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Annomayus

PaccMOTpeHHIo MOABEPralTCsl CTUIMCTHYECKHE 0COOSHHOCTH SIHCTONSIPHOTO YKaHpa PYCCKON HAay4HOI MHTEIIMICH-
uu Ha mpumepe nrcem A. A. [llaxmarosa u ero kosier. [Tucbma Obutn Hanucanbl Ha pyoexe XIX—XX BB., Ha epexo-
HOM JTare MeX/Iy JABYMs HMIICPUSIMH, U OTPAXKAIOT HAyYHbIC HHTEPECHI, OOIECTBEHHO-TOIUTHICCKUE B3IVISAbI U OBIT
aBTOpOB nepenucok. IlokazaHo, 4TO STHKET HAlMCAHUS MHCEM IOoApa3yMeBal IOJUYEPKHYTYIO BEKJIMBOCTh, KaK TO:
HenpeMeHHoe oOpareHne Ha «Bb» ¢ 00nbIIoi OyKBBI, Iepeiada MOKJIOHOB WIIM HIPUBETOB POJCTBEHHHUKAM, H30eraHue
HETaTUBHbIX AMUTETOB U MO3UTHBHBIC OLEHKH Ja)ke IIPU ONUCAHUU CUTyallUd OTPULATEIbHOIO Xapakrepa. bpanHas
JICKCHKA WM JEMOHCTPALUS SIPKO BBIPAXKEHHBIX HETaTUBHBIX 3MOLIMI UCIIOJIB3YIOTCS B HCKJIIOUUTENbHBIX cityyasx. Kak
IPaBUJIO, CBOE HETOI0BAaHHE aBTOPHI IIMCEM MIPEINOYUTAIOT BbIpaXKaTh MPU TOMOILY 3HAKOB ITyHKTYalluu (BOCKIIMIA-
TEJIbHBIC 3HAKH, MHOTOTOUHSI). DIUCTONSPHBIH jKaHP PyCCKOW Hay4HOU nHTeIuMrenimu pyoexa XIX—XX BB. sBisiercs
YHHUKAJBHBIM B CBOEM poOjie 00pa3loM KOPPEKTHOCTH M JOOPOXKEIaTelbHOCTH KOMMYHHKaTHBHBIX akToB. C yXomoM
U3 )KU3HH aBTOPOB PACCMOTPEHHBIX IMUCEM YIIeN B HPOILIOe U COOTBETCTBYIOLIMIT CTUIIb. [IOMHMO COOCTBEHHO CTH-
JIUCTHKU COOOIICHNH, o0pamaioT Ha cebs BAUMaHHE 0COOCHHOCTH ObITa U YCIOBHS XKU3HHU Jozieii Toro BpemeHu. Co-
JIep>)KaHUE UCCIIC0OBAaHHBIX MTHMCEM CBHUJCTENBCTBYET O TOM, YTO U JI0 MOBOPOTHOrO 1917 r. u nocne pycckas HayuHas
MHTEJUTUTSHIIMS JKK1Ia HeboraTo. ABTOPHI ITHCEM HEOIHOKPATHO IHCAIM O CBOEM CTECHEHHOM (PUHAHCOBOM IOJIOXKE-
HHH, XOTS1 HEOOXOAMMO MPHU3HATH, 4TO Hociie 1917 1. yCoBUs MX JKU3HU 3aMETHO YXYIIIMIKCh. IMEHHO Ha 3TOT 1o-
CIJICTHHMI TIePUOJ NPUXOIUTCS HAaOOJIbIIIee KOIMYESCTBO JISKCEM C HEraTHBHOIN KOHHOTAIMEil 1 IMEHHO B ATOT IEPUOJ
MBI HaYMHAEeM OTMEeYaTh MOsIBJICHUE OpaHHON JIEKCUKHU B TEKCTaX HEKOTOPBIX aBTOPOB. TeM He MeHee M0Ka3aTeIbHO, YTO
B Poccun unTeIMIreHnus, Kotopast B Meane A0JDKHA ObITh ABHTaTelIeM Mporpecca, Hu NPH KaKOi BIACTH TOM SMOXH
HE BOCIIPUHUMAJIACh BCEPhE3.

Kniouesvle cnosa

pycckas HayuHast uHTeurenuus, A. A. [llaxmaros, nepenucka, SHUCTOSPHBIN CTUIIb
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6 MCTOpMﬂ NUHFBUCTUYECKOM MbICTM

Speech Etiquette of Russian Scientific Intelligentsia at the Turn
of the 19th—20th centuries as exemplified by A. A. Shakhmatov’s
correspondence

Alexei D. Palkin

Moscow State Linguistic University,
Moscow, Russian Federation

p-alexis@yandex.ru; https://orcid.org/0000-0001-9865-1693

Abstract

The article dwells on stylistic features of the epistolary genre of Russian scientific intelligentsia with A. A. Shakhma-
tov’s and his colleagues’ letters as a case of study. The letters were written at the turn of the 19th-20th centuries — the
pivotal stage between the two empires — and demonstrate the corresponding authors’ scientific interests, social-political
views, and their daily round. It is made clear that the etiquette of writing letters assumed empressement, namely: infalli-
ble form of address with the capital letter “You”, sending one’s regards and love to relatives, avoiding negative epithets,
and making positive assessments even while describing negative circumstances. Swear words and demonstration of
salient negative emotions were used by way of exception. As a rule, the authors’ outrage was expressed through punc-
tuation (exclamation marks, dots). The epistolary genre of Russian scientific intelligentsia of the turn of the19th—20th
centuries is a unique specimen of communicative acts civility and benevolence. With the authors’ death, the respective
letter-writing style became obsolete. Apart from the messages stylistics, details of daily round and living conditions
characteristic of the time concerned are taken into consideration. The content of the letters in question testifies to the
fact that both prior and after the milestone year of 1917, Russian scientific intelligentsia lived in meager conditions.
The authors wrote ever and again about their scanty financial situation, although it should be admitted that after 1917
their living conditions deteriorated significantly. It was that latter period that saw the greater part of negatively connoted
lexemes and the first usage of swear words in the texts by certain authors. Nevertheless, it is noteworthy that Russia’s
intelligentsia of the period — that, ideally, was to ensure the nation’s progress — was not taken seriously by either of the
authorities in power.

Keywords
Russian scientific intelligentsia, A. A. Shakhmatov, correspondence, style
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BBenenune

JlanHas cTaThs BBIpOCIa U3 Hallel paHee onyoaukoBanHOU ctatbu 0 @. d. Doprynarose [Ilan-
kuH, 2023]. B He#l Mbl ykazanu, B 4aCTHOCTH, Ha TO, yTo ®. ®@. dopryHaToB OBUT TIEPBHIM yue-
HBIM, MPEAJIOKUBIIMM MaKCUMaJIbHO TOUYHYIO MOP(OIOTHUECKYI0 KIaCCU(PHUKALUIO S3BIKOB MHUPA.
MpbI no-Tipe’kHEMY HacTauBaeM Ha TOM, YTO MMEHHO €ro KIacCHU(HKalus U3 MATH TPYII S3BIKOB,
a He BO3BeJIeHHAs Ha noanyM kiaccudukamus B. ¢on ['ymOonsara [Humboldt, 1836] u3 uerbipex
TpyIn, sBIsieTcs: HanOoJjee ynauHol. Bce ydeOHMKH 10 TUTIONOTHH B BCE COOTBETCTBYIOIIUE pa3Jie-
Jbl B y4eOHHKaX MO 00IIEMY S3bIKO3HAHUIO HY)KAAIOTCS B PEBU3HH M KAK MUHUMYMY B YIIOMUHAHUU
nmenu ®. ®. dopryHaToBa B CBSI3U ¢ pa3pabOTaHHON UM KiIacCH(HUKALUCH.

N3yyas BnusiHue @. @. GopryHaroBa Ha pa3BUTUE HAYYHOU MbIciau B Poccuu, Mbl HEMUHYEMO
oOpamiaeM BHUMaHUE Ha €ro YYEHHKOB, OJHUM M3 HanOosee 3aMETHBIX CPElU KOTOPBIX SIBIISETCS
A. A. lllaxmaroB. B cBS3u ¢ 5THM MBI pemuin oOpaTUTh BHUMaHue Ha THYHOCTH A. A. [llaxmarosa
KaK Ha OHOTO U3 npojoinkaresei nena @. @. GopryHarosa, Ipy ITOM MbI CI€IAEM aKLECHT HE HA Ha-
YUHBIX TPyJax y4eHOTro, a Ha CPaBHUTEILHO HEJABHO OITyONMKOBAHHBIX €T0 MEepenucKax ¢ Kojiera-
MH, cpenn KoTopbsix U cam @. @. doprynaros, u HopBexkckuit pycuct O. bpok, u apyrue.

Koraa nunremns 06 UCTOPHUU KU3HH HEKOTOPOTO YUYEHOT0, OOBIYHO XOUeTCs HalKMcaTh, YTO yde-
HBIH 3TOT OBLI BHIJAIOIIUMCS M BHEC HEOLICHUMBIM BKJIaJ] B pa3BUTHE HayKH. MBI OTOIIEM OT 3TOi
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Mankmn A. [. PeueBoi aTMKeT pycckoi HayuHoM uHTennureHumn py6exa XIX-XX sekos 7

TPAIUIINH U IPOCTO KOHCTATUPYeM, 4To 0 cyTH A. A. [llaxMaToB OB XOPOIIUM YISHBIM CO CBOUMHU
JIOCTOMHCTBaMHU M HEJOCTAaTKaMHU. JTO 3aMeyali, B YaCTHOCTH, €r0 COBPEMEHHUKHU, YEMY CBH/IE-
TEJIbCTBOM KpHUTHUecKas 3amucka B. M. Uctpuna, kotopyto oH HanpaBui ugHo A. A. [llaxmaroBy
09.03.1900: «IIpuctynuB OiinkKe K 3HAKOMCTBY ¢ BalluMu CTaThsiMU 110 JICTOMHUCSM, SI TIOCTOSIHHO
BCTpeYaro 3aMe4aHue «IpOoAOIKEHHUE CleyeT». DTO OCTaHABIUBAET CJIeNaTh NpoBepKy Bammx BbI-
BOJIOB, TaK KaK CYMTacIllb PEIICHNE JaHHOTO BONPOCa HE3aKOHYEHHBIM, TeM Oolee, uto y Bac ecTb
CTpaHHas MaHepa B allpelie OTKa3bIBaThCs OT TOTO, YTO CKa3ald B Mapre. BBuay 3Toro mpuxonur-
sl JKeJlaTh OKOHUMTh Bamu Hauateie crarbu. Camoe mydinee Obi1o Obl, eciii Obl Bel iepepaboranu
BHOBb U U3JIaJM B OAHOM 11en1oil kuure. He cnenaete nu Bel aTy monbiTky? B Teneperaem Bue Bamm
BBIBOJIbI MIPEIICTABIISIOT OOJIBIIYIO TPYIHOCTh KaK JIJIsl YCBOSHUS, TaK B OCOOCHHOCTH JIJIsl KpUTHYE-
ckux 3ameuanuity [[Ilaxmaros, 2018. C. 757-758]".

Opnaxo otnagum aowkHoe TananTy A. A. [llaxmaroBa. EMy mpuHaaneKuT miesaa BaXHbIX pa-
00T, KOTOpBIE MPENCTABISAIOT OOJIBIIONH HHTEPEC IS Psiia IMHIBUCTHUECKUX HANpaBlICHUH, TPEXIe
BCEr0 CPaBHUTEILHO-UCTOPUUYECKOTO sI3biKO3HaHMsI (cpeau HuX «K mcropuu cepOCKO-XOpBAaTCKUX
ynapenuii», 1888; «lcropuyeckas MOpQoIorus pycckoro si3bika», 1957; «MccnenoBanus B 00acTu
pycckoit hoHeTHKH: McTOpHs 3BYKOB «0» U «€» B PYCCKOM SI3bIKe», 2015; «Y4yeHune o 4acTsx peuun»,
2006; «Cka3zanue o IpU3BaHUU BapsAroB: uccienoBanue», 2011 u np.).

[epenmcku A. A. [llaxmMaToBa OATBEPKAAIOT XOPOIIO U3BECTHBIN GakT o ToM, uto @. ®. Dop-
TYHATOB, HMEsI POCCHIITb TCHUAIBLHBIX UJICH, ITyOIMKOBAJICS CPABHUTEILHO PEIIKO, [0 KAKOBOH MPHYH-
He He MOT IIPETeH10BaTh Ha BceMupHoe pu3Hanue. Bot uro nucan A. A. llaxmatoB @. dopryHarto-
By 07.05.1894: «Uto 651 ckazan Coccrop, eciu Ob1 3HaN Bac muuHO, a HE MO OJHUM MaJIOUUCICHHBIM
BammuwM cratesm! B cymnocTy, HarmpuMmep, 0 TUTOBCKOM yAapeHuu y Bac HU4ero HeT HareuyaTaHHoTo.
MHe npHsITHO, KOTJIa MHOCTPAHIIbI IIYTEM KPOTIOTIUBBIX M TITyOOKOMBICJICHHBIX MCCIICIOBAHMIMA, KO-
TOpBIE JOKHBI YBEKOBEUUTH UX HAYUHYIO CaBy, IPUXOIAT K TOMY, K 4eMy BBI y:ke TaBHO MPHIILIH.
A cKopo TO ke OyeT ¢ pyCCKHUMH C TOIO JIMIIb Pa3HHULEIO, YTO OCTOSHHO BO3MOXKHO OyZeT moao3pe-
HUE B MOJIb30BaHNM BammMu JTeKIusSMu WK CIOBECHBIMU yKazanusmuy [[laxmaros, 2018. C. 88].

Nmenno u3 nepenucok A. A. IllaxmatoBa MBI y3HaeM O TOM, YTO Y HCTOKOB pPe(OpMBI pyc-
ckoro npaBonucanus ctosut @, @, dopryHaros. [lanHas peopma 4acTo OTOKIACCTBISETCS C UMe-
HeM A. A. [llaxmaToBa, BIOKUBILETO HEMAJIO CHJI B 3TO mpeanpusatie. OQHAKO BOT YTO MUIIET CaM
A. A. llaxmaroB B uceMe O. bpoky ot 26.05.2017: «Ham npunuioch Ha JHSX TOBEPIINTH JEIO,
Hauaroe @umunmnom denopopuuem (DopryHatoBeiM. — A. [1.) — pedopmy npaBonucanus. [opsuo
B35JI0CHh MUHHUCTEPCTBO HAPOAHOTO IpocBemieHus.. .» [[Llaxmaros, bpoxk, 2021]. Ha npoTsikenuu He-
ckonbkux JieT A. A. IllaxmMaToB ¢ rpyIinoit eIMHOMBIIIIEHHUKOB U IIPU TOCYAAPCTBEHHOM MONIEPIKKE
Tpynuiics Haj peopMoii mpaBonucaHus, HO, KK Mbl TOHUMAEM K3 IIPUBEICHHOM BBIIIE [IUTATHI, BCCH
3TOM pe)OpMBbI MOTJIO U HE COCTOAThLCS, eciiu Obl He reruii ®. d. doprynarosa. Pabora Ha JaHHBIM
MPOEKTOM OblJia 3aBepIlieHa OYEHb CBOEBPEMEHHO — BCETO 32 HECKOJIIBKO MECSLEB 710 OKTIOPHCKOTO
MEePEeBOPOTA, BBEPTUIETO CTPAHY B HUIIETY U MOCTABUBIIETO BCEX — B TOM YHCJIC YUCHBIX — HA TPAHb
BbDKMBaHUs. Vcnbiranuii 6osbineBu3MoM A. A. [llaxmatoB He nepeHec u ckonuancs B 1920 r. B pe-
3y/bTaTe CHIBHO MOMIATHYBILETOCS 30POBbsI OCIIE Maphl TOJIOTHBIX TOIOB M XOJIOTHBIX 3HUM?.

Hayunoe nacnenue A. A. lllaxmaToBa HccieoBaHO TOCTaToyHO TinatensHo. [IpuBenem onny
nutary: «lllaxmMaToB OCTaBWII 3aMETHBIN CJIe]] B HCTOPUHU OTEUECTBEHHON JIMHIBUCTHKH: €0 Pa0OThI
o MpobaeMaM MPOUCXOXKIEHHUS PYyCCKOTO S3bIKa, Pa3BUTHSI PYCCKOTO JIUTEPATyPHOTO S3bIKA, 110 U3Y-
YEHUIO PYCCKHUX TUAJIEKTOB Ha IITMPOKOM CIaBSIHCKOM ()OHE, [0 CHHTaKCHCY COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
SI3bIKA JIO CUX IOP aKTyaJIbHbI, CAMOOBITHBI 1 OPUTHHAJILHBI ¥ CBUJICTEIBCTBYIOT O OOraToii HHTYH-
LMY yYEHOro, 00 YHHMKAJIbHOM €r0 METOAOJIOTHYECKOM MOAXOAE — MCTOPUUYECKUN MPHUHIIUIT TECHO
MeperyIeTancss B €ro MUcciaeloBaHuAX C ICUXOJOrHYeckuM nojaxoaom. IllaxmaroB ocrancs u enuH-

! TlokasarenbHO, 4TO B KOHIIE icbMa B. M. VIcTpuH mocuuTasn HeoOX0ANMBIM IIPUHECTH U3BUHEHUSI 38 KPUTHKY: «BbI
pocTUTe MeHs 3a peskocTh» [Tam xe. C. 758].

2 Tparuueckas cyap6a cempy [IlaxMaTOBBIX 3aKIIFOUACTCS CIIE U B TOM, YTO BIIOBA U Bce TpH Jodepu A. A. [Ilaxmarosa
moru6nu B 1941-1942 rr. B OiiokaHoM JIeHuHTpase.
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CTBEHHBIM B MCTOPHH OTEUECTBEHHOW JIGKCHUKOTpaduu co3aaTesieM KOHIENLUHU cIoBaps-Te3aypyca
PYCCKOTO SI3bIKa: CIOBapsi, B KOTOPBIH JOKHBI OBUTM OBITH MOMEIIEHBI BCE CJIOBA PYCCKOTO SI3BIKA,
ynoTpeOiIeHHBIE XOTs Obl pa3 B PyCCKOM SI3bIKE 33 BCIO UCTOPHIO €T0 CyllecTBOBaHMs» [BoBuna-Jle-
oenera, Cupenos, 2015. C. 5].

Wrak, B naHHOU cTaThe HayuyHas AesTeiabHOCTh A. A. [llaxmaToBa OyJeT paccMOTpeHa ornocpe-
JIoBaHHO. Hemaneblil nHTepec mpeacTaBiseT TO SMUCTOISPHOE HAclIeANe, KOTOPOE OCTaBUII 3TOT yue-
HBIH ¥ KOTOPOE CITyCTsI CTOJIETHE OBUIO OMyOJIMKOBAaHO M CTajJo JOCTYIHO Ul aHanu3a. B 3amaun
HaCTOsIIEN CTaThbU BXOAUT PACCMOTPEHHE PEYEBOI0 ITHKETA, XapaKTEPHOTO JUIsl Hay4YHOW MHTEITHU-
TeHLIMU TOTO MEPHoJia — MePHOAa BO BCEX CMBICTIaX PEBOJIIOLIMOHHOIO0, IEPHO/Ia epexoia OT aBTOPH-
TapHOM BJacTU camojiep:kaBHoM Poccuiickoii imnepuu k He MeHee (eciu He 0oJiee) aBTOPUTAPHOMA
Biacti Coserckoro Coro3a, KoTopasi 6a3upoBaiack Ha JPYroM NPUHIIHIE — OAHOTIAPTUHHOCTH TOJIU-
TUYECKON CHUCTEMBI, BOIJIOUIABIIEH JUKTATypy MpojeTapuara. DTOT 3TUKET CO BCe OYEBUIHOCTBHIO
OTJIMYAETCs OT IPUHATOTO B TIOBCEMECTHO PaclpOCTPAaHUBIIEHCS 3JIEKTPOHHOM MepenucKe, CTaBLIei
OTJIMYHUTENLHON 0COOCHHOCTHI0 00MeHa nH(opMmanuei B iepBoii monosuHe XXI B.

Hamre niccnenoBanue OyneT OCHOBaHO Ha JIBYX M3laHHAX mepenucok A. A. lllaxmarosa co cBo-
nmu komeramu [[llaxmaros, 2018; [llaxmatos, bpok, 2021]. M3yuenuto moanexar Bce MUChMa, BO-
HieIre B 3TU U3/1aHus, 3a uckiatoueHuem nucem O. bpoka, KOTOporo 4McTo TEXHUYECKH HEBO3MOXK-
HO OTHECTH K IIPEJICTaBUTENSAM PYCCKONW HayYHOW MHTEJUIMT€HIINH, KaK 3asBJIC€HO B HA3BAHNUU CTaThH.

[Nepenucku pycckoil Hay4HOU MHTEIMIeHIH pyoexka XIX—XX BB. MOXKHO Pa3[eNnuTh HA TPH
OCHOBHBIE cepbl: a) 00CYKIIEHHE BOIIPOCOB JIMUHON KU3HU; 2) 00CYKICHNE HAYYHBIX U IEeAaroru-
YEeCKHUX BOIPOCOB; 3) 00CykIeHHe 00IeCTBEHHO-TIOTUTHIECKUX BOTIPOCOB.

B3sB 32 OCHOBY TpHW ATHX IYHKTa, MBI PACCMOTPUM OCOOEHHOCTH TEPENUCKH TOTO BPEMEHH
Ha OCHOBE CTHWJINCTHYECKOTO aHajn3a. TO BO3ZMOYXHO MOCTOJIBKY, TOCKOJIBKY TEKCThI HCCIETyEeMbIX
MUCEeM OIMyOIMKOBaHBI MO MPAaBUIaM COBPEMEHHOU opdorpaduu U MyHKTYal[H, HO C COXpPaHCHUEM
CTWJIMCTUYECKUX 0COOCHHOCTEeH opurnHaios [Bosuna-Jlebenesa, 2018. C. 26]. Kpome Toro, ureHue
MIePENUCKY HAIIUX MPEANICCTBEHHIUKOB MTO3BOJIIET CYIUTh O TOM, KaK OHU KU, K YEMY CTPEMIIINUCH
1 KaK OLEHHUBAJIM MPOUCXOJsIIee BOKPYTr. HekoTopble U3 3TUX OLIEHOK MPEJICTaBIAI0TCS HaM CTONb
Ba)KHBIMU, YTO MbI CYUUTACM HEOOXOAMMBIM KaK MUHUMYM OOpaTuTh Ha HUX BHUMaHue. OIHAKO CHa-
yaJla pacCKa)XeM O CTaHAAPTHON CTPYKType MCCIETOBAaHHBIX HAMU ITHCEM.

CTpykTypa uccjieayeMbIx MucemM

Hamemy paccmotpenuto moaseprmuch mepenucku A. A. [llaxmarosa ¢ O. bpokom, @. @. Dopry-
HatoBbIM, B. H. [lepetniem, B. M. HcTtpunbiM, a Takke niepenricka @. @. Goprynarosa ¢ O. bpokom.

BaxHO OTMETHTB, UTO MTPH HAIMMCAHWH ITHCEM BCE yUEHBIE MPUIECPKUBATIICH CXOKEH CTPYKTYPHI
MUChMa, XOTS BCTPEYAIINCH M PA3HOYTECHHUS.

Bo-nepBrIX, (hakymsTaTHBHBIM SBISUIOCH YKa3aHHE HAa MECTO HamMCaHWA MucbMa. HekoTopsie
aJIpecaHThl YeTKO 0003HAYAIN TOPO/ HAIMMCAHUS WU JJa)Ke TOUYHBIA afipec, APYTUe MOTHOCTHIO WT-
HOpPUPOBAIH. BO-BTOPHIX, MPEAIOYTUTENHHBIM SABISIOCH 00O3HAYEHNE AAThl HANMCAHWS IMHCHMA,
OIIHAKO WHOTIA JlaTa He CTaBWiach. Yaie Bcero OTCYyTCTBHE AaThl HaOmomaem y B. M. Hcrpuna,
YTO BIIOCIIEJICTBUN COCTABHJIO CIOKHOCTH ISl FICCTIeIOBaTeNNel, TaK KaK JaTHPOBKA IMHCEM HUMeEeT
BaXHOE 3HAYCHHE ISl TOHUMAHUS COJePKaHUS TePENUCKU. BOT 4TO MUIIET OfHa M3 COCTaBUTEIb-
HUI m3aaams o mepenuckax A. A. IllaxmMaToBa OTHOCHTENIBHO TOTO, Kakas paboTa ObIIa MpojeiTana
IUIST TaTHPOBKHU HemaTupoBaHHEIX mrceM B. M. Mctpuna A. A. lllaxmatoBy: «Hekotoprie HemaTu-
poBanHbIe ckMa B. M. McTprHa oka3anock BO3SMOKHBIM TaTHPOBATH UMEHHO TI0 OTBETHBIM ITHCH-
mam A. A. [IlaxmaroBa, KOTOPBIM BCErJa CTaBWI JaThl. B MPOTUBHOM ciydae JlaTy MHOTA MOXHO
OBLITIO BOCCTAHOBHTH MO KOHTEKCTY, & HHOT/IA — TI0 COOBITHSAM, YITIOMUHAEMBIM B TIICbMaXx, HalIpuMep,
10 YIIOMHHAHHIO JIaT «TI0 CTApOMYy CTHITIO», Ha3BaHUIo IleTepOypra [lerporpamom u mip. A. E. XKykos
oOparni BHIMaHHE Ha TO, 9TO B THChMax PEBOJIFOIMOHHBIX JIET MPUBOSATCS IICHBI Ha TPOIYKTHI,
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MO3TOMY y HEro MOJIy4HUJIOCh PAaCcCTaBUTh MHCbMa B XPOHOJIOTHYECKOM MOpPSAKE MO BO3PACTAHUIO
ueH...» [Tam xe. C. 24]. Kak uzBectHo, B niepuoy 1917-1919 rr. nens Ha nponykTsl B Poccuu He-
YKJIOHHO POCIIH.

Bue 3aBucuMoCTH OT TOTO, CTAaBMJIMCh MECTO U J]aTa HAITMCAHUS MTMCbMa WIIH HET, TUChMO CJIEI0-
BaJIO Ha4YaTh ¢ 0OpalIeHus afpecaty. DTOMY MPaBHITY BCE aBTOPBI MICEM CIICA0BAN HEYKOCHUTENBHO,
npruYeM, Kak MpaBuiIo, 9To odpaiieHne ObII0 TOAYEPKHYTO YBaXXKUTeNbHBIM. [IprBeaeM npumepsr:

«MmuoroyBaxkaemblii Omad HMeanoBuu!» [IllaxmaroB, Bpok, 2021. C. 155]. Tak o00bruHO
A. A. llaxmaroB naunHan cBou nucbMa K O. Bpoky. Otna O. bpoka 3Banu Johan, u B To Bpemst
CUMTANIOCh €CTECTBEHHBIM PyCH(HUIMPOBAThH OTYECTBO. BeTpeuanuch u apyrue BapuaHThI PHBET-
cTBUsL: «MHoroyBaskaemblit u goporoit Onad MBanosuu!» [Tam ke. C. 219]. Tak HaYMHATOCH THCH-
Mo ©. ®. doprynarosa O. Bpoky ot 22.12.1909. Mnu Gonee npocroii BapuaHT: «Jloporoii Anekceit
Anekcannposuu!» [[laxmaros, 2018. C. 290]. Tak ®. ®. ®oprynaroB Hanucan A. A. [llaxmaToBy
B nuceme ot 01.12.1901.

3a MpUBETCTBHEM BCETJa ClelyeT OCHOBHOM TEKCT MUChbMa. DTO MOXKET OBITh KaK OAMH ad3all,
TaK M JIOCTaTOYHO pa3BEpHYTHIA TEKCT B 3aBUCHMOCTH OT 3ambiciia aBTopa. OOuiel uepToil Bcex
WCCIIeIOBaHHBIX TEKCTOB SIBIISIETCSI MOYEPKHYTasl BEXKIUBOCTh. OOpalieHne K agpecary JOIMycKa-
JIOCh UCKIIIOUMTENFHO Ha «Bb», mpuuem HenpeMeHHO ¢ 6onblioi OykBbl. Takke oOpaiaeT Ha ceds
BHUMaHHUE NPAKTHYECKHU TOJHOE OTCYTCTBHE OpaHHOM JIekcHKH. Jlake mpu omucaHuM KatacTpodu-
YECKHX COOBITUH MPEICTaBUTENN HAYYHOW MHTEJUIUTCHIIMU TOTO BPEMEHU CUUTAIH HEOOXOTUMBIM
MIpUJIEP’KUBAThCA TPaBUJI PEYEBOrO ITUKETA, MO KpailHel Mepe TakoBa KapTHHA B AMHCTOJSIPHOM
skaHpe. Mcximouenns peaku. /g wimoctpaunu npuseaeM nucsMmo B. M. Herpuna A. A. llaxmaro-
BY, HaITUCAHHOE B TOT MEPUO]I, KOT/Ia TeprieHue yxe 6b110 Ha npeaene: «I e [eper n Konnakos? Ber
coobmiaere, uro 3abonen Jlanmo-/lanuneBckuii. He comHeBaiiTech, 4To MBI BCe nepedosneeM H paHb-
1Ie BpeMEHH TOMpPEM... BCE BO CJIaBy COBETCKOHM BiacTd, Oynb oHa mpokisitay [Tam sxe. C. 848].
Jla u 31eck OpaHHas JIeKCHUKa BBIISIIUT BEChbMa HEBHHHO.

[ToguepkHyTO BEXKIMBOE OOILICHHE PACCMATPHUBAIOCH Kak camMo coOoil pasymeromieecs. Bot
yro nucan B. H. Ileperir A. A. [IlaxmaroBy 11.08.1907, HannoMuHasi 0 IPUYUTAIONIEMCS] €My TOHO-
pape 3a CTarblo:

«M3BuHUTE, YTO OEcriepeMOHHO mpoury Bac o JeHbrax, 3a ieTo 3e51o nousnepxaincs. MHe Koe-
yT0 cnenyet u3 «M3BecTuit» 3a «HoBble naHHBIE A1 UCTOPUN YKPAUHCKOHN TUPUKI». OTTUCKH 5 T10-
JIy4YWJI e111€ B UIOHE. ..

Eme pa3 nmpoctute, 4To Tak OeclepeMOHHO o0palach kK Bam, HO g IpefnovnTaro mpsiMo aape-
COBAaThCS C MPOCHOOKO, YeM K 1aTh, korna BcrioMHsT» [Tam xe. C. 848].

Kpome Toro, HopMo#t ObUTO U3BUHSITHCS 32 3aJIEPKKY C OTBETOM Ha ITCbMO, Hanpumep: «He Opa-
HUTE MEHS 32 TO, UTO 3ajepkaics ¢ orBeTom» [[1laxmaros, bpok, 2021. C. 247]. Tak 3Ha4UTCS B TUCh-
Mme ot 18.03.1912.

Janee oOparuM BHUMaHUE Ha KOHILIOBKY. B ciydasx, Korna yyacTHUKaM IEpEenucKy ObUTN 3Ha-
KOMBI YJIEHBI CEMBbH APYT ApPYyra, IPaBUIOM XOPOILEro TOHA CUMUTAIOCh B 3aKIIOUUTEIBHON YacTH
MUChMa TiepeiaTh UM HJIM OT HUX MOKIIOH 1100 npuBeT (B koHe XIX B. mpeamounTany nepeaaBaTh
MOKJIOH, a B Hauaje XX B. B MOAY CTall BXOAUTH NpuBeT). Bot mpumeps! u3 nucem A. A. [llaxmarosa
O. bpoky. 28.06.1901 on nucan: «XKena u Bce Bamm crapsie 3HakoMble npocsT Bam MOKIOHUTH-
cs» [Llaxmatos, bpoxk, 2021. C. 125]. 26.04.1911: «Kena u g nuiem noxione [Tam xe. C. 236].
06.12.1896: «Ilokmon ot xeHbl U MeHsd Bam u Bameit cynpyre» [Tam xe. C. 85]. Bor npumep
n3 nmuceMa B. H. Mctpuna A. A. llaxmarosy: «Knansiirecs Haranse Anexcanaposue» [Illaxmaros,
2018. C. 855]. Ognaxo BO3MOXHBI U pYTHe BapuaHTh! npomanus: «Bcero mydmero. Kpenko xmy
Bamry pyky» [lllaxmatoB, bpok, 2021. C. 226].

Kax MbI yxe ormeuanu, B XX B. Hayanu nepenasars npusetsl. Tak, 11.08.1907 B. H. Ileperi
Hancan A. A. IllaxmaroBy cnenyromee: «IIpuBer mMHoroyBakaemoil Hartanbe AjexcaHJIpOBHE»
[[Haxmatos, 2018. C. 502], umes B Bujy xeny A. A. lllaxmaroBa. Takoii 000pOT BCEe-TaKU SBJISLI-
csl, CKOpee, HCKITFOYeHNEM 13 TpaBuil. BMecTe ¢ TeM MOXHO ObIJI0 000HWTHCH cOBCeM 0e3 MOKIOHOB
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Y TIPUBETOB, Kak 3To cienan B. H. Mctpun B nuceme A. A. IllaxmaroBy: «Xny ot Bac orBeta» [Tam
xe. C. 757]. boina 3adukcupoBaHa U Takasi KOHIIOBKA MTHCHhMa:

«MckpeHHe npenaH.

B. Uctpun» [Tam xe. C. 762].

[Tpocto u 6e3 U3BICKOB.

Amnanornunslii npumep: «lckpenne npenannsiii Bam 1. 3amorun» [Iaxmaros, bpoxk, 2021.
C. 266].

B xoHIle n1cbMa yka3bpIBaeTCsl UMsI aBTOpa MHUChbMa, MPUYEM C TOUKOW Ha KoHIe. J{anee Bo3MOoXk-
HO yKa3aHHUe JIaThl HAITMCAHUs MUCbMa. BOT Kak 3TO MOXKET BBITVISIETH!

«He 3a0wbiBaiiTe npeganHoro Bam

A. IlaxmaToB.

3 aBrycta 1896 .» [Tam xe. C. 84].

WHorna yka3pIBaeTcs U aipec ajipecaHra:

«Bamr A. IITaxmaros.

CIIG. 6 nexabpst 1896.

3namenckas, JIutoBckuii nepeynok, 7» [Tam xe. C. 85].

W3penka agpec MOT yKa3bIBaTbcs B Hayasle MUChbMa B IIPABOM BEPXHEM YIIIY:

«IlerepOypr, Kabunernas 20, k8. 7

4 nexabps» [Tam xe. C. 378].

O00poT «C yBaKEHUEM», TIPUHSTHIH B COBPEMEHHOH MEpenucKe, Ha TOT MOMEHT HE HCIIOJIb30-
Basicsi. BMecto Hero mpeanounTanu ciaeayronue Beipaxenus. 25.10.1902: «Mckpenne Bamr A. [lax-
matoB» [Tam xe. C. 156]. 25.11.1910: «Mckpenne npeganasii A. [llaxmatoB» [Tam xe. C. 233].
04.12.1902: «/lymieBno npenanubiii Bam A. ®oprynaroB» [Tam xe. C. 379]. OOparum BHUMaHUE
Ha TO, YTO BCSKUH pa3 MHULMAIBI IS JINYHOTO OTYECTBA HE yKa3blBaIHUCh. OnTUMaNbHbIN (hopmaT
MOANMCH: HHUIHMAT UMEHH + (paMUIINs TIOJIHOCTBIO.

Kak mpussaTO M ceifiuac, B peiKHUX Clydasx aBTOPbI MMCEM HCIOJIb30BaIM MOCTCKpUNTYM. BoT
npumep u3 nucbMa A. A. IllaxmaroBa O. bpoky ot 10.11.1902: «PS: Tets u cecTpa Ha AHIX NpH-
exaJIM Crojia ¥ MoCeNIMINCh B Halel crapoit kaptupe» [[llaxmaros, bpok, 2021. C. 156]. Beskuii pa3
HCIOJIH30BAIOCH UMEHHO JIATHHCKOE COKpaIlleHHeE.

Teneps, Koraa MBI pa3odpalii CTPYKTypy MHChbMa, YMECTHO OyleT NeperTH K copepKarelbHON
CTOPOHE HCCIIEyeMbIX MEPENHCOK, pa3lieiuB UX Ha pa3iuvHble TeMbl 00meHus. Ha KOHKpeTHBIX
nprMepax Mbl IOKaXKEM, KaK YUeHBIX MPH 00CYKACHUH BOIIPOCOB JIFOOOT0 XapakTepa He NOKKana
MpHCyIlas UM MOJTYepKHYTasi BEKIMBOCTh U HEIIPEMEHHAas COCJIOBHAsA TAKTUYHOCTD.

O0cy:x1eHHne BOMPOCOB JUYHOI0 XapaKTepa

Korna Bompochl THIHOTO XapaKkTepa UMEIOT SPKO BHIPAYKEHHBIH MOJIOKUTEITFHBIA KOHTEKCT, TTOJT-
YepKHyTas BEXKINBOCTH MPEACTABISETCS BIIOJIHE €CTECTBEHHOM, XOTSI, BOSMO)KHO, B HAIIIH JIHU CTe-
TTeHb B&KITUBOCTH B ichbMe A. A. [IlaxmaroBa O. Bpoky ot 03.08.1896 coBpeMeHHBIE CTHITUCTBI MOT -
T OBI TIPU3HATH UPE3MEPHO: «JlefiCTBUTEIFHO MBI y)KE BEPHYIIUCH B IEPEBHIO MTOCTIE 3aTPaHUIHOM
noe3aku. Heyxenn 51 He mobmarogapit Bac 3a oykedkn, KOTOPhIE MBI ITOTYYHIN HaKaHyHe CBab0bI?
W s, n s)xeHa TpoHyTH BammM BHUMaHneM: He 3HaeM, Kak M BBIpa3uTh Bam cBoe cokalnieHue, 9To He-
JTOCTaTOYHO BPEMEHH BO BpeMsl IyTEIIeCTBU MTOMENIalo MHE Hamucarb Bam Heckombko cTpok. Te-
meps Bce rybapesckue, To ecTh TeTss Ombra HukomaeBaa, 00e cecTpsl, )KeHa U s Mo3apaBisieM Bac
CO BCTYIUIEHHEM B Opak W pagyeMcsi BMECTE C TeM TOMY, YTO HaKOHEIl BBl OMydriin 3acayKeHHoe.
Teneps Ber B HopBernn Hamr nmpeacTaBuTeh, He OQUITMAIBHBIN, KOHEUHO, a HPAaBCTBEHHBIN [Tam
xke. C. 82—83]. [Ipu 3TOM O THYHBIX OCTHYKCHHUSIX TOBOPUTCS OYIHUYHO — 0€3 KaKOH-THOO TTOXBAJTBI
B cBoif aapec. Bot kak 28.12.1898 A. A. lllaxmaroB cooomun O. Bpoky o pokIeHHN ChIHA: «3HACTe
JIU, 9TO B CEHTAOpe y MeHs pommics cbiH B ['ybapeBke. <...> Tenepb g B TIOJTHOM CMBICIIE CIENAJIC
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oriom cemerictBay [Tam xe. C. 101]. [Tocnennsis dpasa oObscHseTcst TeM, 4To panee y A. A. 1llax-
MaroBa POIWIIACh J104b. Kak BUANM, MTOTHOLUEHHBIM OTLIOM CEMEHCTBA OH CTall CYUTATH Ce0sI TOIBKO
nocyie poXxaeHust CbIHa. M3 9TOro 3aKito4aeM, 4To ChIHOBBSI HIMENH 00J1ee BECOMYIO IIEHHOCTB ISl PO-
JUTeNel TOro BpeMeH!, 4eM J0UEpH.

Topasno Gosnee sMparnueckre BeIpaKeHUs ObUTH UCTIONBb30BaHbl 12.07.1902 A. A. IllaxmaToBbiM
no ciyyato Bu3nuTa O. bpoka k HeMy B JepeBHIO. DTO HE 3HAYMT, YTO 3arPaHUYHBIA JPYT €My JOpoXkKe
celHa. Bee emno B Hopmax peueBoro 3THKeTa Toro BpemeHu: «Bce Hamm rybapeBckre 3HaKOMbIe BCIIO-
MHHAIOT O TMPOBEIEHHbIX Bamu y Hac AHAX, KaK O MPEKPacHOM, MOJTHOM HHTepeca U HPaBCTBEHHOI'O
YIOBIIETBOpEHHs BpeMeHH. MBI Bce jkaneeMm, 4to He yoe i Bac mogaputs Ham eriie 1Ba-TpH JHs. BbITh
MOXET, 3aT0 Takoe cBujanue nosropurcs» [Tam xke. C. 150]. OOparumM BHUMaHHE HA MCIOIb30BAHUC
CJIOBA «CBHIAHKE B 3HAYEHHUH «BCTpeuay. OMATh e CONOCTaBUM C 3TUM OoJiee HeTpaibHOE ONMCaHue
COOCTBEHHBIX ycrexoB. BoT oTpeiBok u3 muckMa ot 25.10.1902: «HenaBHO B HaIlel KU3HH CITyYHIIach
OoblIasi IepeMeHa: Mbl Iepeexalld B Ka3eHHYI0 KBapTHPY B 3IaHUH AKajieMuH y J[BOpLoBOro Mocra.
KBaprupa npekpacHasi 1 oOIHMpHAs, B CYIIHOCTH, AaXKe CIUIIKOM POCKOLIHAS ISl YACTHOTO YeNIOBeKa.
3ato0 KeHa B IMOJTHOM HACJIXK/ICHUY, U JISTSIM JIydilie. Y MEHs Terephb OONbIION KaOUHET, U MHE KaXKeTCsl,
YTO s CTall ce0sl 4YyBCTBOBATH 310poBee» [ Tam xke. C. 155].

OO6cy>x1eHre HETaTUBHBIX COOBITHI MPENOAHOCUTCS B MOTYEPKHYTO HENTpaIbHBIX TOHaX. B ToMm
ske mucbMe oT 12.07.1902 A. A. Illaxmaros numet O. bpoky: «Y Hac HaCTYIWIN X0JI0/1a, HO CyXHe,
0e3 noxs. [IHs TpH Kak CTOUT Teneph HeBBIHOCHMAs jkapa. OBOIIN U IMOICOTHEYHUKH HCTPEOICHBI
KaKMMH-TO HEBUJJAHHBIMU YEPBAMHU, OTPOAUBILIUMHUCS OT JIyTOBOTO MOTBIJIbKA, 10 CUX TIOp HE yl10CTa-
MBaBIIero Hac ceouM mnoceienuem» [Tam xe. C. 150—151]. XapakrepHo, uTo (pasza «ya0CcTauBaTh
CBOUM MOCEUICHUEM» yIoTpeOiieHa TPUMEHUTETIHHO K HACEKOMOMY-BpenuTeno. CKiiaapiBacTcs BIie-
YaTJIeHHE, YTO CTOJb aKTUBHO PEKJIAMUPYEMOE B COBPEMEHHOM MCHXOJIOTUH «HCKYCCTBO MOQHUTHU3-
May [Manson, 2016; JImutpuesa, 2021] ObUIO XOPOIIO 3HAKOMO HAIIMM MPEIKaM.

Bor emte onun xapakrepHslii mpuMep u3 nucbma A. A. Illaxmarosa O. bpoky ot 22.12.1909, rne
B O/IHOM a03alle B €IMHOM CTHJIE IOBECTBYETCS O PaJJOCTHBIX M NIeYalIbHBIX COOBITUSIX: « MBI € JKEeHOH
Ype3BbIYaiHO TPOHYTHI BamiM BHuManneM. Ham Ob110 0ueHb mpusTHO nonro0oBaThes Bammmu aet-
kamu. JfoctaBuM Bam Hammx, Kak TOJIbKO OHU CHUMYTCS. Ternepp OHM 3acenu HaJ0aro I0Ma: y HUX
BeTpsiHast ocna» [I1laxmaros, bpok, 2021. C. 219]. IIpuBeneHHBIH OTPHIBOK 3ByUUT HECKOJIBKO apXa-
WYHO C TOYKH 3PEHUS MOCTPOCHUS MPEATIOKEHHUH, OTHAKO HE CIIeIyeT CUUTATh, OyATO BCE MpPEAIoKe-
HUSI TOTO MEPUOAA OTIMYAINCH TOJ0OHOH CTHIMCTHKON. BOT oTpriBOK 13 mckMma A. A. [llaxmaroga,
B KOTOPOM HUKaKOH apXaluHOCTH He mpociexuBaercs: «Bpl cripammBanu Mens o Kynpune: ato He-
COMHEHHO TaJaHT, HO, Ka)KeTCs, BhIJbIXatoIuiicss. Ero mociaennue npousBeieHUs] MHE HE HPABATCS
[Tam xe. C. 220]. B To ke BpeMsi HOJUYEPKHEM, UTO PEUEBON ITHKET TOTO MIEPHOAA MIPEIoIarai CHU-
JKeHHe HeraTMBHBIX KOHHOTalui. XapakrepHo nucbMo A. A. [llaxmarosa O. bpoky ot 26.09.1914,
B KOTOpPOM OH coobuiaetr o cmeptu @. . doprynarosa. OueBuaHo, uto 11 A. A. [llaxmarosa 310
CHJIbHEWIHH yaap, OJJHaKO 00paTiM BHUMAaHHWE Ha IOSBJICHUE CIIOBA «CYACTIHMBY» B Yepele JIEKCEM
¢ oTpuuarenbHoi koHHOoTanuel: «Coobmato Bam Tsokenoe u3Bectue: ckonvacss Oununn degopo-
BUY 2 CEHTAOpSI CTAporo CTUIIS B 2 yaca yTpa OT yaapa. <...> BblJI cHacT/IMB yCIeTh K MOXOPOHAM.
<...>UyBcTBYl0 ce0st MOAABICHHBIM OOpYLIMBIIMMCS HecyacThem» [ Tam xe. C. 278].

Eme Gonee ynuBUTENBHBIM J1s1 COBPEMEHHOTO YUTATENS IPEACTABISCTCS CIIEAYIOIINH accax
ot 09.08.1917, xorna A. A. lllaxmaroB BHavasne coobmaer O. bpoky o Tom, 4To Bce Xopouio, a mo-
TOM IUILET, KaK BCE T0X0: «Y Hac ObLJIO U MPOJOJIKAeT ObITh 0YEHb XOpowo. ToNbKo cHiIbHAsS 3a-
cyxa HaroMHuIa 3HakoMbiii Bam 1891 rox. PasHuia Ta, 4To 3eMCTBa HET, 3aKynarh XJieO HEKOMY,
Y MBI TIEPE] OTTACHOCTBIO OCTPOH HYKIbI, T01011a. J|eHbIH y HacelIeHus €CTh, B IaPOBOM XJieOe HUKTO
HE HY)KIaeTcst; HO KynuTh Herme» [Tam xke. C. 3487,

3 JTaHHBIN MACCaX MEPEKIHUKACTCS ¢ COBPEMCHHBIME HOPMaMH aHIVIMICKON BEXJIMBOCTH. Kak M3BECTHO, Ha BOMPOC
“How are you?” B aHINIMHCKOM JANCKYpCE NMPUHATO OTBEYATh YTBEPIUTEIBHO, JJaXKe ECIIH Jiesla 00CTOAT He 0YE€Hb XOPOIIIO
[Fox, 2005. P. 44].
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Crnenyromee uceMo A. A. [llaxmaroBa @. @. ®opryHaroBy u ero xene ot 31.05.1890 nenocps-
HICHHBIE YMBI MOTJIH OBl paccMaTpuBaTh Kak Ype3MEpPHO MaOCHOE, OHAKO [T CTHUJISI TOTO BPEMEHH
310 OBLTO HOpMOI: «O4YeHb 51 0 Bac u FOnuu MBaHoBHE COCKYYMIICS, U, €CJTU ObI OBLITa BO3MOXXHOCTD,
XOTb Ha OJIMH JI€Hb Moexai K BaM, K TOMy k€ HE UMEIO0 COBEPLIEHHO HUKAaKUX U3BeCTUH 0 Bac, kpome
toro, yto lllenkun nocnan o Bamem nepeesne Ha gady. Bee Bpems qymato o Bac, a nocnennue ase
Henenu 0coOeHHO, ¢ TeX TOp Kak CTasl u3y4arh Baiu JleKiuu 1 nonb30Barkesi uMu. ..» [1laxmaros,
2018. C. 38-39]. Bugumo, Takoii madoc — He TOJIBKO BOIIPOC CTUIIMCTHKH, HO U OoJiee BhIpaKeHHAs!
CTENeHb JOBEPUTEIBHOCTH MEXK/y YUEHUKOM U HayYHBIM PYKOBOAMTENIEM IO CPABHEHHIO C HAIINM
BEKOM CKopocTeil. Besikasi iesiTelIbHOCTh Oblla B OOJIbIIIeH CTENEHU YBsi3aHA C OOCTOSITEIILCTBAMHU
cemeitHol xu3HH. [lokazatenen oreer @. ®. @opryHaroBa Ha 310 nocnanue A. A. lllaxmaToBa, Ko-
Topsiii naruposan 08.06.1890: «Cnacubo Bam 3a Bame nucemo. Kak BuanTe, 51 He CIUIIKOM MEIITIO
C OTBETOM, XOTsI I0JKEH IPU3HATKCS, 4To eciiu Obl He FOnus MIBaHOBHA, TOCTOSIHHO HAlTIOMUHAIOMIAs
MHE O TOM, 4TOOBI 51 He OTKJIaIbIBaJ MUceM K Bam, To, moxaiyii, 0 CKBEpHOH MPUBBIYKE 51 OTTSHY
ObI MOU OTBET ellle Ha HekoTopoe Bpemsi» [ Tam xe. C. 39].

B ouorpagun A. A. lllaxmartoBa ecTb JHOOOTBITHBIN SMH30, Koraa B Hauane 1890-X IT. oH He-
0XKUJIAHHO ISl BCEX OTKA3aJICS OT MPEINOIABaTEeIbCKOW M aKTUBHOW HAYYHOU JI€ATEIbHOCTH U IPUHSI
JIOJDKHOCTB 3eMCKOT0 HavyajlbHHUKa B poHOl emy Caparosckoii ryoepauu. [Tonbitku . ©. dopryna-
TOBa NIepeyOeTUTh €ro ycrexa He uMenu. B cBoOoiHOe 0T 0CHOBHOM paboThl BpeMs A. A. Illaxmaros
3aHUMAJICS HAITMCAHUEM JMCCePTalluu, KOTopas Oblia ycrenrHo 3amuiieHa B 1894 r. [Ipexae yem
00baBuUTh ©. @. opTyHATOBY O CBOCH PEIIMMOCTH OCTAaThCs B IOJDKHOCTH 36MCKOTO HavyalbHHKA,
A. A. lIlaxmaToB He Mor He Hanucarh ciaexyroumii Texct (03.02.1891): «loporoit @umunn deno-
poBuu! Baie muchMO TakoBO, YTO AYIIEBHO MOKOEH 51 ObIT OBl JIMIIb B TOM clydae, e€clii ceidvac
xe Tenerpaduposan Bam o ToM, 4TO comIaceH Ha Bce, Ha BCSKUE YCIOBHS TOJIBKO AJISL TOTO, YTO-
Obl onpaBaaTh Bamm oTHOCHTENEHO MEHS HAaJCKAbI M 3aCIYKHUTh MPENOAaBaHIEeM B YHUBEPCHUTETE
Bame nHeonienumoe ko MHe pacrosioxkenue. <...> OJHO CJIOBO Takoro yejoBeka, Kak Bel, 3HaYMUT
JUTS MEHS O4€Hb U 04eHb MHOTO. UyBCTBO JTI0OBH 1 yBa)KeHHUs K BaM — BOT YTO IOCTOSTHHO COMTPOBOXK-
JIaJI0 MOU 3aHATHS HayKOM, TOCTOSIHHO OXKUBJISUIO MX. BBI A1 MeHsI HE TOJNBKO PYKOBOAUTENb U yUU-
Tenb: Bel Borutomaere B cede Ty caMylo HayKy, OKOJIO KOTOPOH COCPENOTOUMINCH BCE MOM HHTEPECHI
u cumnaruny [Tam xke. C. 46]. Ho nanbmie A. A. IllaxmaroB TBepa0 COOOIIALT, UTO XOTS ObI HA TOJT
JKeJlaeT TOTPY3UTHCSI B )KU3HB PYCCKOTO KPECThSIHCTBA, YTOOBI Jy4llle TOHUMATh TyX PYCCKOH KyIlb-
TYpBI U 4epe3 Hero pycCKUH sI3bIK, KOTOPBI OH UCCIIEAYET.

Korna neno nouuto go 3amutel A. A. [IlaxmMaTtoBbIM AMccepTanny, A1 KAKOBOTO MEPOTIPUATHS
TOTJIa MCHOJIB30BAJICS TEPMUH «JTUCITYT», OH B CXOXHX BbIpaxeHusx npocwi @. @. dopryHaroa
CTaTh €ro ONMOHEeHTOM. BoT oTpsiBok u3 nmuckma ot 06.02.1894: «MHue nucan AsekcaHApPOBCKUA,
YTO MOM OTIIMIOHEHTOM MOXKET ObITh MHuJLIIEp, KOTOPBIH e coOupaeTcs TOTOBUTHCS K TUCITYTY. MeHst
y’KacHO Orop4aeT MbICIIb, 4YTO BbI 0TKa3bIBaeTeCh NPUHATH B TUCITyTE MOEM y4yacTHe: st Bar 1 ToJibko
Bamr yuenuk, a Bol Oyaro aToro He npusnaete» [Tam xe. C. 77].

Oﬁcyme}me HAYYHBIX U MIEeJAroru4€CKux BOIIPoCoB

Haunem onmcanne 00CyXA€HNS HayYHBIX H MTEJarOTHIECKIX BOIPOCOB C TIPUMEpPa BHIHYKICH-
HoTro oTKa3a A. A. [llaxmarosa O. bpoky B myoukaruu ero cratei. 06.12.1896: «MHe oueHb IpyCTHO
OTBETUTH Bam 1o moBoxy Barmeit ctarbm, 4To, OXKAIYH, €6 MOYKHO OBLTO OBI TICUaTaTh M TENEPh, CCITH
OpI oHa ObLTa 0OpabdoTaHa 1o s3BIKY. Ho, kK coxanennto, Bel 0obIie 0OpaTiiii BHUMAaHHUS Ha TITYyOHHY
conmepykaHMsI, YeM Ha BHEITHee u3oxkeHue. ..» [[llaxmaros, bpok, 2021. C. 84]. Takas popma oTkaza
KapIWHAIBHO OTIIMYAETCS OT CTAaHAAPTHBIX (POpM OTKa3a, MOIYYMBIINX pacrpocTpanenne B XXI B.
A BOT IIpuIMep PEKOMEH/IAITUH MTOTYIUTh (PMHAHCOBYIO TIOAICPIKKY JUTSI TyOmuKaIuu ctarbu. [lnceMo
ot 12.03.1897 mexny TeMu ke KoppecrnoHjaeHTaMu: «Y Bac mosBuiach o4eHb XOpolias HOBOCTh:
npenacTassTe Bamm 00e cTaThy Mo MaopyccKoMy Ha KOHKypc. Hammmmre 3asBieHue HermpeMeHHOMY
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Mankmn A. [. PeueBoi aTMKeT pycckoi HayuHoM uHTennureHumn py6exa XIX-XX sekos 13

cekperapro Mmneparopckoii Axkanemun Hayk o Tom, uto Bl MMeeTe uecThb MpeacTaBUTh TaKoe COo-
yrHeHHne Ha couckanue npemun rpada . A. Toncroro no 11 Otaenenuto Pycckoro sizbika u cioec-
Hoctm» [ Tam xe. C. 90]. 3neck oOpamaroT Ha ce0sl BHUMaHUE HECKOJIbKO HEOOBIYHOE JIJIsl COBPEMEH-
HOTO sI3bIKa YIOTPEOJICHUE CTI0BA «HOBOCTH)» B 3HAUCHHU «BO3MOKHOCTBY U MPEUIOKECHUE apecary
HaIKcaTh O TOM, YTO OH «MMEET YEeCTh» MPEICTaBUTh cTarbo. [l unrarens XXI B. Takoit 000opoT
BBIIISIIUT IOCTAaTOYHO HENPUBBIYHO. Enie oquH mpumep apxanyuoro odbopora u3 nucema B. H. Ile-
petia A. A. lllaxmaroBy ot 28.11.1899: «...amarus kakas-to Hanana u padora Heiner» [[1laxmaros,
2018. C. 417].

[TomuepkHyTast BEKIMBOCTH OTIIMYAET MHChMA JEJI0OBOT0 XapaKTepa B TOH ke CTeNeHH, 4TO U JIN4-
Hyto nepenucky. 16.08.1911 @. ®. ®oprynaros nucan A. A. IllaxmaTtoBy: «Muoro 6rnarogapio Bac
3a Bamu nuceMa u NpucelIKy OTTHCKA Baiiel crarby; npasna, OJIOBUHY €€ s yuTan B M3BecTusx
Axanemuny» [Tam xe. C. 391]. [TokazareneH 000poT «MHOTO OJ1aroapro», He XapaKTePHBIN JUIs CO-
BPEMEHHOT0 pyccKoro si3bika. [Iporutupyem noxoxuit Tekct, Hanucanusii 20.11.1897 B. H. Ileper-
uem A. A. lllaxmaroBy: «Tonbko ceroaHs, 3aiis B OUOIHOTEKY, 51 HOIXYyYMII OTTUCKH Bammx cratei,
mo6e3no Bamu ocraBnennsie s MeHs. Vickpenne 6naromapen Bam 3a Hux» [Tam xe. C. 413].

B nmuceme A. A. llaxmaroBa O. bpoky ot 28.09.1897 Mbl 00HapyXuBaeM, 4TO JJIsl HCCIETye-
MOTO TIepro/ia ObITIO HEJOCTATOYHO MPOCTO HAMMUCATh O COOCTBEHHBIX ycIexax — He0OX0IuMO OBLIO
10 BO3MOXHOCTH BBIPa3HUTh NPU3HATENBHOCTh ajgpecary: «lIpu Bamrell noanepikke s JaBHO yXKe
nojiyumi OjaronapHocTh. B mociennee Bpems sl 3aHAT JTUTEPATYPHBIMUA BONPOCAMHU, 8 HIMEHHO HC-
CJICZIOBAHMEM O MTPOUCXOXKICHUH HAIIMX JieTonuced. Ho Bce jkuBee 4yBCTBYIO MOTPEOHOCTH HAYATh
OonbII0i TpyA 1o uctopu sizbika» [Tam xe. C. 95].

Crnenytomee nucbkMo A. A. [Iaxmarosa O. bpoky ot 28.12.1898 nmoxa3sIBaeT, 4To Upe3MepHbIe
V3BUHEHUS 334, HAIPUMeEp, 3aJE€PKKY C OTBETOM, CUATAIUCH B TO BpeMsi HOpMoil: «biaromapro Bac
3a Baie nuceMo 1 npoury U3BMHUTH MEHs 3a TO, YTO TaK HeakKypareH ¢ mpounM. Ho, Mexnay npo-
UM, TYT 3aMELIUBAETCS U TO YyBCTBO HEJIOBKOCTH, KOTOPOE 51 BCE BpeMsI UyBCTBYIO, IIOKa HE Oblia,
HakoHell, HanleuaTaHa Bama ctarbs» [Tam xxe. C. 101]. B ganaOM cirydae MOXXHO IPEIBIBUTH aBTOPY
MIPETEH3HIO K TaBTOJIOTUH, OJTHAKO OHA TOJBKO IMOIYEPKHUBAET €CTECTBEHHOCTh U ayTEHTUYHOCTD TeK-
cta. CpaBHuM c TeMm, 4To A. A. [ITaxmaros numier O. bBpoky no noBoxy apyroii ero craTbu B MUCbMe
0T 25.12.1902: «/laBHO s Bam He nrcan u gaxe emie He mo0Iaronapui 3a MPUCBUIKY MTpeKpacHeHei
pabotsl o cepbckomy si3bIKy. [Ipountan ee ¢ Hacnaxaenuem» [Tam xe. C. 155]. Ucnonb3oBanue
MPEBOCXOIHON CTENEHU BBIIISIIUT AJISI SIMHUCTOISAPHOTO kaHpa pyoexka XIX—XX BB. 0ObIIEHHBIM
sBieHrueM. VI3BUHATBCS 3a 3a/IepP’KKy C OTBETOM OBLIO CBOWCTBEHHO He Toibko A. A. [llaxmarosy.
Cyzst 1o Bcemy, 3To ObliIa UMEHHO HOpPMa 3MUCTOJISIPHOTO kaHpa. B muceme O. Bpoky ot 04.12.1902
@. ®. DopryHaTOB CcUeT HYKHBIM HE IPOCTO MIPUHECTH U3BUHEHUS, HO 1 OOBSICHUTH IPUUMHY CBOECH
3anarocTu: «IIpocture, 4To 10 cux mop He nucan Bam, HO Mocre mpa3HUKa, HEOKUAAHHO 11 MEHS
YCTPOEHHOM MHE MOMMH yUEHUKaMH, S PACTEpsUICs M JIOJITO HE MOT CIPABUTHCS C HENPUBBIYHBIM
JIUISL MEHS IeJIOM, @ KMEHHO s JOJDKEH OBLIT HAIlMcaTh HECKOJIBKO AecsaTKoB mucemy» [Tam xe. C. 379].

O6pa3 coBecTH Urpajl Ba)KHOE MECTO B MUPOBHUJIEHUHU PYCCKOW Hay4yHOW MHTEJUIMTCHLIUU TOTO
Bpemenu. 21.08.1908 B. H. Ilepeti mucan A. A. [llaxmaroBy ¢ mpoch00ii COEHCTBOBATh €ro Tepe-
xony Ha paboty B Cankt-IleTepOyprckuii yHUBEpCHUTET, 3aKOHUMB MHCHMO CIEIYIOMIMM 00pa3oMm:
«U tak, moBTOpsitO: eciu ObliIa Obl BOBMOXKHOCTH U — HE MPOTUB Barieit coBect — s mpocun Okl Bac
HAllOMHUTh 000 MHE MOMM HAaCTaBHMKaM M ToBapullam 1o YHuBepcutery» [lLllaxmaros, 2018.
C. 467]. Takxke oOpaiaer Ha ceOs BHUMaHHE UCIOIB30BAHUE YCIOBHOIO HAKIOHEHUS TpU 0PopM-
JICHUHU TPOCHOBI.

IIpuBoaumeIil ganee oTpsiBok U3 mucbma A. A. Illaxmarosa O. bpoky ot 27.03.1905 [Ilaxma-
ToB, bpok, 2021. C. 175-176] Ham UHTEpPECEH TE€M, YTO MPEIOT «OIarojaps» UCIOIb30BaH B TOM
KOHTEKCTE, B KOTOPOM B COBPEMEHHOW MUCHMEHHOH peuu cienyeT MPUMEHSTH MPeIor «HU3-3a»:
«Pyxkonuchk Barry momy4nsi, HO MHE JIa)e COBECTHO Terepb, uTo Topornuwi Bac (Oomblie, BrpoyeMm,
MBICJICHHO). Y Hac BCE MONUIO TaKk HEHOPMAIbHO, YTO HE MOTY MpEACTaBUTb, KOTAA TUHOTpadust
npumMercs 3a Habop Bareit crarbu. B Hell J€KUT psii CpOUYHBIX pabOT, BCe UAET HEAKKypaTHoO, OJia-
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rofapsi, TIaBHBIM 00pa3oM, BOJIHEHHSIM Cpelu pabodymx, HEOKHJIAaHHBIM 3a0acTOBKaM, MpEAbsBIIe-
HUIO HEMOMEPHBIX TpeOoBaHuil u T. A.» A. A. lllaxMaToB MpOIOIKAET ITH PACCYKIACHUS BHIBOJIOM,
KOTOPBIM BeCbMa XapakTepeH Ui JIIOOBIX PEBONIOLMOHHBIX MOTpsiceHnid: «Knu3HeHHas BOJIHA 3a-
XBaTHJa U HAc, CTOSIBIIMX BCEr/a BIAJEKe, B CTOpOHE OT *u3HH. OHa moTpeboBaia OT HAC HOBBIX
paboT U, KOHEYHO, MBI JieflaéM BCE, YTO BO3MOXKHO. HeqaBHO MBI COCTaBHIM OOIIMPHYIO 3alTUCKY
0 TIpaBax MaJIOPyCCKOTO sI3bIKa, IJIe PELINTEIHLHO HACTauBaeM Ha €r0 YPaBHEHUHU C BEIHKOPYCCKHUM.
<...> CoBepIlieHHO He yclieBaro paboTaTh Ha ceOs. [laske B STOMCTHYECKUX MHTEpPECcax HALIUX — ATO
CKOpeliliee BOABOPEHHE 3aKOHHOCTH M TBEPOTo MOpsiAKa, HHa4Ye Mbl IIpoTageM B 00pb0e 1 pacTpa-
THUM ToHanpacHy cuib [Tam xe].

O npobnemax ¢ Tunorpadueid A. A. [llaxmaroB ynoMuHa  AOCTaTOYHO 4acTo. BOT 4To oH nucan
O. bpoky 27.07.1910 — B meproa OTHOCUTEIBHOTO 3aTHIIbsl BCIKUX OOIECTBEHHBIX BOJHCHHN —
T0 MOBOJY 3a/ICP’KKU BBIXOJa M3 MIeYaTH cTaThl nocienHero: « Tunorpaduio He oyeHb BuHUTE. BU-
HOBAThI T€ COTHH THICSY 3aKa30B, C KOTOPBIMU €1 IPUXOIUT UMETh JIEJI0 U KOTOPbIE PBYT €€ Ha YacTH.
[Mogymatite! Tumorpadusi U3roToBnsieT KazeHHbIX 3akazoB 2500 mucroB B rox. Kpome toro, ectsb
1 yacTHbIE 3aKka3bl. Ho, koHEeuHO, MBI Bce cTpamaem» [Tam xe. C. 226]. B XXI B. c10BO «Ka3eHHBII
CTaJI0 HU3KOYACTOTHBIM, TOT/a Kak Ha pyoexke XIX—XX BB. OHO ObLJIO TOCTaTOYHO YHOTPEOUTEINb-
HbIM. Takke ykaxxeM Ha HEOOBIYHYIO (hOpMY Iiarona «IpUXOANTY, KAKOBYIO B IPUBEICHHOM KOHTEK-
cTe 10001 COBPEMEHHBIIM KOPPEKTOP HE 3aAyMbIBasiCh UCTIPABHJII Obl Ha «IIPUXOTUTCS.

OsknziaeMo Hay4HbIe BONPOCHI TEperieTainch U ¢ o0meld 00CTaHOBKOW B CTpaHe, U C Ieaa-
rorudeckoil paboroid. Bor uto mucan A. A. Hlaxmaros O. Bpoky 31.10.1908: «Ceroanst 612 MOsI
BCTYIHUTENbHAS JIEKUUS B YHUBepcuTeTe. FIMEHHO 3TO 00CTOATENBCTBO, TOYHEE, HAMIPSHKEHHAS TTO/I-
TOTOBKA K KypCy, 3aCTaBuiIa MEHsl M3y4nuTh Bamry mocnenHioro padory. Yects Bam u craBa 3a Hee.
U BMecTe ¢ TeM st )KMBO CO3HAJ BCIO HEOOXOAMMOCTh UMETh BTOPYIO YacTh Bamiero uccienoBaHust
U1t pycckoit Hayku. [lpomry Bac 3aiimurech eif. Tpynst Bamu 6ynyT Bo3HarpaxxaeHsl. @opTyHaTOB
U s, MbI PEIIUTEIBHO 3asBIIsIEM, YTO BbI mMosyunTe cOOTBETCTBYOMIUI ToHOpap (32 pyOus 3a JIuCT).
Uem ckopee mpuILIeTe CBOIO paboTy, TeM Jyuiie. byay »k1arh ee ¢ CHiIbHBIM HeTeprieHnem» [Tam
xe. C. 206]. 3necy xoueTcs oOpaTuTh BHUMaHKE HAa 00OPOT «4ecTh U ciaBay: B XXI B. ckazanu
OBl «4uecTh 1 XBaay». IHTepecHO 1 ynoTpebiIeHue Iaroia «co3Hain, TOraa Kak B COBPEMEHHOM SI3bl-
ke 0oJiee eCTEeCTBEHHBIM ISl IAHHOTO KOHTEKCTa MPECTABIISIETCS TIIAr0M «OCO3HAI.

3nech ke MpUBEAEeM MPUMEp, PUOIMKAIONIUICI K HopMaM jaenoBoi nepenucku. 05.05.1913
N. U. 3amotun nucan O. Bpoky: «C OonblIMM YIOBOJIBCTBHEM HCIIONHIO Bailie enaHue u ceu-
4yac MOCBUIAIO €llle J1Ba 3K3eMIusipa KHUrd o JlocroesckoM. [Ipomry Bac »ToT sKk3emIuisp nepecnarsb
0 a/ipecy OT MEHs B Jlap B 3HAK YBa)XEHHUS K HOPBEKCKOMY IEepEBOJUHKY COUMHEHUH JlocToeBcKo-
ro...» [Tam xe. C. 266].

W3 crnepyromero oTpbeIBKa MBIl MOXKEM TOHSITh, YTO HAMaJKW HA YYEHBIX OBLTH pacripocTpaHe-
Hbel B Poccun u B «gokoMMyHHCTHUECKUID» nepuoa. Bor yto numer A. A. HlaxmaroB O. bpoky
02.04.1914 (3ameTuM, Bce B TOM ke HEUTpanbHOM cTUie): « TPEBOXKUT MEHs aTaka HallMOHAJIHCTOB
W YEepHOCOTEHIIeB Ha AKaaeMuto. Hac 0OBUHSIOT B «Ma3enmuHCTBE». Bbl, KOHEUHO, MOXKeETe 6e3 MOHX
onpaBJaHuil MOHATH, YTO OOBUHEHHE ATO Helleno. BMmecTe ¢ oTTrckamu mocBsieHHoH Bam crarbu
(OTTHCKH ellle He OTy4eHbl) MONUTIo Bam Moo cTaThio Ha YKpauHCKOM s3bike. 113 Hee Brl yBuauTe,
MOYKHO JIM IPUYHUCIIATE MEHSI K Ma3eNuHIaM.

T'oToBIO HAyYHO-KPUTHUYECKOE U3/1aHue Hecmopoesotl iemonucy U BpEMEHHO OTOIIEN OT JIMHT-
BUCTUUYECKUX 3AHSITUM.

Capiianu mu Ber, uto BomysHa npuroBopuin K TIOpbMe Ha JiBa Toja 3a OpOLIIOPY MOJUTHYECKO-
ro coaepxkanua?» [Tam xe. C. 273].

Hanomuum, 410 B TO BpeMs «Ma3elUHCTBOM» HMEHOBAJIOCh YKPAaUHCKOE HAllMOHAIILHOE JABHIKeE-
Hue. /laHHBIN TepPMHUH aKTUBHO HCIOJB30BaJICS BiacTsIMH Poccuiickoil nMnepun s 0003HaYSHUS
CTOPOHHHMKOB YKPAaWHCKOTO CerapaTu3Ma, KakoBOM paccMaTpHuBalicsl Kak KpaifHe He)KeJlaTebHOE SB-
JIEHHE.
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O6BuHEHHAM B «Ma3enuHcTBe» noxasepraics u B. H. Ilepetu. B ero ciyuae nposBistoTcs uH-
JTUBUAYalbHbIE Pa3lu4Msi B MCIOJIB30BAHMU peueBoro stukera. Torma xak mid A. A. Illaxmarosa
nu ©. ®©. GopryHaroBa OpaHHas JeKCHKa Oblla HEJONMYCTHMOM mpu HanucaHuu nucem, B. H. Ile-
peru (mpaBaa, HaXoIsICh B KpailHe AYpHOM paCIOIOKEHUH JyXa B CBSI3M C HECIIPABEAJTUBBIMHU 00-
BUHEHUSIMH) CUNTAJ BO3MOXKHBIM Ha3bIBaTh CBOMX HEAPYTOB rajaMu. BoT OTpBIBOK U3 €ro muchbMma
A. A. [laxmaroBy ot 15.04.1914: «Ilocsinato Bam Beipe3sky u3 «Kuesnsnuna». M3 Hee yemoTpure,
B KaKoM coyce MblI kuBeM. B xynuranckom «Kuese» — Tam elie mpoine: Bcex BhITHATh, @ KOro — Io-
MMEHOBAHO MOJHOCTHIO, 03 mepeMoHnil. Most ke GaMunus cHaOXeHa elle ¥ KpaCHOPEYHMBBIM J0-
0aBJIEHUEM «EBPEHCKOTO MTPOUCXOKACHHS», CYTy0O0 MOJUEPKUBAIOIINM MO0 SIKOOBI BPEIOHOCHOCTH!
[TonmoXuTenpHO JIFOAM COLUIN ¢ YMa — WJIM 3aBpaNCh 10 ucTepuku! A xak Bam Hpasurcs 1. SIBop-
CKuii? JToro rajga goiroe Bpems mutaina AKajeMusi HayK U, MOXKeET ObITh, BIIpeb OyAeT MUTAaTh...
no Bamemy msrkocepaeunto u tepnumoctu» [Ilaxmaros 2018. C. 571]. LlutupoBanHoe nucbMo
COMpOBOXKIATIOCH razeramu, kotopeie B. H. [lepetn mocman A. A. IllaxmaToBy 17151 03HAKOMIICHHUS.
HeropoBanue aBTOpa BBIpaykaeTcsi HE TOJIBKO OpaHHBIM CIIOBOM «Taj», HO TaKKe KPacHOPEYHBOI
MyHKTyaluen — BOCKJINIATeIbHBIMU 3HAKaMHU M MHOTOTOYMSIMH. 3€Ch K€ BBbIJICINM apXauyHbId Ii1a-
TOJl KyCMOTPHTEY, KOTOPBIH B HAIIIE BPEMsI MOCYUTAIH Obl CTHIIMCTHYECKOW OIIMOKOH.

Crnenyet 3amMeTHTsh, 4To B utore [iisi B. H. IlepeTiia Bce 3akOHUMIIOCH yAaYHO: HECMOTPS Ha OTOJI-
TEJYI0 KPUTUKY, OH ObLT M30paH OpAMHApHBIM akageMukoMm Axanemun Hayk. [lomyumB m3BecTne
00 aToM, 26.04.1914 on Hanmcan A. A. lllaxmaroy: « TpyaHo cebe npeacTaBuTh, Kakoe Opemst cBa-
JIUIJIOCH C MOEH AyIIH. Sl My4nyIcs COMHEHUSIMH y)acHo. M Bcero oTBpaTuTenbHee ObUIO 3710paCTBO
YEepHOI COTHH, KOTOpas yxKe Top:kecTBoBasia. Kakue 3100HbIe moauiiky. Beem g 00s3an Bam. <...>
Br1 BeIpyuniu B 6ezie 1 3a 3o Beunoe ciacu6o» [Tam xe. C. 575]. Kak Bugum, A. A. lllaxmaros Oina-
roposinat B. H. Ileperny u nopnep:xusai ero. IlocnenHuii B CBOUX MUCbMAax HUCIIOJIB30BAJI COOTBET-
CTBYIOILYIO JIGKCUKY IS TOTO, YTOOBI IIOMYEPKHYTH CBOIO OnarogapHocTh. OJTHAKO PAIOM BCTpedaeM
CJIOBOCOYETAaHUE «3JI00HBIE JIIOMUILIKI M0 OTHOUICHHUIO K TEM, KTO OPTaHM30BaJI HA HETO TOHEHHUSI.

Crnenytomue 1Ba OTPbIBKA CBUJIETENLCTBYIOT O TOM, YTO HAYYHO-JIMHI'BUCTHYECKAs! HHTEJIJIUTEH-
Ul TOTO BPEMEHH JKWJIa HeOOTaTo, 1 MHOTHE ObUIM BBIHY)KICHBI CUMTATh KK pyOIb IS MO~
JepkaHusi qoctoiHoro oopasa sxuzHu. B. H. [epern mucan A. A. [axmarosy 25.01.1902: «Ecnu
B0O3MOXxHO accuraoBarb 800—900 py0. u3 octaTtkoB OymyIlero roja ¢ yiaroi 3a padoty B deBpaie
1903 r. — To syuiero s u xenarh He cMeto» [ Tam xe. C. 426]. O00pOT «KenaTh He CMEr» o0palaet
Ha ce0st 0oco00e BHUMaHUE CBOEH apxXaumdHOCThI0. Crlenyromuii mpumep eie 0oiiee KpacCHOPEUUB.
B muceme Tex ke koppecnornenToB ot 26.04.1904 B. H. [lepetn nuiieT mo moBoy KOMaHAUPOBOY-
HBIX, KOTOPBIE OBIIO PEIICHO BBIACIUTh YYaCTHUKAM Che3/la, B KOTOPOM OH IJIAHUPOBAJ y4acTBOBATh:
«He ckpoto, niepBast Oymara BbI3Bajia O4€Hb IPYCTHBIC JAMEHTALMH, OCOOCHHO CO CTOPOHBI HEKOTO-
PBIX WICHOB, HO JTOJIOKEHHAsI CETOHS OKMBWIIA YIIaBUIMK JyX M 00pajzoBajia BCeX MPUIIIAIICHHBIX,
100 J1aa BO3MOXKHOCTb €XaTh JIejeraTaMy U MOJMyYUTh KOMaHAUPOBOYHbIE. CMEITHO, HO TPOBUHIIU-
aJbHOMY TIpOod)eccopy TPYAHO MPHU 00BIYHOM ToHOpape coopars 100—150 py0. Ha moe3/Ky, He Jiniiast
ceMbu HeoOxonumoro. O cebe — u roBoputh He npuxoautcs» [Tam xke. C. 437]. UaTepecen ynorpe-
onennsiit B. H. [lepeTuem okcroMOpoH B popMe IBPeMr3Ma «JITaMeHTAIUN, KOTOPBII He XapaKTepeH
JUTSI COBPEMEHHOTO UCKYPCa, OAHAKO elle OObIINI HHTEpEeC MPEACTaBIIeT TOT (aKT, 4TO OOIBIINH-
CTBO Tpe/CTaBUTENEeN HAaydHON MHTEJUIMICHLUU JOPEBOJIIOIMOHHOTO MEpPHO/a KWIN OT 3apIljiaThl
1o 3aprutatel. AbcomnroTao nipas [1. 1. Cmupraos [2020], oOHapy)uBaroIuii Mex 1y napckoit Poccu-
eit u CoBerckuMm Cor030M ropaszio OOJbIIe CXOACTB, UeM pa3iuuuii. B 1aHHOM ciiydae pedb O TOM,
YTO U B IIAPCKOE BPEMsl, U B COBETCKOE Hay4YHasi HHTEJJIUTEHIIHS 32 PEAKUM HCKIIIOUEHNEM He MOIvIa
paccuuThIBaTh Ha BHICOKHE OPHUIUATEHBIE TOXOBI.

Yro kacaeTcst COOBITHI MOJIOKUTETBHOTO XapaKTepa, TO O HUX JOIYCTUMO OBUIO OTYUTHIBATHCS
B IIPEBOCXO/IHBIX TOHAX: «SI o4eHb cyacmiuB, 4To BhI Teneps wieH Hamell AkageMuu. ITO JaBHUII-
HUI JIONT Hall, IpeICTaBUTENEH PyCcCcKoil Hayku, epes Bamu. M30panue Baie BcTpedeHO O0IbIIIM
COYYBCTBHEM B Pa3HbIX yueHbIX Kpyrax. /s Bac Takoe n3bpanue uMeeT Ty BBITOLY, 4TO Bbl moay-
YaeTe MpaBo MOoIy4aTh Bce HAIW u3aaHus. [Ipu TpeOboBaHMM CUMTANTECh TOIBKO C TPYAHOCTHIO I1e-
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PECBUIKH U C HEJICTIBIM pacropsiKeHUEM, BOCIIPELIAIONIMM BOOOIIE BCAKYIO MEPEChIIKY KHUT 32 Tpa-
Huny. Henb3s nmu nocrasnates Bam kauru yepes Hopexckoe noconbetBo?» [[laxmaros, bpok, 2021.
C. 342]. Hantucannoe 24.01.1917, 310 nmucbMO sIBIII€TCS APKUM IPUMEPOM TOTO, KaK TAKTUYHO pea-
rupyer A. A. IllaxmaroB Ha cuTyalnio, KOTJia B CUTyallMy MIPeIPEBOITIOIIMOHHOIO KPU3UCa U BOWHBI
rOCy/IapCTBEHHOE YIIPABJIEHHE CTAJIO0 IEMOHCTPUPOBATh CBOU XYAILINE CTOPOHBHI.

[ociie okTsi0prCcKOTO MEepeBopoTa 1917 I )KK3HB cTajla COBCEM CIIOKHOM, HO B CBOMX MHChMax
A. A. lllaxmaToB mo-IIpeKHEMY HE JeMOHCTpHpYeT yHbIHUS: «HecMoTpsi, ofjHako, Ha HaIIy TsKe-
JYI0 JIeHCTBUTEILHOCTD, Y MEHS, KaK ¥ MHOTHX, CHIIbHAsI Kaxaa K pabore. YCHICHHO 3aHUMaIOCh
CHUHTaKCHCOM M, BBUJly HAKAaIUTMBAIOIIECTOCS MaTepraa, HaYMHAI0 MEUTaTh 00 HCTOPUUECKOM OYepKe
cuHTakcuca. UuTaro cOOTBETCTBYIOIUI KypC B yHUBepcuTeTe. Hax yHUBEPCUTETOM BUCST TPO3HBIE
Tyun» [Tam xe. C. 357].

W3 Bcero ckazaHHOTO HE CIEYET, 4TO aDCOIOTHO BCE 000POTHI ObUIN BBIIEPKAHBI B ITOUEPKHY-
TO BEXIJIUBOH JINOO ONTHUMUCTHYHOH GopMme. B Xome 00CyKICHUS YUCTO HAYYHBIX BOIIPOCOB MOYKHO
OBLIO 00XOUTHCSI 0€3 U3IUIIHUX AHUTETOB. B uacTHOCTH, BOT uTo nrcan ®. @. doprynaros O. bpo-
Ky 02.04.1893: «5I He coBceM MOHI, YTO UMEHHO BBl Ha3bIBaeTe «PE3KUM» YJIapEHHUEM B PYCCKOM
sI3bIKe; TOYHO Tak ke W Kopin He moHumaer 3Toro. PaspscHuTe MHE 3T0, nmokanyihcray [Tam xe.
C. 368]. B naHHOM citydae KpoMe CIIOBa «MOXKaIyHCTa» IPyruX BEKIMBBIX 000POTOB HE OOHAPYKH-
BAeTCs, UTO TaKXKe SBJISIETCS BAPUAHTOM HOPMBI JUIA SMHCTOISIPHOTO KaHpa Toro BpeMmeHu. OaHako
371eCh MBI YK€ MOXXEM T'OBOPHTh 00 WHAMBUAyalbHOM cTuie aBTopa. A. A. lllaxmaroB B mucbMme
@. ®. doprynaroy ot 12.09.1882 cuen HeoOXOAUMBIM, TIpeBapsIst pa300p POpM CyIIECTBUTENBHBIX
B Pa3IMYHBIX €BAHIENUSX, IPOSIBUTh MAKCUMAIBHYIO TAKTHYHOCTb: «CIlelry UConHuTh Bamm mo-
pyuenus...» [llaxmaros, 2018. C. 31].

Oo0cy:x1eHHne BOMPOCOB 001IeCTBEHHO-MOJIUTHYECKOT0 XapaKTepa

ITocnenume roast xu3Hu A. A. lllaxmaroBa IpUIIIIMCH HA TIEPHUOJ] BEIHKON HECTaOMIHHOCTH
pOCCHUICKOTO TOCYIapCTBA, KOT/Ia 3a MPOBaIbHOM PYCCKO-AMOHCKONW BOMHOM MOCe10BaIa pEBOJIOIUS
1905 ., a gepe3 HECKOIBKO JIeT Havaach [lepBas MupoBas BoliHA, 32 KOTOPO# TTOCIIEIOBAT OKTIOPb-
ckuit mepeBopoT 1917 I. u GONBIIIEBUCTCKUM Teppop. Bee 3T COOBITHS aKTHUBHO 0OCYKIAIHCh B TIe-
penucKax pyccKoil HaydHOW MHTEJUTUTEHIIMK TOTO BPEMEHH, U3 KOTOPBIX MBI BUJIM, YTO OHH TIPUHU-
MaJIi TIPOHMCXOIAIINE COOBITHS OM3KO K cepAry. TeM He MeHee Ja)ke TPU BCEeX ITHX YAPYJaroluxX
00CcTOATENbCTBAX BEIPA0OTAaHHBIE TPAIUIINN PEIEBOTO STUKETA aBTOPAMH COXPAHSIIHNCH.

Bor orpriBok mcema A. A. IllaxmaroBa O. Bpoky ot 27.03.1905: «Kak Bce MmpadHo, Kak 1moka
MaJIo HaJIeKI6I HAa MUPHOE pa3pelieHue Bce HeOObSITHON cMyThI! A HaIm Jieyia Ha BOCTOKe, MyKIeH
u [Topt-ApTyp! MHOTHE MEUTAOT O 1Mooderne, a 1 — Toibko o mupe! Ilobena 3aBener Hac B MaHWKy-
puto, moxkanyi, B Kopeto 1 make B cambiii Kutaii: MBI OyZieM pacTd 1 CBOUM POCTOM, IMIOTPEOHOCTHIO
pocCTa OTpaBABIBaThH BCSIKHE BHyTpeHHNE 0e300pasusy [LLlaxmaros, bpoxk, 2021. C. 176]. Kak MbI BU-
UM, MaKCHUMyM, YTO TIO3BOJHII ce0e aBTOp AAHHOTO TEKCTa, — TO IOCTAaBUTh BOCKIIHUIIATEIBHEIC
3HaKku. Hukakoit OpaHHOM JIEKCHKH WITA OCKOpPOJICHUH He 00OHAPYKUBACTCS. DTO sIpKasi 0COOCHHOCTh
uHauBuyanbHoro ctuiist A. A. [llaxmaroBa.

M3 mucema A. A. lllaxmarosa B. M. Hctpury ot 25.02.1914 MBI y3HAaEM, 9TO BEIC3 32 TPAHUITY
3aKOHHBIM CITOCOOOM B mapckoit Poccwu ObLT HE TIpoIIe, YeM TIPH COBETCKOM BIacTH: «BEI muImeTe,
MEXIy MPOYNM, O BO3HE ¢ macriopToM. Hukakoit Bo3an Bam Obl He OBITO, eciii 061 BBl 00paTmimch
B [IpaBnenne Akanemun, n0OO IS TIOE3IKH 32 TPAHUILY BBl JOKHBI TONYYHThH pa3penieHne OT MU-
HUCTpa, a paszpenienne ucnpammusaetcs [Ipasmennem» [[llaxmaros 2018. C. 840].

TIpusenem npyroit sipkuit npumep. B. H. TlepeTii mo noBojy nedcTBUi 1TapCKOTo MPaBUTEIHCTBA
B Havasre [lepBoit MupoBoit BoitHBI THcan cienyromee A. A. [llaxmaroBy 17.10.1914: «Kaxkoii pe-
3yabpTaT nMena arutaius «HoBoro Bpemenn» ! BeIcenstoT HeMIIEB — CTAPUKOB, JKEHIIIWH, MJIa/IeHIIeB!
Celiyac y3HaJ, 9TO BBICEISIOT OAHO CEMEICTBO, T/I€ JKMBET B KAYECTBE KBAPTUPAHTKU MOS YUSHHIIA
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B. I1. AnpnanoBa, 1 OHa MMOTEPITUT B YY)KOM MHUPY MOXMENbE — OCTaHETCs 0e3 KpoBa Ja elle U C Ky-
Yyell KHUT... DTO TOXXE MaJloe YJOBOJILCTBUE. BBICENSIOT COpOK JieT xuBiero B Poccun OynouHuka
B HAIlIEM JOMY, CTapyXy OOHHY... JO HEJIETIOCTH BCE OTO HEBEPOSTHO HEHYKHO... <...> A Te, KOMY
cienoBasio OOIPCTBOBATh, CTOPOKUTHL Oepera — OMAThH MPOCHally HenpusTeabckuid Giot. Ha cyie-
ctByeT i1 B UepHom Mope duiot? He packpainu mu ero?» [Tam xe. C. 588]. CHOBa MbI BUJIUM BOCKJIHU-
LaTeJIbHbIE 3HAKW U MHOTOTOYUS JUUISl BBIPAYKEHHSI CBOETO HETO/I0BaHMS.

Boennoe Bpemsi 00pyIIMIIO Ha HAYYHYIO HHTEIUTMTEHIMI0 Poccn HOBbIe, HEOXKUIaHHBIE TS HUX
xJyionoThl. B muceme ot 25.04.1916 A. A. lllaxMaToB mbITa€TCs Y3HATH O CyAbOE OHOTO U3 MIPOIaB-
X Ha GPOHTE PYyCCKUX CONJAT. 31eCh MHTEPECHO, YTO B MMUChME YIIOMUHAETCS «4MH BOSHHO-TLICH-
HOro» (MMEHHO Tak — 4yepe3 aeduc). B XXI B. JekceMbl «4MH» 1 «BOCHHOIIJICHHBIN)» HUKAaK HE MOTYT
couerarbesi: «[lopke3nHCKUE IPOCHT yepe3 MeHs SIruda y3Hath o cynboe nparnopiuuka 28 1-ro Hoso-
MockoBckoro noJika Ceprest Hukonaesuua ['opOoBa, koTopblii mpomnas 6e3 Bectu 31-ro mast 1915 rona
(craporo ctuist). Borpoc, 3HauuT, B TOM, 3HaUUTCs 11 [ OpOOB B UWHE BOCHHO-TUIEHHOTO (aBTOPCKAst
opdorpadus coxpanena. — 4. I1.) B ABctpum» [Lllaxmaros, bpok, 2021. C. 326].

W3 nmucema B. H. [leperna A. A. lllaxmaroBy ot 25.12.1914 Mbl y3HaeMm 00 aOCypJHBIX TOHEHHUSIX
Ha NpOXXKKBAOLMX B Poccun HemieB! v 0 ero BO3MYILICHUU TaKUMHU JIeHCTBUAME. OTSTh %Ke IS Bbl-
PaKEHHSI STOTO BO3MYIICHUSI HCIIOIB3YIOTCS UCKIFOYUTENIBHO BOCKIHNLATENbHbIE 3HaKU: «Coo01mato
JIOTIOJTHUTENILHO, YTO s y3Hall ceidvyac OT JBOIOpoaHOro Opara mpodeccopa Knayspa: Buepa y Hero
MPOM3BENN OOBICK, U XOTh HMYETO KOMIPOMETHPYIOIIETO HE HAlUIM, CAETald OMUCh €ro KHUram
U pyKOIUCsM (BooOpaskaro, 4To nmpuctap u K° MOHSIIN B €ro CAHCKPUTCKUX PYKOIMHUCAX!) U BUEpa ke
B3sun noj| apect» [Lllaxmaros, 2018. C. 597]. JIrobonbiTHO, YTO TIOCE Heyaad Ha pponTtax [lepsoii
MHUPOBOM LapCKUH peXHUM CTaJl HCKAaTh HOBBIX BParoB BHYTPU CTpPaHbl, CBUJETEILCTBOM YEMY clie-
nytommue crpoku oT 03.01.1915: «HoBblii rof 1an HaMm ellle HOBbIE JOKa3aTelbCTBa HECOBEPILIEHCTBA
YeJI0BEUECKON PUPO/IBI, BRIPaKasCh NENUKaTHO. «JliTeparypHo-HakoBUi BecTHIK» — eTMHCTBEHHBIH
«TOJICTBII» YKPAaMHCKUHN KYypPHAI 3aKpbIT 32 «(poHEeTuKy», nbo Apyroro Huuero He Obu1o» [Tam xe.
C. 603]. B mocnegnem ciaydae Mbl BUAUM, 9YTO, HECMOTPS Ha Bce cBoe BosMytienue, B. H. Ilepertn
UCTIONIB3YET 3B(PEMHU3M «HECOBEPLICHCTBO YEJI0BEUECKON PUPOIBD) I CMSTYEHHUS SIM(PAaTHUHOCTH
BbICKa3bIBaHUs. OTSITH jKe, HE0OXOANMO KOHCTaTHPOBATh MOTYEPKHYTOE CTPEMIICHUE K BEKINBOCTH.

B To ke Bpemst u3 otkpoBenuii Toro xe B. H. [leperua Mbl y3Haem, 4To AaJeKO HE BCE IpeacTa-
BUTENN PYCCKOM DITUTHI MPUICPKUBAINCH BEXIIMBOTO cTUIIsl B obmiennu. B muceme ot 07.01.1915
MbI Y3HaeM O HEJHICIPUITHON Oecene aBTopa ¢ rydepuaropom [lerporpana. B. H. Ileperi 3akiiro-
yaeT: «K ckazaHHOMY BbIIIe JOOABIIO, YTO BCE, YTO OH OTBEUA] MHE, ObLIO POU3HECEHO B CTOJb
rpyOooM TOHe, uTo TpyAaHo nepeaatsh» [Tam xe. C. 603]. 13 5TOro MOXXHO 3aKJIFOYHUTh, YTO HOAYEP-
KHYTasl BEKJIMBOCTH ObLIa CBOMCTBEHHA IPEUMYILECTBEHHO MPEACTABUTEISIM HAyYHOH MHTEIINTCH-
LMY, HO HE MPEJICTAaBUTENSIM IPYTHUX CIIOEB HACEJIEHHUs, B TOM YNCIIE U HE MPEeJACTaBUTENISAM BIIACTH.
3aMeTuM, 3To elle JopeBoIroloHHas Poccust.

B muceme B. H. Ileperna ot 02.01.1916 oOHapy)HBaeM pOCCHINb apXaW4HBIX BBIPAKECHHIH:
«S1 xperko «cen B 6ecT» U, BEpOSITHO, BBIIAY M3 3aTOYCHHUS HE paHee §-ro Wiu 9-T1o, U TO, €I TOo-
neryaet Mopo3. CXBaTuiI BTOPUYHO MHGUIIOIHITY Ha TOPKECTBEHHOM 3aceaHnu: MOBPEANIO HETIPH-
BBIYHOE JieKoibTe (cupeub (pak)» [Tam xe. C. 625]. UaTepecHo, 4TO BBIpaKEHUE «CECTh B OecT»,
O3HauaBIlIee B T€ BPEMEHA «3ajieyb Ha JJHO», ceifyac CTajlo UCTI0Ib30BaThCs B UHTEPHET-CIIEHTE B 3HAa-
YEHUH «B3SThCS 3a YTO-TO YBJIEKATeJbHOE». MBI BUJIUM, UYTO 3HAYEHHE BBIPAKEHUS KapIUHAIBHO
n3MeHnI0ch. CroBa «MHQIIIOAHLAY» U «CHPEUYb» YILIH U3 TIOBCEAHEBHOTO YIIOTPEOICHUS.

JlenpeccuBHbBIE HACTPOEHUS PYCCKOM HAYUYHON MHTEJUIMTEHIUU B IIOCJIEPEBOJIFOLIUOHHBIN IIEPU-
O] YETKO MpociekuBarTcs B mucbMe B. M. Mctpuna A. A. Illaxmatoy ot 26.07.2018 (o HOBOMY
CTWIIIO), HAITUCAHHOMY B CBsi3u ¢ pacctpesiom Hukomas I1: «Hecuacthas cynpba Poccuu Obuta cBsi-
3aHa ¢ JIMYHOCTHI0 HUKoMas; He MOCMOTPUT JIM Terephb Cyb0a Ha ero nevaibHyo TH0eib Kak Ha HC-

* CripaBe/UTMBOCTH PaJi 3aMETHUM, YTO TOHEHHsI ObLUTH OTMEYEHBI M B IPYyTHX CTpaHaX, BCTYIUBIINX B BO#HY ¢ I'ep-
MaHUEeH.
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KyIUIEHUE; U HEe HaCTaHeT JIM Terepb MOBOPOT Ha jyumiee? Benb HaM HyKHO HEMHOroe: HOpsI0K
U CIIOKOMCTBHE, 4ero mpu OojblieBUKax HUKoraa He Oyaer» [Tam xe. C. 840]. lns o0o3HaueHwMs
HOBOU BiiacT B. M. MCTpuH Takxe HMCIIONB30BaJ CIIOBO «TOBAPUIIMY», 3aKABBIYMBAS €0, YTOOBI
OBLTO TIOHATHO, O KaKHX «TOBApHILAax» HIET pedb. BoT oTpbiBok u3 ero nucbMa A. A. [llaxmaroy
ot 01.07.1918: «MpsI >)xuBeM MOKa CHOCHO. BOT y»e JBa Mecslia He BBIJAIOT y HAC HUKAKOTO MPOJIO-
BOJILCTBUSI, M MBI KMBEM TOJILKO OJlarofaps MEIoYHUKaM. Mbl JMYHO MOIIIM KO€-YTO KYITUTh: MyKH
W KPYII, TaK 4TO €CJIM HEe OTOepYT «TOBAPHIII», TO A0 CEHTAOPS mpocymiecTByeM. OQHAKO KaXIyro
HEJIeII0 TMPUXOJUTCS B3BEIIMBATh 3amachl U MPOBEPAThH, CKOJIBKO ChEIH U CKOJIBKO ocTanoch» [Tam
xe. C. 838]. Emie Oomnee xKyTKoe CBHIIETEIbCTBO DIIOXU OOHAPYKKMBaeM B apyrom nuckme B. M. Uc-
TpuHa A. A. IllaxmaroBy, HanucanHoMm 13.04.1919 u3 CepnyxoBa: «Ilacxa y Hac yHbInas; HUYEro
HET: HU MYKH, HU Msca, HU sul. Paboune y Hac BOJHYIOTCS, HO X OECIIOIIAJHO PACCTPEIUBAIOT
[Tam xe. C. 853]. OgHako cpa3zy MOCIe STOTO Macca)a UAYT TPaIUIIMOHHBIC TTO3APABICHUS C IPa3/i-
HUKOM. O TOJPKHOM DTHUKETE MPEICTABUTENN PYCCKOW HAy4YHOW MHTEIUIMTEHIIMK HE 3a0bIBAIIN JlaKe
B CaMble TPyAHbIC MUHYTEHI.

A. A. lllaxmaroB B cBOIO ouepens sipko onuckiBaeT B nmuchMe B. H. [leperiry ot 09.02.1919 Te
TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH €MY MTPUIILUIOCH CTOIKHYTHCS € IPUX0A0M HOBOM BiacTu: «llonoxxeHue 3aech
OueHb TsKeroe. 3aBTpa xoponuM Jlanmo-/{anmnesckoro. Cepbe3no 3axBopainu Jlareimes u Peikades.
Br1 ipaBel, 4TO 3/1€CH MPSIMO-TAKHW OMACHO TSl )KU3HKU. PaboTa nuet, koHeuHo, Heckopo. Bee He Haxo-
JIUM BPEMEHH M3-3a XO3sIHCTBEHHBIX 3a00T. [Ipucityru y Hac HeT, U MbI TOJIBKO TeTeph, AyMaro, IIOHH-
MaeM, KaKylo CHIIbHYIO 00y3y ¢ HaC CHUMAJIH «KYJIBTYPHBIE» YCIOBUS MIPOILIOTo BpeMeHm» [ Tam xe.
C. 681]. 3necb TOYHO MOAMEYEHO, YTO TIOCTOSHHBIM (U3MUYECKUI TPYI HE CIOCOOCTBYET HAyYHOMY
nporpeccy. KTo-To B 00IecTBe J0KEH BBIMOIHATH XO3SMCTBEHHbIE paboThl, a KTO-TO — JBUTATh
BIIEpe/ pa3BUTHE HaydHOU MbIciu. CoOBMENIATh U TO, U IPyroe mpoOieMaTuyHo.

3akaroueHne

CTHITUCTHICCKAN aHaIH3 TIEPEITUCKHA PYCCKOW HAyIHOW MHTEITUTeHInH pyoexka XIX—XX BB.,
JTOTIOJTHEHHBIN TEMaTHYECKUM aHAJIM30M, TTOKa3aJl BEICOKYIO CTETICHb BEXKITMBOCTH, SIBIISIONTYIOCS OT-
JTUYATENBHON YepTOi SMUCTONSIPHOTO KaHpa TOTo BpeMeHH. [[oMHMO MHOTOUHCIIEHHBIX MTa0IOHHBIX
JIEKCUYECKUX 000POTOB, TPEATIONIATAIOIINX MOJIEPKHYTO BEXKIINBOE OTHOIICHUE K aJIpecary, aBTOPEI
MUCEM CKJIIOHHBI JIEMOHCTPHUPOBATh MOMYEPKHYTHIN ONITUMHU3M JaKe B TeX CITydasx, KOT/Ia CUTYaIlHst
BBINIITUT yApydaromieid. HeraruBHble SMONIMN BBIPAKAIOTCS 3HAYUTEIHHO PEXKe, YeM MO3UTHBHEIE.
B cnyuae HE0OXOMUMOCTH JUTA BRIPAYKEHHSI CBOETO BOSMYIIICHHUS, HETOJJOBAHUS U T. TI. aBTOPHI MOJb-
3yIOTCSI COOTBETCTBYIOIICH MyHKTyalnel — BOCKIMIIATEIbHBIMHA 3HAKaMH M MHOTOTOYHSIMH.

K mpobneme BeXITUBOCTH/HEBEXKIIMBOCTH YacTO OOpaIIaroTCs Kak B KPOCCKYIBTYPHBIX, TaK
¥ B MOHOKYJIBTYPHBIX HccienoBanusax [Komap, 2024; Jlapuna, Xapmosa, 2015; MypasseB, ObIIeB-
ckast, 2019; Poccuxuna, Mkarosa, 2022; ComoBreBa, 2019]. B nanHO# cTaThe MBI 3aTPOHYIIH STOT
ACTIeKT Ha MOHOKYJIETYPHOM MaTepHae.

IIpu aTOM HE cremyeT HTHOPUPOBATh U WHANBHUIYAIbHBIA CTHIIb aBTOPOB. bpaHHas n ockopou-
TeJbHAS JIEKCHKA MPAKTHYECKH OTCYTCTBYET B MUChMAaxX, HO B MCKITIOYUTENBHBIX CITydasx (B COCTO-
STHAW TIOBBIIIEHHON YMOIMOHATBHON HAPSKEHHOCTH) HEKOTOPBIE aJJpEeCaHThI IOMYCKAIOT s ceOst
WCTIOJIb30BAHKE TAKOBOM, UTO, OJTHAKO, SIBIISIETCS PEAKUM HCKITIOUCHHEM.

OxugaeMo B MICbMax TeX JIET MBI OOHAPYKUBAaEM OOJTBIIIOE KOIMIECTBO apXamdHBIX IS CETOI-
HSIIHETO SIHICTOISIPHOTO YKaHpa CJIOB U peueBbIX 000poToB. [locTymarensHas SBOIONHS S3bIKa TPe/I-
TMOJIaraeT ero M3MEeHeHue, KoTopoe Ha oTpeske B 100 JieT cTaHOBUTCS y)KE 1I0CTaTOYHO 3aMETHBIM.

B manHO# cTarhbe MBI TakKe HE MOTIN MPOUTH MHUMO TeX COOBITHH, YIACTHHKAMHU M CBUICTE-
JIIMU KOTOPBIX OBLITM aBTOPHI Mepenrcku. M3 miceM pycckoil HaydHOH WHTEJUTNTEHIINK MBI y3HaeM
HE TOJBKO O TOM, KaKhe COOCTBEHHO HaydHBIE BOMPOCHI MX 3aHUMAJHN U KaK MPOJBUTAJICS WX TBOP-
YeCKUH MOWCK, HO M 00 WX OBITOBBIX MPOOJIEMax W CIOXKHOCTAX, yladax M ycrnexax. B mepenuckax
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00CyXIaroTcsl KaKk 0COOEHHOCTH OBITa TOTO BPEMEHH, TaK U OTHOILIEHHE aBTOPOB MUCEM K TEKYIUM
COOBITHSIM.

B wactHOCTH, TpoaHaTU3UPOBaHHBIE TTHChMa OMPOBEPTAIOT TOCYKUE CYKACHUS O TOM, OyATO
B 1mapckoil Poccun ku3Hb OblIa HAa BEICOKOM YPOBHE, HO BAPYT HATPSHYBIIHE PEBOJIOUNN BBEPIIH
cTpaHy B Hulety. [lepenucka moka3plBaeT, B YaCTHOCTH, YTO JaKe MPUBUIIETUPOBAHHbBIE MpeICTa-
BUTENIN HAyYHOW MHTEJUIMTEHLUU CTOJIMYHBIX FOPOIOB HE MOIVIM MPEACTaBUTh, YTO JIOJITOKIAHHbIE
MePEMEHBI OKaXKyTCsl CTOJIb HETATUBHBIMH, YTO MHOT'HIM OHU OyAyT CTOMTB JKU3HH, B TOM YHUCIIE U He-
KOTOPBIM aBTOPAaM MCCIIEIOBAHHBIX HAMU TIEPEMHUCOK.

Hanenennas Ha Hay4HBIH TMOMCK KM3Hb MHTEJIEKTYaJIbHOM SJIMTHI 3aKOHOMEPHO Iepepocia
B 3200Ty 0 COOCTBEHHOM BBIKUBAHHH.

Bce 310 BpeMsi OHU — KaK MOIVIM — CTPEMUJIMCHh COXPAaHUTh CBOE JJOCTOMHCTBO, YTO SICHO IPO-
CJIC)KMBAETCSI B UX TEKCTaX M0 HOpMaM PEYEBOTO ATHKETA, KOTOPBIX ObIJIO PUHSITO HEYKOCHUTEIBHO
NpUACPKUBATLCS B HayyHBIX Kpyrax. C pycckoil HayuHOW mHTe/uMreHuued pyoexka XIX—-XX BB.
yIILTa B POIIUIOE 3110Xa BBICOKOTO AIHCTOJISIPHOTO skaHpa. Ecim korna-to OyneT onyOaiKoBaHa Jeso-
Basl NepenucKa aBTopa JaHHOM CTaThU, TO OHA OyJeT MMETh JKaJIKHi BH]I [0 CPABHEHHUIO C TEM CIIOTOM
Y TaKTOM, KOTOpBIN AeMoHCTpupoBain A. A. [IlaxmaToB 1 ero KoyuIery.
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Annomayus

Lenb naHHOM CTAaThU — ONMUCATh UEPAPXHIO MCXOJHOTO M JIOKAJIM30BAHHOIO KMHOTEKCTA Ha MarepHaie (paHIly3CKOro
KHHOJIMCKYpCa. AKTyalbHOCTb OOpaleHus] K JJAaHHOW Ipodieme 00yCIIOoBICHa HECYIIECTBCHHON H3y4EHHOCTHIO He-
papxuu JUCKypca, B YaCTHOCTH, KMHOAMCKYpCa M €ro OTHAENbHBIX COCTABHBIX 4YacTel. B craTbe ommceiBaeTcs uepap-
xuyeckas cucrema noxnpocrpanctsa ucxogHoro (MKT) u nokanuzosannoro (JIKT) kuHoTexcra B paMkax H3ydeHUs
Uepapxuu KHHOIMCKypca. B Xonme mccienoBanusi ObUTM HCIIONB30BAaHbI METOIbI HAONIONCHUS, OMUCAHUS, TUCKYpC-
aHaJM3, CPAaBHUTEIBHO-CONOCTABUTEIBHBIA METOJ, METOJ CIUIOLIHOW BBIOOPKM M KOJMYECTBEHHOIO IOjcyYeTa. Bbul
HPOBEJICH BCECTOPOHHUI aHAIM3 UePAPXUU UCXOAHOIO M JIOKAJIN30BAHHOTO KMHOTEKCTA Ha MaTepualie (paHIly3CKUX
kuHO(uIBEMOB iepuozaa 1962-2024 rr. kak Ha ypoBHE MaIo(pOPMATHBIX (KHHO3aroJ0BOK, CHHOIICHC, CJIOTaH, IOCTep,
Tpeilyiep), TaKk U Ha YPOBHE MOJHO(POPMATHBIX TEKCTOB (KHHOMMIBM) (DPaHIly3CKOr0 KMHOIMCKYpPCA U UX BapUAHTOB,
JIOKaJIM30BaHHbIX Ha pycckuii si3pik. KT BeicTymaer B kadecTBe 0oJiee BEICOKOIO YPOBHSI HEpapXUH BO BCEX TEKCTaxX
(paHIy3CKOro KHHOIMCKYpCa U SIBIIsieTCs 6a30BbIM TekcToM pu cozaannu JIKT B citydae ¢ KHHO3aroJI0BKOM, CHHOIICH-
COM, CIIOTaHOM, TIOCTEPOM U TpeiiepoM KuHO(pUIbMa, MOCKOIbKY cyriectBoBanue JIKT 6e3 UKT maHHBIX equHHMIL
CTAHOBMTCS HEBO3MOXKHBIM. B KkauecTBe ponosiHurenbHoro kputepus onpenenenus nepapxun UKT u JIKT B ciayqae
KHMHO3arojIOBKa U CJIOraHa CTAHOBUTCS CEMAHTHUYECKasl CBS3b C 3aMbICIIOM aBTOPOB KMHO(DMIbMA, HOITBEPKIAOIIAs
BbIBOJ 0 Oosice BricokoM nostoxkenuu KT B uepapxuu. B ciryyae ¢ co3aanueM HOBOTO ciioraHa KUHO(MIbMA B ITPOKaTe
JIpyroii cTpaHbl HaMH OblUIa BBIBICHA HEBO3MOXKHOCTH ycTaHoBieHHs uepapxuu Mexay MKT u JIKT BBuny norepu
cemanruueckoit coctasisitoieit MKT ¢ JIKT. Ananu3 nepapxun KT u JIKT kunoduinbma nokasan 6osiee BHICOKOE He-
papxXuyecKoe MOJIOKEHNE UCXOAHOr0 KMHO(GHIbMA 10 OTHOLICHHIO K JIOKQJIM30BAaHHOI BEPCUH B CBSI3U C 00JIe€ MOIHBIM
CEMaHTHKO-IIPAarMaTHueCKUM COJICPIKaHUEM U BO3ACHCTBHEM MCXOJHOTO KMHO(QUIbMA Ha 3pUTEIIst H 00Jiee HOITHOLICH-
HOI1 nepezaueii UM UCXOIHOTO 3aMbIC/Ia aBTOPOB KMHO(HIbMA. Pe3ybTraTsl HCcCieI0BaHUsI MOTYT OBbITh HCIIOJIb30BaHbI
IPH aHaJIHM3€ HCXOIHOTO U JIOKAJIM30BAHHOIO TEKCTA B PA3JIMYHBIX TUMAX AUCKYpCa U CO3IaHUM yueOHbIX MaTepHaioB
0 AUCKYPC-aHAIM3Y VIS CTYIEHTOB JMHIBUCTHYECKUX HAIPaBICHUN.
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Abstract

The purpose of this article is to describe the hierarchy of the original and localized film text based on the French film
discourse. The relevance of the research is due to the insufficient study of discourse hierarchy, namely, film discourse
hierarchy and its distinctive components. The paper describes the hierarchical system of the source subspace film text
(SFT) and that of the localized film text (LFT) within the framework of film discourse study. Methods of observation,
description, discourse analysis, comparison, continuous sampling and quantitative calculation have been implemented.
A comprehensive analysis of the hierarchy of the SFT and LFT based on the French films of the period 1962—-2024 has
been carried out both at the level of small-format (film title, synopsis, slogan, poster, trailer) and at the level of full-for-
mat texts (film) including their equivalents localized into Russian. The SFT acts as a higher level of hierarchy in all the
French film types of discourse and serves as the basic text for creating a LFT in the case of a film title, synopsis, slogan,
poster, and trailer of a movie since the existence of LFT without SFT of these units appears to be impossible. As an
additional criterion for determining the hierarchy of SFT and LFT in the case of a film title and slogan, we consider a
semantic connection with the film author’s idea (message), which confirms the conclusion about the SET higher position
in the hierarchy. If a new movie slogan is created at the box office of another country, we find it impossible to establish
a hierarchy between SFT and LFT due to the loss of the semantic relation of SFT to LFT. The analysis of the SFT and
LFT hierarchy of the film showed a higher hierarchical position of the original film in relation to the localized version
due to a more complete semantic and pragmatic content and the impact of the original film on the viewer and a more
complete transfer of the authors’ original idea to them. The results of the research can be used in the analysis of the
source and localized text in various types of discourse and the creation of educational materials on discourse analysis
for learners of Linguistics.
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film discourse, film text, hierarchy of film discourse, source text, localized text
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BBenenne

CoBpeMeHHBIN 3Tal pa3BUTHS S3bIKO3HAHUS XapaKTepU3yeTCs MOBBIILICHHBIM HHTEPECOM K aHa-
JM3Y JUCKypca Kak MHOTOACIIEKTHOMY SIBIICHHIO. JIMCKypC BBICTYMaeT mpeIMETOM psijJia HayK, OCHOB-
HBIMHU M3 KOTOPBIX SIBIISIOTCS JTMHTBHCTHKA, CEMHOTHKA, COLIMOJIOTHUSI, COLIMOIMHIBUCTHKA, JTUTEPa-
TypOBE/ICHUE, aHTPOMOIOTHS, PUIOCO(PHS U TICUXOTOTHS. AKTyaJbHBIM JJIsl JaHHOTO MCCIICTOBAHUS
MPEACTABIISETCS PACCMOTPEHHE TUCKYPCa C TIO3UIMH CEMUOTHKH, TIIE YKa3aHHbIA (eHOMEH U3yvaeT-
Cs1 B Ka4eCTBE 3HAKOBO-CHMBOJIMUECKOTO KyJIBTypHOT0 oOpasoBanus [Poguna, 2018. C. 102]. B cdepe
CEMHOTHKH JTUCKYPC «BBICTYIAET KaK O/IHA U3 MOJCITUPYIOLINX CUCTEM, KaK KOTHUTUBHAS CTPYKTYDa,
cTpemsiasics k aroHomun» [Kpacuna, 2004. C. 7].

Hecmotpss Ha BcecTOpoHHUWI aHanmu3 (peHOMEHa IUCKypca, MajJOM3yYCHHBIM OCTaeTCsl BO-
MPOC €ro HepapxXUUuecKoil CTPyKTypbl. Hauano paccMoTpeHHIo JaHHOTO BOMpOca OBUIO TOJIOKEHO
B KoHle XX B. B TpyAax 3apyOexkHbix yueHsix [Pitkin, 1977; Stoll, 1996, Grosz & Sidner, 1986;
Polanyi, 1988; Van Kuppevelt, 1995], rae ocHOBHBIMU TpeiMETaMU M3YUYCHHS OBLIM OpraHH3allHs
TEKCTa WJIM PEYr BHYTPH JUCKYpCa Kak CUCTEMBbl U aHAJIN3 OMIIO3UIINU HePaApXUIEeCKON U TMHEHHON
CTPYKTYp AUCKypca. B coBpeMeHHBIX 3apyOeKHbIX HCCICJOBAHHUIX 3aTparuBaeTcsl BOIPOC Hepap-
XMW JUCKypca B 4aCTH PUMEHEHHS YK€ C(OPMYIMPOBAHHBIX MOJIOKEHUN 10 OTHOIICHHIO K Ooree
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24 Teopetnyeckas NMUHIBUCTUKA

y3KOCIeMaIM3UPOBAHHBIM BoripocaM (cMm., Harmpumep, [Dachkovsky, Stamp, Sandler, 2023]). Ue-
papxusi AUCKypca paccMaTpuBaeTcsi B paboTax OTEUeCTBEHHBIX HCCIIEIOBATENEH MPEenMYIIECTBEHHO
C JIMHTBUCTHYECKOM TOUYKH 3peHusi. A. A. KuOpuk roBopur o mio0albHON U JIOKaTBHOH CTPYKTYpax
JUCKypca Kak TOJISIPHBIX YPOBHSIX €IMHOHM MepapXuieckol CTpyKTypsl nuckypca [Kubpuk, 20009.
C. 2]. IlpennpuHUMarOTCs MOMBITKY U3YYNUTh UEPAPXUI0 KOHKPETHBIX AUCKYpcoB [bespykos, 2024].

B pamkax maHHOH paboOThl HAMU TIpeIaraeTcsl OABEPTHYTh aHAIM3y HEePapXUI0 OTHOIICHUH
WCXOJIHOTO U JIOKAJIM30BaHHOTO TEKCTOB B paMKaX CEMHOTHYECKOTO MTPOCTpaHCTBa (PaHIy3CKOTO K-
HOAMCKYypca. Matepuanom ucciienoBanus nociyxuiu 30 hpaHiy3ckux KUHO(QUIBEMOB U UX dJIEMEH-
ThI — MaJ0(OpMaTHbIE TEKCThI (KHHO3ar0JIOBOK, CHHOIICHC, CIIOTaH, TIOCTep, Tpeiiep KHHOPUIbMA),
a TaKKe MX JIOKAJIM30BaHHbIE BAPUAHTHI HA PYCCKOM SI3bIKE.

1. UcxoaHbli U JIOKATU30BAHHBIN TEKCT KHHOAUCKYpPCa
KaK 000c00/1eHHOe CEMUOTHUYECKOe MOAMPOCTPAHCTBO

Bo03MOXXHOCTh paccMOTpeHHsl JUCKypca C MO3UIUN CEMHOTHKH IO3BOJIAET MPEJACTABUTH €ro
KaK CEMHUOTHYECKOE TIPOCTPAHCTBO, B PAMKaX KOTOPOTO MOXKHO BBLACTHUTH P GYHKIHOHUPYIOLIIHX
B HEM CEMHOTHYECKHX MOIMPOCTPAHCTB, 00IaJa0IMX COOCTBEHHBIM KaHAJIOM Tiepeadn nHpopmMa-
LUK TOCPEACTBOM Pa3JIMYHBIX 3HAKOBBIX CHCTEM — BH3YaJlbHBIX, ayAHalbHBIX, H300pa3UTEIbHbIX.
Tak, mpaBoMepHBIM OyZIeT BBIJEICHHE CEMUOTHYECKOTO MOIIPOCTPAHCTBA OTAEIBHOTO KHHO(PHIIbMA,
MHOTOCEPUITHOTO KUHO(MIbMA, MOANPOCTPAHCTBA «KHHOPHIbM-CEpUan», 00beAMHEHHBIX OOIIEH
CIOKETHOM NuHHEH. B kauecTBe 060COOICHHOTO CEMHOTHYECKOTO MOANPOCTPAHCTBAa KMHOAUCKYpCa
MOJKET OBITh PACCMOTPEHO MOANPOCTPAHCTBO UCXOIHOTO U JIOKAIIM30BAHHOTO KHHOTEKCTA.

B TpakTOoBKEe OTEUEeCTBEHHBIX MCCIEIOBaTeIeli KUHOTEKCT B OCHOBHOM YIMOJOOMSETCs ero oc-
HOBHOM (hopme peanuzauuu — kunopuiabmy. Tak, FO. I LluBbsiH paccMaTprBaeT KHHOTEKCT KaK JHC-
KPETHYIO TOCIIEIOBATEILHOCTh HEMPEPHIBHBIX YYacTKOB TeKCTa B KuHOpuiabMe [LluBbsH, 1984].
I I Capmukne 1 M. A. EdpeMoBa MOHMMAIOT KWHOTEKCT KaK «IIOCTaHOBOYHBIH KHHO(DWIBM,
WM, B HAUBHOW KJacCU(PHUKALNU, XyAOKECTBEHHBIH (HUIBM, 38 HCKIIOYCHUEM TEX CIIydaeB, KOTaa
0c000 HE OTOBOPEHO, YTO peub HJIET 0 II0OOM BHJe kKuHOTeKcTa» [ CablkuH, Edpemosa, 2004. C. 19].
Hamu npeanaraercst pacMpuTh NOHATHE KHHOTEKCTA O OCHOBHOM COCTaBIISIIONIENH KHHOJUCKYpCa,
BBICTYMAIOIIEH 60a3ucoM 1Sl CO3AaHusl KHHO(HIbMA U €ro 4acTel, HampsAMYI0 B3auMOACHCTBYIOIIEH
C aapecaToM KMHOAMCKYpCa U BKIIIOYAIOIICH B ce0sl BCE TEKCTOBBIC COCTABIISIONINE CEMUOTHUECKOTO
MPOCTPaHCTBA KWHOANCKYPCA, B TOM YHUCIIE €ro ManoQopMaTHbIe TEKCTHI (KUHO3arolI0BOK, CHHOIICHC,
cJoraH, mocrep, Tpeinep) n knHopeneHsuu. OTHOIEHUSI KWHOAMCKYPCca K KHHOTEKCTY, B CBOIO Oue-
penb, MOKHO ONPEENINTh KaK HepapXUuecKrue: KHHOANCKYPC BBICTYIaeT B KaueCTBE POIOBON Kare-
TOPUHY TIO OTHOIIEHUIO K KWHOTEKCTY KaK €ro BUJJ0BOMY KOMITOHEHTY.

Hcxons u3 npeanaraeMoil UpoKoi TPaKTOBKH KHHOTEKCTA, MPEICTaBISIETCS BOZMOXKHBIM MTPO-
BECTU aHAJIN3 UEPAPXUU UCXOAHOTO U JIOKAJIM30BaHHOTO KMHOTEKCTA Ha JIBYX YPOBHSIX: YPOBHE Ma-
70(hOpMAaTHBIX TEKCTOB KHHOJMCKYPCa M YPOBHE MOJTHOPOPMATHOTO TEKCTa KHHOAUCKYPCa, T. €. CO0-
CTBEHHO KMHO(MIBMA.

[Mox ucxompueiM kuHotekcToM (MKT) moHumaeTcst TEKCT, moaBepraeMblii iepeBoay [Anekcee-
Ba, 2004. C. 128]. Ilox mokanm3oBaHHbIM KuHOTEKCTOM (JIKT) — TekcT, BO3HUKIIMIA B pe3ysbraTe
JESITeIBHOCTH TEPEBOTUMKA U MHBIX JIMII, YYACTBYIOIIUX B MPOABMKEHUN KUHOPHUIBMA Ha KpaHbI
Jpyroi cTpaHbl (HalmpuMep, NpoKaTHas KOMIaHus). MblI cuuTaeM, 4To B cllydae ¢ afanTainueil Ku-
HOTEKCTa B MHOM JIMHTBOKYJITYPHOM IIPOCTPAHCTBE JOMYCTUMO TOBOPUTH UMEHHO O JOKANU3AYUU
KuHomexcma, a He 0 ero MepeBojie, OCHOBBIBASCH Ha JIBYX MapaMeTpax JaHHOTO TUMA aJlalTallu.

1. Hanmume «KONJIEKTHBHOTO aBTOPCTBa» JIOKAJTM30BAHHOTO KMHOTEKCTA: Yy4acTHE B MOxOOpe
(YHKIMOHAIFHOTO YKBUBAJICHTA TOTO MJIM MHOTO OTPe3Ka KMHOTEKCTa MPUHUMAIOT HE TOJIBKO MPO-
(eccroHanbHBIE MEPEBOAYUKHU, HO U JIPYTUE MPEACTABUTENIN KUHOMHIYCTPUH, 3a4acTyI0 PyKOBOI-
CTBYIOIIMECS] KOMMEPUYECKOH BBITOI0H, a HE COONMIOACHUEM aJJeKBaTHOCTH mepeBojia. COBOKYITHOCTb
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JNEHCTBYIOIIMX JIMI, MPUHUMAIOIIMX HEMOCPEJACTBEHHOE ydyacThe B TMPOABMIKEHUHM KHHO(MIBMA
B TpOKaTe: MepeBOJUYMNKOB U MHBIX CIIEHUAINCTOB, OCYIIECTBISIOMNX MEXKKYJIBTYPHYIO aJlalTallHio
TEKCTa, aBTOPOB CYOTUTPOB, AKTEPOB 03BYUHMBAHMS/ TyOJIsKa, a TAKKe MPEeACTaBUTENeH AUCTPUObBIO-
TOPCKOM/TIPOKAaTHOW KOMITAHUH, MBI HIMEHYEM OOLIMM TEPMUHOM JI0KAAUZANODYL.

2. IlonukomoBkIM U MOMMMOAAIBHBIN XapaKTep psla eAUHUIl KWHOTEKCTa (TocTepa u Tpeinepa),
a TaK)Ke CaMoro KHHOQHIbMa MpeJnonaraeT BO3MOXKHOE H3MEHEHHE He TOJIBKO BepOabHOM (TeKCTO-
BOI1), HO U M300pa3UTEIHHON COCTABIIAIONICH.

B cBoro ouepesib, aieKBaTHOM JIOKAJIM3alUeH KHHOTEKCTa OyieT cuntathes Buj afgantaiuu UKT,
MIpHU KOTOPOM HAOJII0AETCs MUHUMAJIBHOE KOJINYECTBO PACXOXKJICHUI B BApUATHUBHOCTH TTOHUMAaHMS
peLUnueHTaMu (3pUTEISIMH ) CMBICIIOB, 3aJI0KEHHBIX B HCXOAHOM MOHO-, TIOJIMKOJOBOM MJIM TIOJMMO-
JTaTbHOM KHMHOTEKCTE.

TakuM 00pa3zoM, B y3KOW TPaKTOBKE CEMHOTHYECKOE MOANPOCTPAHCTBO MCXOAHOTO U JIOKAIH-
30BaHHOTO KMHOTEKCTa BKJIIOYAeT B ce0sl BCE MCXOIHBIC M JIOKATM30BAHHBIE €IMHUIIBI KHHOTEKCTA,
MpUHAUIeKAIIE CEMUOTHUECKOMY MPOCTPAHCTBY KOHKPETHOTO KWHO(MMIBMA: KHHOQWIBM, KUHO-
3arojIoBOK, CHHOIICHC, CIIOTaH, MOCTep, Tpeiiep KMHOPUIbMa, KHHOPEIICH3UN U WHbIE POPMBI KH-
HOKpUTUKHU. bonee mupokoe nmoHnManue cemuoruueckoro noanpocrpanctsa UKT u JIKT moxer
BKITIOUaTh B ce0st BCe KOTna-a1u0o0 Co3aHHbIe UCXOTHBIE U JIOKAIN30BaHHbIE KHHOTEKCTHI.

B xozme m3yueHHsl mepapxuu TEKCTOB (PaHIy3CKOTO KHHOAMCKYypca Hamy OBLIH BBIACITICHBI
JIBA OCHOBHBIX KPHUTEPHs aHAIN3a: OYePeOHOCMb CO30aHUsl MeKCcmd, T. €. TIEPBUYHOCTh CO3IaHuUs
OJTHOTO U3 JIBYX COINOCTaBISIEMBIX TEKCTOB M, COOTBETCTBEHHO, BOZMOYKHOCTb BBIMIOJHEHUS OJHUM
13 TEKCTOB POJIM TaK HA3bIBAEMOTO «0a30BOTO TEKCTa» (TEKCTa, C OMOPOH Ha KOTOPBIM MPOUCXOIUT
co3JaHue ero pyHKIMOHAIBHOTO SKBUBAJICHTA), 1 OO0IbUASL CEMAHMUYECKAS U/UNU NPACMAMUYECKAsL
CB83b C 3AMBICIOM MAK HA3bIBAEMO20 «KOIIEKMUBHO20 A8MOpAy» KUHOGuUIbMa (TEPMUH BBOAUTCS
B [CubimikuH, Eppemona, 2004]), T. €. CIOXKETOM M OCHOBHBIMHU UCSIMHU. [[aHHBIC KPUTECPUH MPH-
MeHsUTHCh Hamu Kak nipu aHanuze uepapxuu UKT u JIKT manopopmaTHbIX TEKCTOB (PPaHILy3CKOTO
KUHOAMCKYpCa, TaK M MOJTHOPOPMATHOTO TEKCTa — KHHO(PHIIbMA.

2. Pe3yabTaThl U JUCKYCCHS

2.1. Hepapxus omuouwienusa ucxo0Ho2o u 10KaaIu308aHHO20 KUHOMEKCMaA
6 PAMKAX MA10hopmMamHnbix meKcmoe KUHOOUCKypca

MasiopopmarHbie TEKCThI KHHOJUCKYpca (KMHO3aroJI0BOK, CHHOIICHC, CIIOTaH, MOCTep, Tpe-
Jep KHHO(QWIIbMa) IPEJCTaBISIOT COOO0H MparMaTHyeCKu OPUEHTUPOBAHHBIE PEKJIAMHBIE DJIEMEHTBI
KHHOJIUCKYPCa, OCHOBHAsI 3a/1a4a KOTOPBIX — MPHUBIICYCHUE K TPOCMOTPY KOHKPETHOTO KHHO(HIIb-
Ma KaK MOXHO OOJIBIIIETO YHCJia 3puTesicii. B cuily BBINIOMHIEMON UMU 3aJlaud JJAHHBIC 3JICMCH-
ThI OOBEMHSIIOTCSI HAMH B €IMHBIN Kiacc (YHKIMOHAIBHO-IIPArMaTnyecKuX eIMHUI KHHOTEKCTa
(DIIEK).

B ciyuae ¢ manohopMaTHBIMH TEKCTaMH KHHOAMCKYpCa HAOMIOAAIOTCsl Haubomee CyliecTBeH-
Hele pacxoxaenus mexxay UKT u JIKT, mockonbKky OHH (YHKIIMOHHPYIOT Ha TPEANPOCMOTPOBOM
JTare W MpeAlIeCTBYIOT MOsSBICHHIO KHHO(MIBMa Ha dKpaHax cTpasbl. [log ycmemnHoii inokann3a-
et ManmoopMaTHBIX TEKCTOB KMHOIUCKYpPCa MOXKHO TIOHUMATh TaKOW THI ajanrtaiuu, korna JIKT
MOJHOCTBIO WIJIM YACTUYHO COXPAHsIET CBOM aTTPakTUBHBINA, HHPOPMAIMOHHBIA W MparMaTHYecKuii
MOTEHIIHAI U CIIOCOOEH NPHUBIIEYh K MPOCMOTPY KMHO(MIBMA Ty € BO3PACTHYIO M COLMAIBHYIO
ayautopuio, uto 1 MKT. CMbICTIOBBIC YaCTH M KITFOUEBbIC KOMITOHEHTHI MATO(POPMATHBIX TEKCTOB KH-
HOAMCKYypCa, OKa3bIBatolre HHOOPMAIIMOHHOE B IParMaTuieckoe BO3ICHCTBIE Ha TOTCHIIMAIBLHOTO
3pUTeNs, ONPELNIAI0TCA HaMU Kak npazma-cemanmudeckuil komnonenm PIIEK.
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2.2. Hepapxu;l UCXOOHO20 U JIOKATIU308AHHO20 KUHO3A20/108KA

ITpusenem npumep noxanuzanuu paga OIEK mns ananuza nepapxun UKT u JIKT nHa ypos-
He Malto(pOpPMaTHBIX TEKCTOB (PPaHITy3CKOTO KHHOAMCKYpca. KMHO3aronoBOK SIBISIETCS OCHOBHOI
OIIEK: 3T0 HeHTpalbHBII 3JEMEHT MOJIUKOIOBOH CTPYKTYphI K/ [AnekcannpoBa, Kpacuna, Poi-
ounok, 2019]. B OonpmMHCTBE CiTydaeB JOKAIN3aTOPhl CTAPAIOTCSl COXPAHUTHh HMCXOHBIM Tpar-
Ma-CEMaHTUYECKUH KOMIIOHEHT KMHO3arojoBKa, B TOM YHCIIE TOCPEICTBOM JOCIOBHOTO MepeBoa
HazBanus (¢p. “Yves Saint Laurent” — pyc. «MB Cen-Jlopan», 2014; “Coco avant Chanel” — «Koxo
no Illanensy, 2009; “Apocalypse: La 2éme guerre mondiale” — «Amnokanuricuc: Bropas Mmupoast
BoitHa», 2009). B pszae cirydaeB JTOKaJIN30BaHHBIN KMHO3ar0JOBOK MOXKET OBITh ITOIBEPTHYT TpPaHC-
(dopMaIusiM 15 ero aJanTaluy K KOHKPETHOH LeNIeBOW ayTMTOPUH Wi OoJiee MOIMYISIpPHOMY JKaHPY
(“Tout le monde debout” — «ITonpoOyii moakaru», 2018; “Les profs” — «be3ymusie npemnonsn», 2013;
“Dalida” — «JIro60Bb u cTpacth. Januna», 2016). B mocienHee BpeMs JIOKaJIM3aTOpaMHu HEPEIKO
noaOupaeTcs BapuaHT KWHO3arojloBKa, He o0lajiatoniell o0eld CeMaHTHKOM ¢ MCXOHBIM Ha3BaHU-
em: cp. “Les Intouchables” (nocin. «Hemnpukacaembie») — «1 + 1»; “Demain tout commence” (1ociI.
«Bcé naunercst 3aBTpa») — 2 + 1; “Joséphine” (nocin. «XKozedpunarn) — «Xouy xax bpumxer», 2013.
[TomoOHBI IpUEeM B OCHOBHOM CBSI3aH C JKEJIAaHWEM MPHUBJICYb K IPOCMOTPY JOMOIHUTEIBHYIO Lelie-
BYIO ayJIUTOPHIO, TIOBBICUB KOMMEPUYECKHI yCIieX KHHO(PHIbMA B TIPOKATE.

[TpoBeneHHbIN aHATU3 UCXOMHBIX W JIOKAIM30BAHHBIX KHHO3aroJOBKOB MOKa3aj, YTO HCXO-
HBIH KMHO3aroJIOBOK OYJIET SIBJISITBCS DIIEMEHTOM 0oJiee BBICOKOTO YPOBHSI HEPApPXUH B CBSI3H C TEM,
YTO C OMOPOI Ha HEr0 BBIOMpAETCs MOAXOAAIINN (yHKIIMOHATIBHBIN SKBUBAJICHT ISl HA3BAHHSI KHHO-
¢uIbMa B MHOSI3BIYHOM IpoKare. B ciydae ¢ moiHbIM HECOBNAJACHUEM MCXOJHOTO H JIOKAJIN30BaH-
HOT'O KMHO3aroJIOBKOB (PPaHILy3CKOTO (HIIbMa MCXOHBII 3ar0JIOBOK TAKXKe 3aHMMAeT 0oJiee BHICOKOE
MOJIOKEHHE B UEPAPXUH, TaK Kak OH 00Ja/iaeT OOoJbIIel CEMaHTUYECKON CBSI3BIO C 3aMBICIIOM aBTO-
POB IIPOM3BEICHNUS, B TOM YHUCIIE CIOKETOM U OCHOBHBIMHU HJIESIMH KHHO(UITBMA.

2.3. Hepapxus ucxo0nozo u 10Kaiu308aHH020 CHUHONCUCA KUHOPUIbMA

Obparasicb K CHHOIICHCY KHHO(HIbMA, IPEACTABISIONIEMY NOTEHIUAILHOMY 3PUTEITIO 3aBsI3KY
CIO)KETa U OCHOBHBIX I'€POEB KMHOIIPOU3BEAEHHSI, OTMETHM CJICAYIOILYIO TEHACHIMIO JIOKAIN3aLnH:
aBTOPBI JIOKAJIM30BAaHHOTO CHHOIICHCA CTPEMSITCS OHOBPEMEHHO aJalTHPOBATh €To IOJ JIOKAIU30-
BaHHBIM KMHO3aroJOBOK (B CIIy4ae €ro CyLIECTBEHHOI'O OTIMYMS OT UCXOJHOTO) U LIEJIEBYIO ayInuTO-
puto knHO(HUIBEMa B KOHKpeTHOU cTpaHe. [locnennee mpeodpa3zoBanne TpedyeT nzderaHus Tadyupo-
BaHHBIX U1 KOHKPETHOT'O JIMHTBOKYJIBTYpHOT0 coolmiectBa TeM. [1o100HbIe MpHeMbl HCIOIb30BaHbI
nokanuzatopamu B cuHoricuce kuHodmibpma “Les profs” (MKT — «IIpemonbr», JIKT — «besymabie
nperonbl», 2013) B poccuiickoM mpoxare. B Jokanm30BaHHOM CHHOIICHCE TOSBISIOTCS WCKOHHO
poccuiickue peanmu (EI'D), cHmKeHHas u yKaproHHas JIeKcuka (Oe3/ebHUKH, pa3miondan, JecaHT
CcyMacOpOIHBIX MPETOA0B, OpyTaIbHBIH Ka4OK, OTBSI3HAS TOJICTYXa, CEKCAMIIbHAS [LIOKOIAIKa, JIF0-
OuTeNb MOKYPUTh TPABKY), CBOUCTBEHHAsI MOJIOJCKHOMN ayAUTOPHH' .

Jlokann30BaHHBIN CHHOIICUC TaK)KE MOXKET COCTABJIATHCS 3aHOBO C YUETOM JIMHTBOKYJIBTYpPHBIX
peanuil cTpaHbl MPOKaTa WM IOMOJHHUTENbHBIX 3HAHUM JOKAJIN3aTOPOB O KOHKPETHOM COOBITHH
u reposix kKuHouibMa (B cilydae ¢ JOKYMEHTAJIbHBIM KMHO(QHUIBMOM, MHOTOCEPHHHBIM XyJOXKe-
CTBEHHBIM KMHO(DHUIBMOM MJIM XyJOKECTBEHHBIM KMHO(DUIBMOM, OCHOBAHHBIM Ha PEajbHBIX COObI-
TusX). B TakoM citydae rpu co3naHny JIOKaIM30BaHHOTO CUHOIICKCA €r0 AaBTOPaMH AaKTHBHO HCIIONb-
3YIOTCSl IPHEMBbI T00aBIICHHUS ¥/WITU ONyILIeHuUs.. TaKkoBbl, HATPUMED, UCXOIHBINH? U JIOKaTN30BaHHAbIH *
cuHoricucel kuHo(upma “Paris brile-t-il?” («Toput mu [Tapmk?», 1966), rne mo0aBisroTCS MMEHA

! https://www.kinopoisk.ru/film/693979/
2 https://www.allocine.fr/film/fichefilm_gen_cfilm=2801.html
3 https://www.kinopoisk.ru/film/7342/
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JIEHCTBYIOIIMX JIUI] KUHOJICHTBL: [ uTiep, renepan Jlekiepk, renepai ¢Gon XoubTHil, OymayIui mpe-
Mbep-muHuCcTp @pannuu aban-/lensmac.

OpHako, HECMOTPS Ha JIOCTAaTOYHO IMPOKYI0 Bo3MoxHYt0 aBroHomuto JIKT ot UKT, B ciy-
Yae ¢ CHHOIICHMCOM KMHO(pHIbMa JIOKaTM30BAaHHBIM CHHOICUC B OOJNBUIMHCTBE CIy4aeB CO31aETCS
C ONOpOM Ha UCXOJIHBI CHHOIICHC, YTO MOJATBEPKAAETCS BBIIIETIPUBEIEHHBIMU NTpuMepami, Tae KT
nojBepraercs nuTeprekcryanuzannu npu cozganuu JIKT (cp. (MKT) «'utnep otnaer npukas yHUY-
ToxkuTh [apnxk...» — (JIKT) «'mtnep u3naer yynoBUILHBIN NpuKa3 o MUHUpoBaHuu [lapuxka u no-
pyuaet reHepany (GoH XONBTHIly CTEpeTh TOPOX ¢ JHLA 3eMin»). Ornopa Ha WCXOAHBIA CHHOIICHUC
SBJISICTCSl HECITy4YaiiHOI: OOBIYHO CHHOIICHC COCTABIISICTCS 10 MOSBICHHUsSI KHHO(QWIbMA B MpoOKare
U y JIOKQJIU3aTOPOB HE BCETA €CThb BO3MOXHOCTb O3HAKOMUTBCS C COJAEPKAHUEM KUHOIPOU3BEE-
HUS, 9YTOOBI BHECTH cylecTBeHHbIe gononHenus B JIKT, ocobeHHO ecnu BbIXOA KHHO(UIBMA B ITPO-
KaT OCYLIECTBIISIETCS. OJJHOBPEMEHHO B HECKOJIBKUX CTpaHax.

BBuny 3aBucumocTy (TIOIHOM MM YaCTUYHOM) JTOKAaJIM30BAHHOTO CHHOIICHCA OT UCXOAHOTO CH-
HOIICHCA TIOCIEAHUI OyeT SIBISATHCS DIIEMEHTOM 0oJiee BHICOKOTO YPOBHSI HepapXHu. 3aBUCUMOCTD
UKT ot JIKT B ciydae ¢ cHHONCHCaMU KHHO(QHIBMOB B OCHOBHOM IPOSIBIISIETCS B MH(QOPMAIIHH,
[IPENOCTABIISIEMON JIOKAJIU3ATOPAMU UCXOJHBIM CHHOIICUCOM, & TAaK)K€ MHTEPTEKCTyaJIbHBIX CBS3EU
MEXKY UCXOIHBIM U JIOKAIU30BaHHBIM CUHOIICUCAMU.

2.4. Hepapxusn ucxo0nozo u 10Kaau306aHHO20 C/102AHA KUHOPUIbMA

Croran kuHO(IIIEMa 0071a7aeT AaBTOHOMHUEH IO OTHOIIEHHUTO K CIOYKETY KHHO(PMIIBMA U OTHOCH-
TensHOM cBOOOMOH oT Apyrux PIIEK. Baytpu kmacca @IIEK cimoraH B OCHOBHOM B3aWMOJICHCTBY-
€T C CHHOIICHCOM KHHO(HWIbMA, TIPU KOTOPOM OH BBITIOJHAET POib 3X0-(hpasbl [Arucumos, 2020].
[IpowmmrocTpupyeM ckazaHHOE Ha IIPUMEpPE CHHOIICHCA U ciorana kuHodmibMa Le “Tout Nouveau
Testament” («Hoseitmmii 3aBeT», 2014). Vicxomusiit cioran Dieu existe. 1l habite a Bruxelles («bor
CYIIIECTBYET, OH )KHUBET B bproccerne») BRICTyMaeT HadaIbHBIM MTPEIOKEHUEM CHHOTICHCA, BBITIOTHSS
poItb 3x0-(hpaser.

JlocnoBHBIHM MepeBo/] CI0TaHa B MPOLIECCE €ro JIOKAIU3alMU B POCCUMCKOM ITpoKaTe MO3BOJIsSET
coxpanuTth mpucyTcTByronyro Mexy GIEK unTepTekcTyanbHyto CBsi3b HECMOTPS Ha TO, YTO B JIO-
KaJM30BAaHHOM CHHOIICHCE CJIOTaH IepecTaeT Urparh poib 9X0-(ppassr’.

B manHOM ciyyae MCXOMHBIM CIIOTAH HAXOAWTCS MEPApXHUYECKH BBHIIIE JIOKAIN30BAaHHOTO, TI0-
CKOJIbKY IMEHHO OH SIBIIAETCS 0a30BBIM TEKCTOM, KOTOPBIN TIOABEPTraeTcs MpoIieccy mepeBoa B mpo-
1ecce JIOKann3anuy KHHO(IIbMa B MPOKATe IPYTO CTpaHbI.

Jpyrum BapraHTOM JIOKaJIU3aluu ciorana sisnsercs nepeocmbicienue UKT nns npuganus emy
0oJBIIIe OPOCKOCTH W AMOIIMOHATBLHOCTH WIIM €T0 TIOJTHAs 3amMeHa Ha Oomnee Opockuit JIKT. Ilpu-
MepoM TIOJ00HOH TpaHCchOpMaIii MOXKET CIIY)KHTh CIIOTaH YK€ YIMOMSIHyTOoro KuHO(pmiasrMa “Les
profs”. cxomusiii cioran Aux pires éleves, les pires profs («XynmuaM ydeHUKaM — XyIIIAX YIUTe-
JIeth ) TIPH JIOKAJTN3AINH B POCCHICKOM ITPOKaTe TPAaHC(POPMHUPYETCS B Ooitee OpOCKUM, COmEepIKATIIHIA
B ce0e OHOBPEMEHHO OOpaleHne K yYeHHKaM U oOemaHre OT HOBBIX mpenoaaBateneii: « el y Hac
Hay4umibes, netkal». B mannom ciryqae UKT u JIKT He HaxomsITCS B HepapXUUECKUX OTHOIICHUSX,
MTOCKOJIBKY TIOCIETHIH co3/1aH 0e3 OMmOophl Ha NCXOHBIN CIIOTaH, TONBKO C YIETOM KaHPOBOM COCTaB-
JSTFOTIeH KHHO(HIITEMA.

Taxum 00pazoM, UepapXrio MEXKITy MCXOTHBIM W JIOKATM30BAaHHBIM CIIOTaHOM MOYKHO YCTaHO-
BHUTH TONBKO B cirydae ormopsl JIKT ma MUKT B mporecce mokanu3aiuy (J0CIOBHBIN TIEpeBOa UCXO-
HOTO CJIOTaHa, MIePEeBOJI C COXPAHEHNEM MTparMa-CeMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTA NCXOAHOTO CIIOTaHa).
B ciyuae ¢ cozmannem HOBOTO ciiorana ¢ omopoit Ha npyrue PITEK croxkeT kuHODMIEMA TITH pas-
JUYHBIE SKCTPATUHTBUCTHIECKHE (PAKTOPHI, HCMOIB30BAHNE KOTOPBIX MOXKET TIOBBICUTH YCIIEX KH-

* https://www.allocine.fr/film/fichefilm_gen_cfilm=222641.html
5 https://www.kinopoisk.ru/film/840470/
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Ho(uIBMa B MpOKare, OTHOIICHHSI MEPAPXUU MEKAY CIIOTaHAMH OTCYTCTBYIOT. HEBO3MOXXHOCTB
YCTAHOBJICHUS UCPAPXUU MEKAY UCXOAHBIM U JIOKAJIM30BAHHBIM CJIOTaHaAMH KI/IHO(I)I/IJ'H)Ma B JaHHOM
ciydae oOycioBneHa norepeit cemantuaeckoit coctasistomeit UKT co croponst JIKT B yromy 60ib-
nieil OpOCKOCTU U IMOTUBHOCTH CJIOraHa.

2.5. Hepapxusa ucxo0no020 u 10Kanu308aHH020 ROCmMepa KUHOpuUIbma

IIpu ananmse otnomenuss UKT u JIKT kuHOMIOCTEpa HEOOXOMUMO YIUTHIBATH €T0 CTPYKTYPHO-CE-
MHOTHYECKHE OTIUYNS OT paHee PACCMOTPEHHBIX KHHO3arojoBKa, CHHOIICHCA U CIIOTaHa KHHO(HITb-
ma. Kak u Boienepeuuciennbie OITEK, kuHonocTep sABISETCS OAHUM M3 DJIEMEHTOB PEKJIAMHOMN
KaMITaHUM KUHO(MMIbMA, BHITTOIHSIONIUM 33/1a9y 110 TIPOJIBIKEHUIO KHHO(MMIbMa Ha TIPEAIPOCMO-
TpoBoM dTarne. [1oIrKoI0BOCTh KHHOTIOCTEPA, 3aKITFIOYAIOIIAsCS BO B3aNMO/ICHCTBIH ABYX COCTAaBIIS-
FOIUX — rpaduueckoil 1 HKOHUYECKOH, a TakyKe BO3ZMOXHOCTHIO HAXOXKJIEHHS HA HEM psfa APYTHUX
OITEK, B 0coOOEHHOCTH KHHO3aTr0JI0BKA M clIoTaHa KWHO(HITEMa, 00YCIIOBIIMBAET P OCOOCHHOCTEH
ero JoKanu3anuu. B mepByto ouepear HanOoIbIIe TpaHC(hOpPMAIMH B MTPOIECCE JIOKAIN3AINN TIOA-
BepraeTcs rpadudeckas COCTABIAIONIAs KHHOMIOCTEepa, BKIIFOUAIONIast B ce0s1 KWHO3arojJoBOK, MMEHa
peXnccepa v ero KOMaH Ibl, IOTOTHITH KOMIIAHH, y9aCTBOBABIIUX B CO3TIAHUH U TTPOJIBIKEHUH KHHO-
(upMa, IMEHA aKTEepPOB, CIIOTaH KHHO(MUIFMa, HOMUHAITUN KHHO(PMIbMa Ha KHHEMaTorpapuIecKre
MpeMHUX ¥ ydacTHe KuHO(HIbMa B pa3nndHbIX KuHO(MecTnBamsax. [IpenMymecTBenHas amganTarus
rpaduIecKoil COCTABIAIONICH B HOBOM JTMHTBOKYJIBTYpPE CBSI3aHA C TEM, YTO MMEHHO OHA COOOTIaeT
3puTento (HaKTOIOTHIECKH 3HAYMMYIO0 WH(POpPMAIHIO, KoTopas HeoOXoauma eMy sl TIPUHATHS pe-
IIeHHUS O MPOCMOTPE TOTO WK WHOTO KuHO(puiIbMa. Tpanchopmaris HKOHUIECKON COCTaBISAIONIEH
KHHOTIOCTEPA, MPEICTABICHHON KaJIpoM M3 KUHO(UIIHbMA K ero Tpeniepa, KomtaxeM (pexe — pu-
CYHKOM), TIPOMCXOIUT 3HAYUTEIHHO PeKe M B OCHOBHOM CBSI3aHa C €€ MPeoOpa30BaHUEM IT0J] HOBBII
KHHO3aTr0JIOBOK MJIM YCTpaHEHHEeM TaOyHPOBAHHBIX ISl IPUHUMAIOIIEH KYTBTYPBI DJIEMEHTOB.

AHanu3 nepapxuy UCXOTHOTO U JIOKAIM30BAaHHOTO KMHOTIOCTEPOB MPOBOANIICS HAMH C OTIOPOi
Ha TIparMa-CeMaHTHYECKUIl KOMITOHEHT KHHOTIOCTEPa, KOTOPHIH MPEICTABICH €r0 CMBICIIOBBIMH Yac-
TSMH, OKa3bIBAOIINMH WH(GOPMAIIMOHHOE M TparMaTHYecKoe BO3/ICHCTBUE Ha ajpecara — MOTEH-
uanbHOTO 3puTensa. CoxpaHeHHe BCEX AIIEMEHTOB IparmMa-CeMaHTUYeCKOTO KOMITOHEHTa O3Ha4daeT
MOJTHYIO JIOKAJM3AIMI0 KHHOMOCTEpa B MHOM JTMHTBOKYJIBTYPHOM TpocTpaHcTBe. llpu omymeHnn
MparMa-ceMaHTHYECKOTO KOMITOHEHTa WCXOHOTO TOCTepa WM J00aBIEHUH HOBBIX 3JE€MEHTOB
ripu tokanuzanun nanaoi OIIEK, nadopmarms u mparMaTideckoe BO3IeHCTBAE HA 3PUTEs, 3aJ10-
xennble B UKT, MoryT mozBeprarbscsi cymecTBeHHBIM H3MEHEHHUSIM, YTO TIO3BOJISET TOBOPHUTH O Ha-
CTUYHOM JIOKanm3anuu KuHomocTepa. [loguepkHem, 9ro B ciaydae TOTHOHN JOKaIM3aI[Ml KHHOIIO-
crepa JIKT ommmpaercs na KT, ciemoBaTenbHO, HCXOAHBIA KUHOTIOCTEP OyACT MPEACTABISTH COOOM
aeMeHT OoJjiee BeIcokoro mopsiaka B uepapxun MKT-JIKT, Tak kak cymecTBoBaHNE JIOKATN30BaHHO-
o mocTepa 6e3 UCXOIHOTO MoCTepa CTAaHOBUTCS HEBO3MOKHBIM. VICXOMHBIN KHHOTEKCT OKa3hIBACTCS
MepapXUyecKy BBIIIE JIOKATH30BAHHOTO KMHOTEKCTA M B CIIydae ¢ YaCTHYHOW JIOKAJIN3annell KHHO-
MoCTepa, MOCKOJIbKY B OOJBIIMHCTBE CITydaeB MKOHUYECKAs COCTABIIAIONIAS MOcTepa KUHO(MUIbMA
He TIoBepraeTcs Tpanchopmaium, a 3MeHeHHe rpaduIecKoi COCTABISIONICH, B YACTHOCTH PacIio-
JIOXKEHHUE €€ DIIEMEHTOB Ha KMHOMOCTEPE, MPOUCXOJIUT C OMOPONA HA MCXOJHBINH KUHOMOCTEp. Takum
00pa3zoM, B 000MX pacCMOTPECHHBIX CIydasx (ITOJIHAS U YacTHYHAas JIokamu3anus kuHomocrepa) UKT
SIBJISIETCST O0JIee BEICOKUM JIEMEHTOM Hepapxuu 1o oTHomeHuo k JIKT.

2.6. Hepapxus ucxo0nozo u 10Kaiu308aHHo20 mpeiliepa KUHopuibma

Tpeiinep kunoduibma siBasiercs nonumonanbuoil GIIEK, uro Taxke o0ycinoBIuBaeT psija 0co-
OeHHOCTel ero Jokaau3auuu. Tpeisiep HampaBieH Ha BOCIPHUATHE €r0 3pUTENIEM MIPH MTOMOIIHU He-
CKOJIBKMX MEPUENTUBHBIX MOAAJIBLHOCTEN — CIIyXOBOM U BU3yalbHOU. MccnenoBarensiMu BbIIEISIIOTCS
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BepOaJIbHBI U MKOHHMYECKUI KOMIIOHEHTBI Tpeiiepa, 00pa3yrolue «OJHO CMBICIIOBOE U CTPYKTYp-
HO-(pyHKIOHaIBHOE 1enoey» [Boxpeimesa, 2022. C. 37]. OcHOBHOE OTIAMYHE Tpeiepa OT COOCTBEH-
HO KMHO(UIbMa BUAUTCS B €ro MajoOpPMaTHOCTH U OCOOOr0 pojia CTPYKTYpUPOBAaHUH, OTpaKa-
IOLIeM KJIFOYEeBbIe MOMEHTHI KHHO(QHIbMA, HO HE BCET/a BBIBISIONIEM €ro OCHOBHYIO uaeio [Tam
xke. C. 38]. B xone vccnenoBanus HaMu ObUIH ITpoaHanu3upoBaHbl 30 TpeiliepoB paHIy3CKUX KH-
HO(UIBMOB U MX JIOKadH3alUui («IyONMMpOBaHHBIX TPEHIEPOB») B POCCHHCKOM MpOKaTe Meproia
2015-2024 rr. Borpoc nokanu3zanuu Tpeiiepa KHHOQUIbMA Ha TaHHBI MOMEHT OTHOCHUTCS K YHCITY
MaJIOM3YYEHHBIX U TpeOyeT Oosee MIMPOKOro OOpalleHHus HCCIeAoBarelieil K JaHHOMY (eHOMEHY.
OCHOBHBIMH ITPHEMaMH, KOTOPBIE UCIIOIB3YIOTCS IIPH JIOKATU3AIMN TPEiiepoB (ppaHIly3CKUX KUHO-
(UIBMOB B POCCHICKOM MPOKaTe, SBISIOTCS T0OaBlIeHUE MparMarnyecku 3HAYUMOl MH(pOpMaLUuH
B JIOKaJIM30BaHHBIN Tpeisep KNHO(UIbMa, ONMYLICHHE U 3aMeHa NMparMaTHYecKy 3HaYMMOr HHDOp-
Maluu UCXOJHOTo Tpeiepa. [Ipu aTom Tpancdopmanny moasepraroTcesi Kak BepOaibHbIH, TaK U BU-
3yaJIbHbI KOMITOHEHTHI MCXOJHOTO Tpeiyiepa, 4To WHOIAa 00yCIOBIMBAET BO3MOXKHOCTD ITOJHOTO
PacxoXkAeHsI UICXOTHOTO U JIOKAIN30BaHHOTO Tpeinepa Cpean nmpoaHaIu3upoBaHHBIX HaMHU (paH-
Iy3CKUX KHHO(MIBMOB yKa3aHHOTO Meproja BepOanbHas (TEeKCTOBast) TpaHchopMalus MoABEPIIIach
Tpanchopmanuu B 90 % crnyyaeB, u3MEHEHHE HKOHUYECKOW COCTaBisitolIed Habonanich B 60 %
ciydaes, nipu 3toM B 20 % ciyyaeB HaOMIONATIOCh HCIOJIB30BAHUE B JIOKAIM30BAHHOM Tpeiiiepe
He OoJiee IBYX CLIEH U3 UCXOIHOTO Tpeiepa.

B cuny orpanndyeHHoro oobema cTaThbi MpHUBEAeM HarOoJee XapaKTepHbIe IPUMEPHI JIOKaINn3a-
UK TpeiaepoB (PpaHIly3cKuX KHHO(QMUIBMOB. THIHYHBIM MPUMEPOM JO0OABICHHS MParMaTHYECKH
3HAUUMOHN MH(OpPMALUK SBJSIETCS YKa3aHHE Ha BO3PACTHOM pEHTHHT KMHO(UIBMA, KOTOpPOE SIBIISI-
eTcst o0s3aTenbHBIM B Poccnu, U pa3MelieHue JIOroTuIa pocCUCKON KOMITaHUHU-TTPOKAaTIYHKa C BO3-
MOYKHOH 03BYyUYKOH €€ Ha3BaHHsI 3aKaAPOBBIM TOJI0COM. 3aMeHy NMparMaTHuecKy 3HaYuMOi nHpopMa-
MU MOXKHO HaOJIOaTh B JIOKAJTU30BaHHOM Tpeiiiepe kuHopmibpMa “Qu’est-ce qu’on a fait au Bon
Dieu” (2014, poccuiickas ynokanu3anus — «besymHas cBagp0a»): BMecTo uMeHu pexuccepa (“Un
film de Philippe de Chauveron” — «®unem Oununmna ge [HloBpoHa») B TOKaIM30BaHHOM Tpeiinepe
yKas3biBaeTcs uHpopmarus o coopax kurHopmisMa («kaccosie coopbr $80 000 000»), rpaduueckn
BBITIOJTHEHHAs B OOIMX TOHAX CO BCEMHU TEKCTOBBIMH BCTaBKaMu Tpeiiepa. [lomoOHbIi mpuem 00-
YCIIOBJICH OTCYTCTBHEM HH(OpMaLMU O peXuccepe KUHOPHIbMA y POCCHICKOTO 3puTens u Oonee
CHJIBHBIM TparMaTuyecKuM BO3JEHCTBHEM J00aBJIeHHOW (hpa3bl, cooOIiariei 00 ycrexe KHHO-
¢ubma Bo @paHLUK U IPYyTrUX CTpaHax, rie npeMbepa KHHOQHIbMa COCTOsUIACh panblie. koHuue-
CKUI KOMITOHEHT Tpeiepa, Kak 1 OONBIIMHCTBO PEIUIMK MEPCOHaXeH, He TpeTepreln N3MEHeHNH.
Ony1ieHue nparMaTHuecKy 3HaYMMON HH(OPMALIUE MOKHO MTPOCIEANTH Ha MPUMEpPE JOKATH3aUH
kuHo(uibeMa “On ne choisit pas sa famille” (JIKT — «[lanamm 6e3 BpenHbix mpuBbruek», 2011), rae
HaunOoJbllee U3MEHEHNE MpeTepresl MMEHHO MKOHWYeCKHH KOMIOHEHT. CIOKET MOCTPOeH BOKPYT
Mapbl JBYX KEHIIUH HeTPaJUIIMOHHON opueHTanuu, Anekc 1 Kum, 3anHTepecoBaHHbBIX B yaodepe-
HUU MaJICHbKOM JieBouku B Tamnanne. Cesap, Opar AJIeKc, IOMOTaeT UM, UTpast poiib «Myxka» Kum
nepes MECTHBIM JOKTOPOM (MMMHTpUpoBaBIIMM B Tawnanyj ¢paniryzoM). Tema HeTpaJUIMOHHBIX
OTHOUICHUH sIBJIsIETCS] TAOyHPOBAHHOM AJIS1 POCCUICKOTO 00IECTBA, B CBSI3H C YeM IPH JIOKATH3ALUH
Tpeinepa nogOuparoTcs COBEPIIEHHO APYTHe CLEHbI, B KOTOPBIX JaHHasd TeMa omyieHa. CoXpaHeHbl
TOJIBKO JIBE CLIEHBI MCXOAHOTO Tpeiyiepa, He 3aTparuBaroiiie TadynpoBaHHyIO TeMy. [loguepkHem,
4TO B CiIydae TpaHC(HOpPMaH HMKOHUYECKOTO KOMIIOHEHTa Tpeisiepa U3MEHEHHIO TaKkKe MoABepra-
eTcs U BepOabHBI KOMIIOHEHT 3a CUET MCIIOJIb30BAHUS IPYTUX PEIUIMK EePCOHAKEH B 3aMEHEHHBIX
CIIEHaX.

YcraHOBJICHHE HEepapXyUu UCXOJHOTO M JIOKAJTM30BAaHHOTO TPEHIepoB TpedyeT oOpalieHus K 3a-
BHCHUMOCTH JIOKAJIM30BaHHOTO Tpeiiepa oT ucxoaHoro. IIpuMeHseMble B mpoliecce JOKaIu3aluu
npuemsl (100aBieHue, ONylieHre, 3aMeHa MparMaTHYecKy 3HaYMMO MH(OpMAaLuu) TPUMEHSIOTCSI
¢ omopoil Ha UcXOaHBIN Tpeiep. CiaenoBaTeNbHO, HCXOMHBINA TpEWsep CIy)KUT OMOpPOM s JIoKa-
JM30BAaHHOTO Tpeiiiepa u SBISIETCS DIIEMEHTOM 0oJiee BHICOKOTO YPOBHS MEPApXHHU 10 OTHOLICHUIO
K JIOKaJIM30BaHHOMY Tpeinepy. [Ipu cyniecTBeHHOM H3MeHEeHUH Tpeliepa KuHo(uibpMa B mporecce
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JIOKaJIM3alliy 32 OCHOBY TaKe MPUHUMAETCS UCXOJHBIN Tpensep, KOTOPBIA BIIOCIECTBUY TO/BEp-
raetcs Tpanchopmanuu. Kpome toro, 6osee BEICOKOE MOJIOKEHHUE B HEPAPXUH UCXOIHOTO Tpeiliepa,
HO/IBEPrHYBIIErocs TpaHC(opMaluy, 00yCIOBICHO Te€M, YTO OH Haubosee MOJHOLIEHHO MepenacT
BCIO HH(OpMAIHIO, 3aJI0KEHHYI0 aBTOpaMu. Takum o6pa3oM, U B Cllydyae CyLIIeCTBEHHOIO PaCcXOxkK/Ie-
uust UKT u JIKT ucxonuslii Tpetinep OyaeT nepapXuidecKy BhIIIe JOKAIN30BAHHOTO.

2.7. Hepapxusa omnouwienuit ucxo0Ho20 u j10Kaau306aHH020 KUHOpuIbMa

Ananuz uepapxuu UKT u JIKT Taxxe npeacTapiseTcsi BOSMOXKHBIM ITPOBOJIMTH HA Marepualie
OTHOIIIEHUH NCXOTHON ¥ JIOKAJIM30BaHHOW BEPCHU TTOTHO(OPMATHOTO TEKCTa KHHOJIUCKYPCa — KHHO-
¢unpma. Kak u Tpeitnep, KHHOMUIBEM SBIISCTCS MOJTUMONATHLHON eIUHUTICH KHHOAUCKYPCa, BOCIIPH-
HUMaeMOU 3pUTeNIeM MOCPEJCTBOM CIYXOBOU M BU3yaJbHON MOIAJIbHOCTEH.

B pamkax nmanHOW cTaThy MBI He Oy/ieM OAPOOHO OCTAaHABIMBATHCS HA OMMCAHUN KOHKPETHBIX
MIPUEMOB, TIPUMEHSIEMBIX KOMaH/I0N JIOKaJIN3aTOPOB B MIPOIECCe alanTalui KHHO(QUIbMa B ITPOKaTe
JIPYTO# CTPaHbI, OTPAHUIHNBIINCEH BBISIBICHHEM UEPAPXUU MEKIAY UCXOIHBIM U JIOKAITN30BaHHBIM KH-
HOouiIpMamu. B HacTosIee BpeMst aHaH3 rmepeBoaa KHHO(PMIEMOB B PAa3TMYHBIX aCTIeKTax IOJIb3Y-
€TCs CYIIECTBEHHONW MOMYIISIPHOCTRIO (CM., HarpuMep, [3aiuenko, Camomyposa, 2020], [Jia, 2024],
[Sakareva, 2023], [Jin, Zhang, He, 2022]). B xome nmpoBeaerHoro Hamu anaiau3a 120 ¢ppaHIy3cKkux
kuHOGIITEMOB TIepuona 1962—2024 rT. ObIT0 YCTaHOBICHO, YTO OCHOBHBIM U3MEHEHHEM IIPH UX JIO-
KaJM3aIii B POCCHIICKOM TPOKATe CTAHOBATCS yJAJCHHE CIIeH, COAEePIKANINX B cebe CKaHIaIbHbIE,
aHTUOOIIECTBEHHBIC U TaOyHpOBAaHHBIC JJII POCCUHCKOTO 00OIIEeCcTBa TEMBI, B JO0OaBJICHIE BepOaTh-
HOTO (3BYKOBOTO) 3JIEMEHTA B JIOKATM30BaHHBIA KHHODWIBM. YalIeHne CIIeH MPOBOAUIIOCH TIPH JIO-
Kanm3anuy (GpaHITy3CKUX KHHO(MIEMOB pa3IMUHBIX 310X, Tak, Ky’IsTOBIH KnHOGUIEM “Cartouche”
(«Kaprym», 1962) mpeteprien u3MEHEHHE B XPOHOMETpake B 27 MHUHYT 3a CYET yOAJICHHS CIICH
C TIBITKaMH TJIaBHOTO TEpOs W TOTOHEH 3a HUM KOJIIET-BOpoB. B coBpemenHoM kmHODmIEME “Les
Olympiades, Paris 13¢” (JIKT— «ITapmx, 13 okpyr», 2021) ipu J0KaIA3aIue B POCCHUCKOM ITpOKaTe
YIAIWIIH CIIEHY C TIOTIeNTyeM IBYX TNIABHBIX TepornHb. OTMETHM, 9TO B 000MX MpUMepax KUHODUIBM
MOJIBEpTaICA IIEH3ype M0 0OBEKTHBHBIM MPUYNHAM BBUAY HAJIHYHUS CIIEHBI HACHINA U TaOyHpOBaH-
HOHM TSI POCCHICKOTO OOIIEeCTBA TEMBI OMHOTIONBIX OTHOIICHUH. YmajieHHe CIICH B JIOKAJIM30BaH-
HOW BepcHH KHHO(DMIIbMa TaKXKe MOYKET IMMPOBOIUTHCS B CBSI3U C HEOOXOAMMOCTRIO IPUCBOUTH KHHO-
(MITBMY COOTBETCTBYIONINI BO3PACTHON PEHTHHT WIIM OTPAaHWYCHHWEM UTUTEIBHOCTH KHHO(MUIBMA
i cepuana. [IpuMepom mociieIHero MOKET CITY>KUTh GpaHiry3ckuit cepuan “Héléne et les Gargons™
(«Omen u pebsaTay, 1992—1994), rae B poCCHICKOH JIOKATU3aNK KaKIas U3 26-MUHYTHBIX Cepuid
OBIIa cokpalreHa 10 22 MUHYT B CBSI3H ¢ TpeOOBaHUAMH pekiaamonaresneii. [Ipn »ToM ObLTH yaaaeHb!
CIISHBI, HAMPSMYIO HE BIUSIONINE Ha CIOKET Mpou3BeieHns. JlobaBneHne BepOaIbHOTO KOMITOHEHTA
B JIOKAJIM30BAaHHYIO BEPCHI0 KHHO(HUIFMA IPENMYIIIECTBEHHO 00YCIOBIEHO HEOOXOMUMOCTRIO YIIO-
MUHaHH KOMIIaHAHA-AACTPHUOBIOTOPA, a TAK)KE aKTePOB TyOIIshKa, O3BYYHBABIINX POJIH JIJIST PYCCKO-
SI3BIYHON BEpCHUU KHHO(HUIBMA.

K npyrum tpancdopmanusmM, KOTopble MOTYT OBITh HCTIOIB30BAHBI JJOKAJTHU3aTOPaMH B MTPOIECCE
aJanTaniy KWHO(PMIbMA K JTHHTBOKYIETYPHBIM peaHsM APYTON CTpaHbl, OTHOCATCS TpaHCchopMa-
IIMS CIISHBI, B TOM YHCIIE 3aMeHa BTOPOCTETICHHBIX MTePCOHaKEeH, He NTPAOIUX ITIaBHBIX POJIeH, a TaK-
Ke 3aMeHa BepOaTbHOTO (3BYKOBOTO) KOMIIOHEHTa KHHO(IIIEMa TIPH COXPAHEHUH €r0 HKOHUYIECKOTO
(M300paszuTensHOT0) KOMITOHEHTA. JlaHHbIe TpaHchOopMaIlii He OBIITH BBISABICHBI HAMH B TIPOIIECCE
aHaJIM3a UCXOAHBIX U JIOKAIM30BAaHHBIX BepCHH (DPAHITy3CKHX KHUHO(DHUIHBMOB, OJHAKO OHHU JTOBOJb-
HO YacTO WCIOJB3YIOTCA IMPH JIOKAIU3AIUY B 3apyO0eKHOM TPOKAaTe aMEepUKaHCKUX KHWHO(DHUIEMOB
Y MYJIBTHILTUKAITIOHHBIX (QHIEMOB TSl n30eranrs TabynpOBaHHBIX TEM WIIH aJallTaIlliy MPOU3Be/ie-
HUS K peaTusiM KOHKPETHOM CTpaHBbI.

Bo Bcex paccMOTpEHHBIX HAMU CITy4asX NCXOIHBIH KHHOPIIBEM OyIeT SBIATHCS 00Iee BRICOKUM
AIIEMEHTOM HEPapXHH MO OTHOIIEHHUIO K €T0 JOKAJM30BaHHOW BEPCHH, TIOCKOIBKY NUMEHHO MCXOAHAS
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BEpCuUs 06na,uaeT MOJIHBIM CEMAHTUKO-TIPAarMaTu4C€CKuM COACPIKaHUCM U BO3I[€I\/'ICTBI/ICM Ha 3puTECJI,
a TAaKXXC IMOJIHOUCHHO NEPCAACT BECh 3aMbICCII «KOJUICKTUBHOI'O aBTOpa» KI/IHO(I)I/IJII:M&, €ro CHOXKET
1 3aJI0KCHHBIC B HEM HUJICH.

3akiouenue

IIpoBeneHHOE HCCaeN0BaHNE HEPAPXUU UCXOJHOTO U JIOKAJIM30BAaHHOIO TEKCTOB KMHOAUCKYpCa
MO3BOJIMJIO MTOJTHOIICHHO OXBaTHTh KakK MasoopMmarHble, TaKk M MOJHO(OpMaTHBIE TEKCThL. AHAIN3
uepapxun UKT u JIKT ¢dpaHniry3ckoro KHHOIUCKYpca ObUT MPOBEJCH C OMOPOW Ha JIBA OCHOBHBIX
KpUTEpHs: OUEPEIHOCTh CO3/IaHUs TEKCTa M, CIE0BATENIbHO, BHIMIOJIHEHHUE TEKCTOM POJU «0a30BO-
r0 TEKCTa», C OMOPOI Ha KOTOPBIH co3maeTcsi ero (hyHKIMOHAIBHBIN SKBUBAJICHT, a TAKKe OOJbIIast
CEMaHTHUECKas W/WJIN TIparMaTuieckasi CBS3b € 3aMBICIIOM «KOJJIEKTHBHOTO aBTOpPa KWHOMUIIEMAay.

UKT BeicTymaeT B KauecTBe 00JIce BHICOKOIO YPOBHSI UE€PApXHU BO BCEX TEKCTaX (hPaHIly3CKO-
r0 KHHOAMCKYpCa, TIOCKOJIBKY sIBIIsIeTCsl 6a30BbIM TekcToM Tipu co3nanuu JIKT B cinydae ¢ kuHO3a-
TOJIOBKOM, CHHOIICHCOM, CJIOTaHOM, TIOCTEPOM U TpeiliepoM KMHO(UIbMA, TaK KaK CyIIeCTBOBaHHE
JIKT 6e3 UKT maHHBIX €IUHUI] KHHOTEKCTa CTAHOBUTCS HEBO3MOXHBIM. J[OTTOTHUTEIFHBIM KPUTE-
pueM B ycraHossieHun uepapxuu KT u JIKT kMHO3aronoBka U CJIOraHa CTAHOBUTCS] CEMaHTUYECKAs
CBSI3b C 3aMBICJIOM aBTOPOB KHHO(PHMIIBMA, TTOJITBEPIKIAIOIIAs BEIBOJ O 00Jiee BBICOKOM ITOJIOKESHUH
UKT B nepapxun. HeBo3mokHocTh ycranoBinenus: uepapxuu Mexay UKT u JIKT Obina BoIsiBIeHA
HaMHU B cJIy4ae C CO3/JaHHeM HOBOTO CJIOTaHa KUHO(HIbMa B MHOM JIMHTBOKYJIBTYPHOM IPOCTPAHCTBE
BBUJly IIOTEPU CEMAHTUYECKOU cocTanisitoneil ¢ ucxonausiM UKT.

Amnamus uepapxuu UKT n JIKT nonHopopMarHoro KHHOTEKCTa — KHHODHUIbEMa — TIOKa3an dolee
BBICOKOE MEpapXHUYeCcKOe IMOJIOKEHHE MCXOJHOTO KHHO(HIbMA 110 OTHOIIEHHUIO K JIOKAJIM30BAHHOM
BEPCUU B CBsI3U ¢ OoJiee TIOJHBIM CEMAaHTHKO-TIParMaTu4eCcKuM COJIep)KaHUEeM U BO3/ICHCTBHEM HC-
XOJTHOTO KMHO(MIIbMA Ha 3pUTeNs U Ooliee MOITHOIIGHHOHN Mepeaayeil MM HCXOHOTO 3aMbICIIa KOJI-
JIEKTUBHOTO aBTOpa KHHO(UIIBMA.

Pesynbprarsl MpoBEIEHHOTO UCCIIEAOBAHUS MOTYT OBITh MCITOIB30BAHBI MTPH aHAITU3E NCXOJHOTO
Y JIOKaJIM30BAaHHOTO TEKCTA B PA3IMYHBIX TUTIAX JIUCKYpPCa, a TAKXKE MTPU CO3TaHUH yUeOHBIX MaTepu-
aJIOB M0 JUCKYPC-aHAIMU3Y JUIsl CTYJ€HTOB JIMHIBUCTUYECKUX HAIIPABICHUM.
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Annomayus
B HacTosieM HcclieIoBaHUH pedb UJIET O HOMUHAIIMH B C)epe JKUBOIUCH B OOIIEM M, B YACTHOCTH, O XYI0XKECTBCH-
HOM TIOJIOTHE, KOTOPOE MBI 0003HAYMIIN KaK «KPECONU30BAHHBIA TEKCT», COCTOSIIUA U3 JIBYX YacTel: HeBepOalbHOM
1 BepOanpHOU (apTHOHHM). [Ipy 3TOM BepOanbHas YacTh KPCOTU30BAHHOTO TEKCTa BHAYAJIC KAKETCs IEMEHTAPHOM,
HO Ha CaMOM JieJie OHa BEChbMa CIIO)KHA, MMOCKOIBKY B TPOIECCE IBOJIONUN aPTUOHUM M3 MPOCTOTO OMUCAHUS TOTO,
4TO U300paKEHO, IPEBPATIIICS B PIIIOCO(CKOE pacCyKIeHHEe, YHUKAIBHYIO SIMHUITY HCKYCCTBOBEUECKOTO IUCKYpCa,
BITMCAHHYIO B KaTaJlOl MUPOBOI KyJIBTypbl. KpoMme Toro, B mporecce HOMUHANUH MPOUCXOIUT «IIEPETOIMAYMBAHUC)
apTHOHKMA C OJIHOTO SI3bIKa Ha JAPYTOM, TaK KaK HOBOE HHOSI3BIYHOE CIIOBO JOJKHO OCTaThCs O0JIee-MeHee aJIeKBaTHBIM
BapUaHTOM HCTOYHHKA, CIIOCOOHBIM OTPAa3UTh HE TOJNBKO 3aMBICEN XYIOKHHKA, HO M BIIUCATHCS B UHYIO S3BIKOBYIO

CUCTEMY.
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Abstract

This research discusses the process of naming in the sphere of painting in general and an artwork in particular. We have
designated the artwork as a ‘creolised text’ consisting of two parts: non-verbal and verbal (artionym). In the process of
its creation, a work of art goes a complex way of encoding the artist’s thoughts and feelings into material form, which
involves embodiment of the image, the ‘spirit’ of the painting, into the phenomenon of art with the help of canvas and
colours. The verbal part of the creolised text, seeming elementary at first, is in fact quite complex, because in the pro-
cess of evolution the artionym has turned from a simple description of what is depicted into somewhat philosophical
discourse, a unique piece of art history discourse, inscribed in the catalogue of world culture. Moreover, in the process
of naming, the artionym is adapted from one language into another, since the new foreign-language word must remain
adequate to the source, capable of reflecting not only the artist’s intention and the range of feelings conveyed by them,
but also of fitting into a different language system with its associative-verbal links and the parameters of museum dis-
course. After all, even a comparative analysis of basic human emotions (happiness, resentment, joy, love) demonstrates,
according to ethnolinguists, a specific ‘heat of passions’: an Englishman smiles at happiness, while a Russian ‘soars
on wings’. Thus, in the process of translation we observe a complex transformation of a visual image into a word-text
where other linguistic and non-linguistic spheres of cognition of the picture’s meaning are involved. The translation of
an artionym should become understandable to a representative of another language and culture and at the same time
be as weighty and complementary to the image of the original picture, and here the translator in the process of naming
should take into account both linguistic and cultural traditions of the recipient language.
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work of art, proper name, artionym, creolised text, translation of artionym, naming
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Bompoc, koTopblM HaBepHsAKa 3aJal0TCsl MHOTHE, Ha4yH-
HaroIMe IIy0o)Ke y3HaBaTh MUP HMCKYCCTBA M YAMBHTEIILHBIC
BEIIM O HEM: MOYeMy IMOpOH Ha3BaHHE KapTUHBI HE COBCEM
BsDKeTcd ¢ cofepxkanueM? [IpuHumn HeWMUHTa, T. €. IPUCBaK-
BaHUS UMCHH YeMY-JIH00, Taxke B 00IaCTH KyIbTyphI, ObIBACT
HeoIHO3HaUHBIN. 1o cyTH, 3TO ellie OMH CIoCco0 XyI0KHUKA
NpUBJICYb BHUMAHHUE K CBOCH paboTe MM MOAYEPKHYTh OCO-
OcHHO BaXHYIO MBICTH [OpiioBa, OHJIAlH].

BBenenune

Hoquy U1 HAC TaK BaKHbI KHUTU, MY3bIKAJIbHBIC IMPOU3BEACHUSA, TAMATHUKH, KaPpTUHBI, Tean?
HpI/I‘{I/IHa OTOI'0 B TOM, YTO YCJIOBCK HC MBICJIMT CBOIO JKM3Hb 0e3 YYBCTB, KOTOPBIC JApUT HAM UCKYCCTBO.
\Y% 08¢ OCTPO HYXIACMCs B BOCHPUATHUU MPEKPACHOIO, YTOOBI MOCTUTHYTH U BbIPA3UTH SMOLIMU, MBICIIN
n Uacu. I/ICKyCCTBO TAKIKE MO3BOJIACT HAM YBHUJICTH OKPY’KAIOIIYHO ,I[eflCTBHTeJ'ILHOCTI: 1asaMu Apyrux
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JIFOZCH, TIOHATH UX CaMOOBITHBIE MepekrBanusi. OHO TIOMOTaeT PaCIIMPUThH NPOCTPAHCTBO COOCTBEHHO-
r0 BHYTPEHHETO MHPa, IPOSIBUTH AMITATHIO M OCO3HATH KYJIBTYPHOE MHOTOOOpa3He YeJI0BEYECTBA.

[Mpeacrasisist co00ii 0COOBIN BUA TyXOBHBIX IPAKTHK, HCKYCCTBO MCIIONB3YET U Clielu(pUIecKuii
WHCTpYMEHTapui (CJI0BO, 3ByK, KAMEHb, IIBET, popMy, IBMKeHHE). B Haiell ctarbe MbI oOparaemcst
HEMOCPEICTBEHHO K MPOU3BENCHUSAMHU KUBONMKUCHU U uX Ha3zBaHusM. P. JI. I'peropu onucan «crpaH-
HBIE CBOMCTBA KapTHH» CIEAYIOMNM 00pa3oM: «KapTHHBI — YHUKaIbHBIN KJIAcC MPEAMETOB, IIOTOMY
YTO OHU OJHOBPEMEHHO BUAHBI M CAaMH 110 ce0e, M KaK HeUTO COBCEM MHOE, YeM MPOCTO JINCT OyMard,
Ha KOTOPOM OHM HapucoBaHbl. KapTuHbl mapanokcanbHbl. HuKakoll 0ObEKT HE MOKET HAXOAUTHCS
B JIByX MECTax OJTHOBPEMEHHO; HUKAKOH 00BEKT HE MOKET ObITh OTHOBPEMEHHO JIBYMEPHBIM H TpPEX-
MEpHBIM, a KapTUHBI MBI BUJTUM UMEHHO Tak. KapTuHa MMeeT CoBEepIIeHHO ONpeNeieHHbIN pa3Mep,
U B TO )K€ BpEMsI OHA TTOKa3bIBaeT HCTHHHYIO BEJMUMHY YEJIOBEUECKOTO JIMIIA, 3JaHus WK KOpaols.
Kaprunsl — HeBo3MOKkHBIE 00beKThI. KapTHHBI BaKHBI, TOTOMY YTO IJIa3 BUIUT B HUX OTCYTCTBYIO-
ye npeaMeTsl. buonornuecku 3To upesBbiuaiiHo cTpanHo» [I'peropu, onnaiix].

Henar n 3aga4uu HaIIETo MCCIEI0BaHUS — PACCMOTPETh XyJ0KECTBEHHOE MOJIOTHO, BO-TIEPBHIX,
KakK MPOM3BElIEHHE MCKYCCTBa, 00Naaloniee ONpeaeeHHOW EHHOCThIO, UMEIOIee JOMOTHUTEIb-
HYI0 BepOaIbHYIO YacCTh, T. €. KAK HEKUIl KpeOTM30BaHHBIM TEKCT B ACTIEKTE CIOKHUBILETOCS CUMOM03a
Ha3BaHMs (apTUOHUMA) U M300paKEHHS, HAXOSIIUXCS MEXKAY cOOOM B CIOKHBIX JHATCKTUYCCKHX
OTHOILEHUSAX (MaTepuanbHO-3HAKOBAs M JIyXOBHO-3HAKOBAsl COCTABISIOLINE); BO-BTOPBIX, MOHSTH
1 00BSICHUTD, B UEM 3aKIJII0YaeTcsa TPYAHOCTH Ipoliecca epeBo/ia apTHOHNMA C OJTHOTO S3bIKa Ha JIpy-
TO B CBETE SI3BIKOBBIX AHTHHOMHUI 00bEeKMUEHO20 U CYObEeKMUBHO20, UHOUBUOYATLHO20 T KOLIEK-
MUBHO20, NPOU3BONLHO20 U MOMUBUPOBAHHO20, NOHUMAHUS N HENOHUMAHUSL.

Pemienne naHHBIX 3a7a4 MMO3BOJISET MTOJYUYUTh OTBET HE TOJIBKO Ha BOIPOC, KACAIOIIUICS POIH
HCKYCCTBa B COBPEMEHHOM IMO3HAHUH YEJIOBEKA, HO TAKXKe U — C MO3UIMU (PUIT0cO(UH, THHTBUCTHU-
KH, TICUXOJIMHTBUCTUKHA M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH — OTPENEIUTh 0a30Bble MPUHIMITEI HOMHHAIIHY,
WK, IO-HOBOMY, Hetlmunea. Takium 00pa3oM, Mbl XOTHM OCO3HATh, KaK C1060, «CIUBIIUCHY C «KYCKOM
MOJIOTHA, Pa3pUCOBAHHOTO KPacKaMm», CIIOCOOHO MOMOYb MOCTUTHYTH MEPEJaHHBIA XYJOKHUKOM
TPENEeTHBIN 00pa3, HACTPOCHUE, HEITOBTOPUMBIN LIBET, TpapHUECKyt0 OTTOYEHHOCTh M JINHEHHOCTB,
a BMECTE — YCHWJIUTh BOCTOPT, YIIO€HHE, ITe4ajb WU Ja)ke UPOHUIO, CTOJIb XapaKTepHYIo, K IpUMepY,
g M. 3. llarana, Ha3eiBaBuiero [lapmxk «BropsiM ButeOckom». PeaibHbIMM IpUMEpaMU «y3aKOHH-
BaHMSI CJIOBA CITYKaT Ha3BaHUs 3HAMEHHUTBIX KapTHH U ()PECOK, M3BECTHBIX BO BCEM MUPE U CTaBILH-
MU CBOETO pojia CUMBONaMu: «Bneuamaenuey» K. Mone unu «/ epruuxa» I1. Ilukacco.

MeTonb! ncciaegoBanusi. OCHOBHBIM METO/IOM HCCIIEIOBaHUS B paboTe CTal onucaTesIbHO-aHa-
JUTUYECKUH METOH, TVIABHBIMH KOMIIOHEHTaMH KOTOPOTO SIBJISIFOTCSl HaOmtonenue, o0o0meHue, uH-
TeprpeTanus, Tunoiorusanys. Kpome Toro, Ha pa3iaMyHbIX 3Tanax MCCIEIOBAHUS Mbl MPUMEHSIIH
KOMINIEKCHBII aHAJIN3 KPEOJIU30BAHHOTO TEKCTA, KOHTEKCTYaIbHbIM aHAJIN3, ICUXOJIMHTBUCTUYECKUM
9KCIEPUMEHT U JIp.

B pamkax ganHOW paboThl MbI paccMoTpenu 115 Ha3BaHUH KapTHH (APTHOHHUMOB) Ha PYCCKOM,
AHITIMICKOM H (DPaHIy3CKOM SI3bIKaX.

B Hacrosmieid paboTe aBTOPbI ONUPAIMCH Ha CIEAYIOIINE HCTOYHUKHU: UCCIEI0BaHHs B 00JIaCTH
TEOPHH INEPeBOJa, NCKYCCTBOBeACHUsI, prnocodrun MMEHH, CEMUOTUKH, JIMHTBUCTUYECKOH repMme-
HEBTHUKH, JTMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, COLMOJIMHIBUCTUKH, JIMHIBUCTUKH (OHOMAacCTHKa, JIEKCUKOJIOTHS,
TUMONIOTHA, cTUuaucTUKa U ap.): C. bynrakos [bynrakos, 1954], X.-I. 'agamep [['amamep, 1988],
A. A. Kpetos [Kpetos, 2024], A. @. JloceB [Jloces, 1999], FO. M. Jlotman [Jlotman, oHnaiH],
H. M. Myxawmerrapeesa [MyxamerrapeeBa, 2017, 2022], H. B. Ilogonsckas [Ilomonsckas, 1988],
E. A. SIxoBnesa [SIkoBaeBa, 2013], M. SImnoasckuii [SImnonsckuii, 1993], P. Bourdieu [Bourdieu,
1992], M. Charles [Charles, 1995], M. Heidegger [Heidegger, 2007, 2008], Leo H. Hoek [Hoek,
2001], E. Lecuit [Lecuit, onnaitu] u mp.

Hrak, )KMBONKCH — 3TO 0fHA U3 (OPM UCKYCCTBA, KOTOPOE, [0 MHEHHIO aHTHYHBIX (UIOCO(OB,
HanpuMep ApHUCTOTENS, CIIOCOOCTBYET «OUYHMILEHUIO OT CTPACTeil» dYeroBeYecKol AYIIH, €€ «O03710-
POBJICHUIO», TO €CTh «Karapcucy» (Iut. no: [dunocodus. Yuedbnuk amus By3os, 2004. C. 508-511]).
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JleiicTBUTENBHO, KyIBTYPHBIC IOTPEOHOCTH 3aJI0KEHBI B TPUPOJIE YEIOBEKA C IPEBHUX BPEMEH,
1 oOpalieHue MepBOOBITHBIX JIIOAEH K HOBOMY JJISl HUX BHIY NESTEIBHOCTH — MCKYCCTBY — OJIHO
13 BeTMYANIINX COOBITHI B ICTOPHH YEIOBEYECTBA, JOCTATOYHO BCIIOMHHTD, K IPUMEPY, HACTEHHBIE
pucynku Ulynsran-Tam, Kanosoii nemeps! B bamkupun. C npeBHeMIINX BpeMeH TAra K Kpackam,
CKYJBIITYpE, TPABUPOBKE JIOBIICET HAJ YEJIOBEKOM, OTCIOIa M KYJIBT KapTWUH H craryidl. COmmkasich
¢ uepoii (M. Xeiisunra), HCKyCCTBO OBIIaJIeBaeT 3BYKaMH, KPacKaMM, PHUTMaMH, cMbiciamu. ®peiin
Ha3bIBaJl HCKYCCTBO «JIETKMM HApKO30M», AAIOIIUM MHUMOJIETHOE OTBJIEUEHHE OT TATOT >KH3HU. MTa-
nesHCKUH acteTuk b. Kpoue TpakroBasl MCKYCCTBO KakK <«JIUPUYECKYIO WHTYUIIUIO», «alPHOPHBIH
cuHTe3 00pasa u uyBcTBa» (IUT. no: [Dunocodus. YueoHuk s By3oB 2004, C. 517-526]). Ssne-
HUS, Kacalolecs: KpacoThl, UICKYCCTBA U YCJIOBUN MX CO3AaHUSA M OLIEHKH, OTHOLIEHHS MEX]y UC-
KyCCTBOM M JIDYTMMH BUIaMU JIESITEILHOCTH OAPOOHO N3yYalld 3HAMEHHUTHIC UTaJbSIHIBL: (GHI0COd
V. Oxo [1998] u HegaBHO yienmmii uCTOpuK U ucKycctBoBen @. asepuo [2022].

[IpuBriekas K ucciae10BaHUIO MTPEIMETOB UCKYCCTBA ITOHATHE HEMMMHTa, Mbl PACLIMpsAEM IPaHU-
bl UX U3YYEHUS 70 YPOBHS UHCMUMYYUOHALLHOU COYUOLO2UL, TII€ OHU pacCMaTPUBAIOTCS Kak I10-
POXIeHNE KOJUIGKTUBHOTO BKyCa W HaNpsAMYIO CBSI3aHBI C MporeccaMu ux xanumanusayuu [Hoek,
2001. P. 140]. D10 00ycnoBieHO TeM, YTO OTBET OOIIECTBA HA BOMPOC, KaKUE MPOU3BEICHHS peallb-
HO OTHOCSITCA K MCKYCCTBY C OOJNBIION OYKBBI, B I[EJIOM 3aBUCHT OT KYJIBTYpHBIX MPEINOYTCHHH,
XapaKTEePHBIX JUIS Pa3IMYHBIX COIHAIBHBIX KJIaCCOB M 4acTO OyKBaJbHO HaBS3aHHBIX MpOIaraH-
noii [Bosredon, 1997. P. 128]. 3namenuTsIii uckyccrBopes Jrope 0003HaumI NaHHBIA (DAKT B KOHIIE
XIX Beka B cBoell pabore «XyI0KHUKU-UMIIPECCUOHUCTB), OH Mucan Tak: «Bkyc — 3T0 Bompoc
MPUBBIYKH, BKYCY HY>KHO YUUThCs» (uuT. mo: [Heinich 1998. P. 61]).

Kapruna, KOHEYHO, MOKET MOMYYHUTh 000pEeHUe MyOTUKH, HO YacTo dTa M0XBaJja, JIErKo Mpeoo-
pasyromascsi B Kanurtaj, o0yciIoBiIeHa HEe TOJIbKO MacTEPCTBOM XYIOKHUKA, HO U pe3yJbTaTaMu Je-
0aToB, IMPOKHUX 0OCYKICHHI, CIIOPOB, CKAaHIATIOB, BO3HUKAIOIINX PETrySIpHO B KYJIBTYpHOU cdepe,
a TaKkKe JPYTUMH 00CTOATEILCTBAMH, JAIIEKUMH OT IICHHOCTHBIX OPUEHTUPOB.

Kak 1 Bce nroau, XyIO)KHUK HE SIBJISIETCS] TOJTHOCTHIO CBOOOIHBIM, B CBOEM BUJICHUH TpPEKpac-
HOTO OH BIIOJIHE peajbHO OTPAHNYEH SI3BIKOBBIMH, COLMANBHBIMU, KYJIbTYPHBIMH, BDEMEHHBIMH, T10-
JUTUYECKUMHU U JICHS)KHBIMU (MaTepHalbHBIMU) paMKaMu. M ero 3ajadya Hepeako COCTOUT B TOM,
9YTOOBI 3aCTAaBUThH CHENUANTNACTOB (KPUTHKOB, LICHUTENIEH UCKYCCTBA) MMOATBEPIUTH, YTO HIMEHHO 2710
nonomuo 1 ecTh Hacrosee uckycemeo [Heinich, 1998. P. 57]. Umenno moatomy nponecc HeiMUH-
ra, T. €. y3aKOHUBaHUsI apmuoHuma, BECbMa BaXkKeH, IOCKOJIbKY IIOMOTaeT MOATBEPAUTh 3HAUUMOCTb
MpeaAMeTa UCKyCCTBA B €r0 KOHKPETHO-UCTOPUUECKON U «ICHEXHOM» dopme. [Ipu aTom He cnenyeT
3a0bIBaTh yXKe CIOKUBIIMECS (M HCIOJb3yeMble paHee) 0a30Bble MPUHIUIBI HEHMUHTA (JIAKOHHY-
HOCTB M 3ByYHOCTh, YHUKAIBHOCTb, CTHIIMCTHYECKOE CBOCOOpa3He, «TEPMUHOIOIMIHOCTE» H aBTOP-
CKYI0 MHJIMBUYaTbHOCTB).

Wrak, npouiecc HEWMUHTa MPOU3BEIEHUS HCKYCCTBAa CTAJIKUBAET HAC C MPOOIEMON «XymoxKe-
CTBEHHOTO MOTHBHPOBAHHOTO CJIOBOTBOPYECTBA», IIPH KOTOPOM SI3BIKOBOHM 3HAK MPHOOpETaeT KOH-
LEeNTyaJIbHbIN (MMOHATUIHBIN) XapakTep, SABISAACH CBOETO POJA MeKCnoM, PACKPBIBAIOLINM €ro 3CTe-
TUYECKHE MOTEHIIUHU U OTPaKAIOIINM HallHOHAJILHO-KYJIBTYpHYIO crielinuKy Ha3BaHus. Takoe clioBO
CBSI3bIBACT MHIUBHUIYaJIbHYIO U KOJUIEKTUBHYIO C(hepbl OBITHS, pean3yeT SI3bIKOBYIO aHTHHOMHUIO 710-
HUMaHue/HenoHuUManue 1 SBISIETCS CBOETO POJia MapoJieM, MOMOTAIOIUM OPHEHTHPOBATHCS B MHUPE
uckyccrBa: «Taunas eeueps» Jleonapaa na Bunuu, «Cao semuvix nHacaascoenuti» U. bocxa, «/lessi-
muitl san» U. K. AliBazoBckoro, «36e30nasn nouwvy B. Ban l'ora, « Yepuwiii keadpam» K. C. Manesuua.

Kak 3Hak, kak CJI0OBO-TEKCT, apTUOHHUM OOJICKAET B 3BYKOBYIO (POpPMY MOHSITHE, U €r0 POpMUPOBa-
HUE TPENCTaBIsIeT cO00 CIOKHBIN MPOIECC PEYEMBICTHTENEHOTO MOTPYKEHUS B CaMO MPOU3Beie-
HUE UCKYCCTBA C LIEJIbIO TIOMCKA OOIMX CMBICTIOBBIX CTPYKTYp. Beib Ha3BaHUe HE TOIBKO HHAUBUIY-
aNM3UPYeT KapTUHY, NOAYEpKUBas ee 0COOCHHBIE, crenn(UIecKrue YepThl, HO SBIISIETCS TPOAYKTOM
MBIIIICHUST HOMHHATOPA, YTO MOTYT HOATBEPAMTH BEIHMKHE pyccKue (HMIoco(bl, 3aHUMAIOIIUECS
nmsicnasueM. C. bynrakoB B u3BecTHOM pabore «Punocodust umeHn» nucan: «Beskoe mo3nanue
€CThb UMCHOBAaHHME, a MPEIUKAT, HJEs, CPACTasiCh C CYOBEKTOM, C IOUICKALINM, AaeT UMs. TakoBo
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MIPOUCXOXKJICHUE BCEX BOOOIE MMEHOBaHMM U uMeH. [Ipu 3TOM cparieHue 310 MOXKeT ObITh OoJjiee
TECHBIM U ITOCTOSIHHBIM WJIX K€ BPEMEHHBIM M IIPEXOASALINM, B 3aBUCUMOCTH OT 3TOTO MBI pa3inyaeM
TaK Ha3bIBa€MbIE «COOCTBEHHBIE» U «HapHULATEIbHBIC) UMEHA. BCsikoe UMsi B CBOEM IeHe3Hce eCTh
HapuIaTelbHOe, KaK BOZHUKAIOIIEeE OT HapUIaHUs (MMEHOBaHU), HO OHO K€ SIBJISIETCSI HEpeMEeH-
HO ¥ COOCTBEHHBIM, €CIIM OHO IPUCTAET K CBOEMY HOCHTENIO KaK ITOCTOSHHBIN €ro MpenuKar, TaKk
YTO HOCUTEIb €r0 IMEHYETCS ATUM MPEAUKaTOM. Besikoe uMst siBiisieTCst COOCTBEHHBIM B TOM CMBICIIE,
4TO B HEM M30MpPaeTCs OMUH MPEIUKAT U3 OECKOHEUHOTO PAa IPYyTruX, KOTOPhIe MOTYT OBITh K HEMY
MpuIaraeMel; 3TOT OTOOp M €CTh MMEHOBAaHHME B Y3KOM CMBbICIIE, KaK JaBaHHe MMeHH» |[Bynrakos,
1953. C. 154].

Orta xe MbIcIb noguepkuBaetcs punocopom A. @. JloceBbIM, YTBEPKIABIINM, YTO B aKTE UMe-
HOBaHUsI CHUMAETCSI IPOTUBOIIOJIOKHOCTD MEKAY CyObEKTOM U OOBEKTOM, MTO3HAIOIINM U IT03HaBae-
MBIM, ITOCKOJIbKY UMEHOBAHHUE €CTh «BbICHIAsl ()OPMa TUAIEKTHUECKOTO CAMOPACKPBITHSI CYIIHOCTI
[JIoces, 1999. C. 137]. Yuenslii cuuTal, 4To «B MIPEAMETHON CYyIIIHOCTH UMEHU — MTOCJIETHEE ONPaB/Ia-
HUE U OTI0pa BCEX KaueCTB, CBOMCTB U cyned MPOM3HOCUMOTO ciioBa. To, 4TO Ka3aloCh HECBSI3aHHBIM
WM HeOOOCHOBAHHBIM B CIIOBE KakK B apeHE BCTPEUH «IBYX» SHEPTHUH, B CJIOBE KaK OPYAHH OOIIeHNS,
TO camoe JIOJDKHO HaUTH CBOE MOJTHOE MOJKPEIUICHUE U ONpaBJaHNe B MPEAMETHOMN CYIIHOCTH CJIOBa
KaK B TakOW. MBI y’k€ TOBOPWIIM O XapaKTEPE CBA3H MPEIMETHOM CYLIHOCTH UMEHU KaK TaKOBOU CO
CJIOBOM KaK ¢ apeHo# BcTpeur. MBI TOBOPUIIH, UTO 3Ta CBSI3b — KOCBeHHAas. OJJHAKO Ha HEH U OCHO-
BBIBAIOTCS BCE CYIBOBI )KHUBOTO ciioBa. OTKpPBIBAIOLIAsACS HAM B CBOMX CMBICJIOBBIX SHEPTHUSIX Mpel-
METHas CyIIHOCTh UMEHU JO0JKHA CBA3aTh U BOCCOSAMHHUTH peruTenbHo Beey [Jloces, 1999. C. 92].

TakuMm 00pazoM, U3ydeHHe Ha3BaHHs KapTHUHBI B paMKax Guiaocodckoll mapajnrMbl, CBSI3aHHON
C UMsICTIaBHEM M JIMHTBUCTUYECKOW TePMEHEBTUKOH, MIPEAMETOM KOTOPOMW SIBISETCS] HCTOJKOBAHHUE
SI3BIKOBOM (POPMBI CJIOBA B TECHOM CBSI3U C TEKCTOM, OKa3bIBAETCsI ONPABJAHHBIM, TAK KaK Mbl HMEEM
JIEIIO C UMeHamMu cOOCMBEHHbIMU, TIOJ, KOTOPBIMU TTIOHUMAEM «COBOKYITHOCTB Pa3IMYHBIX KaTeropuid
WMEH COOCTBEHHBIX, HIMEIOIINX IEHOTAThl B YMCTBEHHOH, HACOIOIHYECKOHN 1 Xy/I0KEeCTBEHHOH ce-
pe yenoBeueckoit aesitensHOCTH» [[Tomonbckas, 1988. C. 38]. ApTuonuM nposiBisieT ceOsl Kak 4acTh
HUCTOPUYECKOT0, COLMAIBLHOTO, KyJIBTYPHOTO, SI3BIKOBOTO TIOJISI, KPOME TOTO, OH OTpakaeT 3aMbIcel
XyIO’KHHKA, OTOOpaskas «XyI0KeCTBEHHOE OBbITHE IPOU3BEICHHUS HCKYCCTBA, €r0 AyX U «JIOTOCY, pe-
JTyUMPOBAaHHBIE 10 OIHOTO CJIOBA WJIM CIIOBOCOYETaHHsI, TO €CTh BBICKa3bIBaHMs» [MyxameTrapeesa,
2017. C. 47].

Eme pa3 ormerum, 4TO MBI paccMaTpuBaeM IPOU3BEIECHHE HCKYCCTBAa KaK KpPeoau308aHHbL
mexcm, 00 B HEM «BepOaJbHbIC U HeBepOaIbHbIE CEMHOTUYECKHE CHCTEMBI CBSI3aHbI HA KOHIICTITY-
AIILHOM, COZIEPKATEIbHOM U KOMIIO3UIIHOHHOM YPOBHSIX U, KaK ITPABUIIO0, COOTHOCSTCS C CYIIECTBYIO-
el HalIMOHATBHO-KYJIETYpHOU Tpaaunuei» [SAxosnesa, 2013. C. 143]. LlenocTHOCTh, HEAETUMOCTD
o0Opa3a kapTuHbI (HEeBepOAIbHBIN/3PUTEIIBHBIN IEMEHT) U ero Ha3BaHus (BepOaIbHbBIN 3JICMEHT) OT-
pakaeT MpoLEeCcC «OSA3BIKOBICHUS» — «JIMHEAPH3ALUI0 HHPOPMAIMU [IPU MIEPEXoe OT HAINISHO-00-
Pa3HOro MBIIUICHUSI K BepOaTbHOMY KaK ITOCIIEA0BATEIILHOCTSIM SI3BIKOBBIX O3HauaeMbIx» [KpeTos,
2024. C. 6].

Apmuonum, 0OYyCIOBICHHBIM KyJabTypOM, HWHIMBUAYAIU3UPOBAHHBIM W BOCIPUHUMAEMBIN
KaK 4acTh KPeoluU306aHHO20 MeKCMa, TO3BOJSET 3PUTENI0 MO3HATh ce0s, CBOM BHYTPEHHHUE IITy-
OMHHBIE TIpoLIecCH isl Oosee TITyOOKOTO OCMBICIICHHUST HAEH aBTOpa. B 3ToM IiaHe Henb3s ele pas
HE OTMETHUThH, YTO HOMUHALIUS TPOM3BEICHNS HCKYCCTBA BeChbMa crielin()UIHa, TaK KakK, TOBOps 00 ap-
THOHUME, MBI IMEEM B BHJLY CJIOKHYIO B3aMMOCBSI3b TIOJIOTHA M €0 Ha3BaHMS, T/Ie MepBasi eINHHIA
HEM3MEHHa, a BTOpasi 3aBUCUT OT MHOTHX (DAKTOPOB H SIBIISIETCS B ONPE/ICIICHHON CTETEHH yCIOBHOM,
MpeAcTaBIsis cO0O0M SI3BIKOBOE BOIUIOIICHHE 3aMbICia XyJOKHUKA. 1 KaK TyT HE BCIOMHHUTB O BaxK-
HeHIel aHTHHOMUU SI3bIKa, TPOJeKIapupoBaHHoi Buibrensmom ¢oH ['yMOOIBATOM: aHTHHOMUH
gewHocmu U oesamenbHocmu, ergon u energia (UT. o: [PaMUIIBUIN, OHMIAH]).

Hrak, Ha BHIOOp apTHOHMMA OKAa3bIBAIOT BIMSHUE Pa3HblE COCTABISIONIME, BKIIOYAs TEMY
U CIOKET MPOU3BEJCHHS, CTHIb M TEXHUKY YKHBOIHUCH, [[BETOBYIO I'aMMy, SMOLIMOHAILHOE BO3-
JIeHCTBHE HA 3pUTEIIS, & TAKXKE JIMYHbIEC B3IVISABI M MPEANOUTEHHS XYIOKHUKA KaK MPeICTaBUTEINs
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KOHKpeTHOU cTpanbl. Hampumep, kaptuna K. Mone «Impression. Soleil levanty — «Bnevamaenue,
60cx00 connya» crana B XIX Beke CUMMBOJIOM I€J0r0 HalpaBiIeHUs KHBOMUCH. MHavye roBops,
CHHTaPMOHHU3M HEBEpOATbHBIX U BepOATBLHBIX KOMIOHEHTOB MPOU3BEICHUS MCKYCCTBA MPOSIBIIS-
eTCs KaK «0000IICHHAs XapaKTePUCTUKA 00bEKTOBY», KOTOPBIC 00Jaat0T CIIOKHBIM BHYTPEHHUM
CTPOCHHUEM.

Paccyxaast 0 MOITHKE HAa3BAHUI XyI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN, OTMETHUM, UTO UM, TIPEKIC
BCETr0, 3aBUCHUT OT BBIOPAHHOIO KaHpa KUBomuCcH. Tak, eme B XVII Beke Bce KapTUHBI pa3Ieisiin
0 YKAHPaM: «BBICOKHI» M «HU3KHI». K «BBICOKOMY» JKaHPY OTHOCHIIN TIOJIOTHA HCTOPUYIECKOTO CO-
JepKaHUS: OAMAanbHbll, ALLe2OPULECKUll, PeTueUuO3Hblll U MUPoIo2uyeckull; K «HU3KOMY» — CLEHBI
W3 TIOBCEHEBHOM JKU3HU: nOpmpen, neu3alc, Hamopmopm, aHumaiuzm. SIBassch oToOpaxeHnem
JICHCTBUTEIBHOCTH, KAHPHI )KUBOTIHCH MEHSIIMCH [T0 MEPE Pa3BUTHS MCKYCCTBA, a Ha3BaHHsI KapTH-
HBI TOMOTAJTH 3PUTEITI0 IPOHUKHYTH B COZIEPIKaHKE, TTOICKA3bIBast BPEMS M MECTO HCTOPHUECKOTO
COOBITHSL.

Baraabubiii xkaup: «boii ,, Kupcapooca ™ u ,, Anabamvl “« — «Le Combat du Kearsarge et de
[’Alabamay (3. Mamne), « Yecmenckuii 60ty — «La Bataille de Tchesmé » (UK. AliBazoBckuit), «bo-
poounckas oumea» — «La Bataille de Borodinoy (®.A. Py00), «Pesus na Xuoce» — «Scénes des
massacres de Scio: familles grecques attendant la mort ou l’esclavage» (3. [lenakpya).

AJuTeropuuecKuil KaHp: «Auiecopus sotinvly — «Allégorie de la guerre» (I1. bpetirens), «Ar-
neeopusi ¢ Benepoii u Amypomy wim «Benepa, Kynuoon, bespaccyocmeo u Bpemsy — «Allégorie
du triomphe de Vénus» (A. bpousuno), «Yepen ¢ cueapemoiiy — «Crane de squelette fumant une
cigarette» (B. Baun I'or).

Penuruosusiii u Mudosaornyeckmnii: «/lepceii u Anopomedar, «Ilepceii oceodoscoaem Anopo-
medy» — «Persée couronnéy, «Persée et Andromédey (I1. I1. Pybenc), «Xpucmoc u epewnuyay — «Le
Christ et la femme adultere» (PemOpannr), « Cessmoe cemeticmeoy, «Cesimoe cemeticmso ¢ 6e300po-
ovim Hocugpomy, «Maoonna ¢ 6e300poovim Hocugpom» — «La Vierge a ['enfant et saint Josephy, « La
Vierge a l’enfant et saint Joseph glabrey (Padasnp Cantn).

Hoprper: «llopmpem Maoemyasenv Pasyy — «Portrait d’Adeline Ravouxy (B. Bau I'or), «llop-
mpem @enuxcay — «Portrait de Felixy (K. Iluccappo).

Heiizax: «Crexcnoiii neuzaxc 6 Apney — « Champs recouverts de neige autour d’Arlesy (B. Ban
Tor), «/lemnuii neuzancy — «Femme a ['ombrelle dans un jardiny, « Cnexcnuviil neuzasicy — « Paysage
de neige», «lleuzasc ¢ osymsa ueypamuy wmmn «/{ee ¢ueypul 6 neuzascey — «Paysage avec deux
personnages» (O. Penyap).

Hatropmoprt: «Hamrwopmopm ¢ pozamu u noocornyxamuy — «Roses et tournesols» (B. Ban Tor),
«Hamiopmopm ¢ ucnanckumu nepyamuy — «Nature morte avec des poivronsy (K. Iuccappo), «Ha-
mropmopm ¢ Oykemom u seepomy» — « Nature morte au bouquet et a [’eventaily (O. Penyap), « Hamiop-
mopm ¢ puibouy — «Nature morte au poissony (I1. Toren).

Kak Bumum, crienudrika Ha3BaHUI TAKOTO poja CBsI3aHA U C BEIOOPOM JICKCUKH: 80UHA, OUmMaa,
oo, uepen, ceamoe cemeticmeo, Mapus, Hocugh, epewnuya; nopmpem, neuzasic, Hamopmopm, Oy-
Kem, eeep.

TIpuaymMBIBast apTHOHUM, XYTOKHHK (BIIaIEIIEI] TalepeH, MEPEBOIUNK) YUUTHIBAET OYIyIIyIO pe-
aKIIMIO 3pUTENISl Ha KapTUHY, Ha €ro CIIOCOOHOCTH BBIICIUTH HAHOOJIee CYIIECTBEHHBIC 3HAKUA KOM-
MO3UIMH, COOTHOCSIIIMECS C AMOIUSIMH U CMbICIIaMU. TeM caMbIM HOMHHATOP 3aJICHCTBYET CJIOBO,
KOTOPOE MaKCHMAIIbHO pealiu3yeT HO3ZHABAMENbHYIO, IMOYUOHATLHYIO U ICIemUu4ecKkyio yukyuu,
rnoMorasi MPOHUKHYTh B UCTHHHYIO, IIYOWHHYIO TIPUPOIYy M300paKEHHOTO. Dcmemuyeckas QyHK-
yusi apmuUOHUMA TIPY STOM — OJIHA M3 BRKHEHIINX M CBsI3aHA C TEM, YTO Ha3BaHHE YCHIIMBACT YIO-
BOJILCTBUE 3PUTENSI OT BCTPEUU C MPEKPACHBIM U CO3/1aeT OnarokenarelbHyro arMochepy U To3u-
THBHBIH KOHTEKCT BOKPYT TPOU3BEACHUS HCKYCCTBA, (DOPMHUPYS BKYCHI M TIOOYXK/1asi K TBOPUECKOMY
MpeoOpa3oBaHMUI0 PEATILHOCTH, 3ajlada JMHITBUCTA — KCCIIEJ0BAaTh UM U B HEM IMPOYHMTATh YacTh
XyznoxkecTBeHHOro koxa. Hanpumep: «Ilomunakm» @. C. XKypasnéa, «fOougv, obeszerasnusarowast
Onoghepray M. M. Kapasamxo, «/luyo eotinvy C. lanu, «Kowmap» WU. T. @rocnu, «IIpazonuunsiil
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cmon» B. M. Bacuenosa, «4610oxku na cmone oxono neyuy I1. I1. Kornyanosckoro, «3a camosapomy
K. C. IlerpoBa-Boakuna.

Ecinu ke paciimputh HHTEPIPETAIMIO aPTUOHUMA B PHIIOCO(MCKHUX TPAJUIIUAK, TO CMBICIT apmu-
OHUMA-meKCcma PacKpbIBaeTCs depe3 AMAJCKTHUKY TOHUMaHMsI JIUYHOCTH XY/IO0’KHUKA, €ro B3IJIS/0B
M KOHKPETHOTO XPOHOTOIIA, JIUIsl YeT0 W MPUBJICKACTCS JIMHTBOTCPMEHEBTUYECKAsI METOIOJIOTHS, Ha-
npaBjieHHast Ha 00IIKMe BONMPOCH! MOHUMaHUS ¥ MHTEPIIPETAIMH TEKCTOBOTO OOIIeHHs. B aTOM 1u1aHe
X.-T". T'agamep, BCEMUPHO MPU3HAHHBIN aBTOPUTET B 00JIACTH KJIACCUYECKOU (DUITOJIOTUN U 3CTETHKH,
oTrMeyal (CuuTas 0OBEKTOM HUCCIIEIOBAHUS TEKCTOBOE OOIIEHHE KaK 3HAKOBO-CUMBOJIMYECKYIO CHCTe-
MY), UYTO «BCE€ HOCHUTEIIH S3bIKA... TOBOPSIT TOJBKO TEKCTaMH, a HE CJIIOBAMU U HE MPETIOKCHUSIMINY
[[amamep, 1988. C. 427]. PackpsiTue CyIIHOCTH apTHOHUMA (IIPH €T0 COOTHOIICHUH C CAMOM KapTHu-
HOI1), ero MOCTHKEHNE MOYKHO TPAKTOBAaTh KaK OCBOCHHE OJHUM CO3HAHHEM (3pHUTENs) BHYTPEHHETO
MHUpa APYroro (XyJI0KHHKa) Yepe3 UCTOJIKOBAHUE SIBHBIX W HESBHBIX 3HAKOB M CMBICIIOB, BBIPAXKCH-
HBIX B CTPYKTYpE MPOM3BEICHUS UCKYCCTBA. [Ipy 3TOM HCIOJIB3YyeTCS «TePMEHEBTHUCCKHUI KPyT»,
WJIM METOJ «JIBUXKCHHUS 110 KPYTY», KOTJIa 11eJI0€ TIOHUMAETCs Yepe3 ero 4acTH, a 4aCTh TOHUMACTCSI
13 LeJI0TO0.

Oco0eHHO BaXKHO, MPH MPOIIECCE HOMUHAIUN «UHOCTPAHHOTOY» IOJIOTHA, YYUTHIBATH AHTHHO-
MHUIO c80€e — y)oicoe, TaK KaK B 3TOM Cllydae OJ{Ha KYJIbTypa IepeceKaeTcs ¢ Ipyroi, 3aTpyaHss mpo-
OJeMy TOHUMaHUS MJICHHO-XYI0)KECTBEHHOTO COICPKAHUS KAPTHHBI, CBI3aHHYIO C TEM, YTO HAIIUO-
HaJIbHBIC (POPMBI BHEJIPCHBI B CTPYKTYPY MOJOTHA U MOTYT OBITh HETIOHSTHBI HOBOMY 3PHUTEIIIO.

IIpuBenem npuMep UHTEpIpETALMK apTHOHNMA «La pruney» (3. Mane) (noci. ciusa, ciusosas
600Ka, causoeas Hacmotika) [MynbsruTpas, onnaiiH]. Ha kapTuHe n300pa)keHa MOJBBINMBINAS Jie-
BYLIKa 3a CTOJMKOM MHUTEHHOIO 3aBEJEHUS, KOTOpask OTABIXaeT B OJMHOUYECTBE C PIOMKOW CIMBOBOM
HAJIMBKH, YTO BIIOJIHE MPUEMJIEMO JIJIsi TaCTPOHOMHUYECKOM KybTyphl ®@paniuu. B pycckom mckyc-
CTBOBEIYECKOM JMCKypce HaMH ObUIM HalJeHBI TPU Ha3zBaHWS KapTuHbl: «Ciausay, «Ciugosuyay,
«lloosvinuewiasy. MeTosl UCTOIKOBAHUSI MHO)KECTBA CKPBITBIX CMBICIIOB, COAEPIKAILMXCS B Kpeo-
JIU30BAaHHOM TEKCTE, TMO3BOJIMJ MPOBECTH aHAJM3, BKJIIOUas MCUXOJIMHTBUCTHUECKUNA SKCIIEPUMEHT
[Myxametrapeesa, Sxosnesa, 2023. C. 244], u npuiiTu K onpeaeneHHbIM BeiBonaM. [Ipexe Bcero,
OBLTO BBISICHEHO, YTO B PoccHMUM HalMTOK cu606uya MaJOU3BECTEH U HENOMYISPEH, H 3PUTENb 3a-
Jancs 661 BOMpocoM: «A 4To oHa mbeT?» [1o3ToMy OCHOBHOMN MepeBoj] KapTHHBI ObUT MPEACTaBICH
Py TOMOIIM KajbKupoBaHus: «ClnBay, XOTs OH TakKe HE CIOCOOCTBOBaNl IOHMMAaHHIO 3aMbIciia
XyJAOKHHKA. J[pyroi mepeBoIumK Mo Jo1Iel K Mpolieccy HOMUHAIMK HHa4e, ONUpasich Ha BU3yallbHOE
BOCTIPHSITHE TIOJIOTHA, OH TOTYEPKHYJ, MPEXkKJIE BCETO, HETPE3BOE COCTOSHUE OJMHOKOH OapbIlIHH,
M300pakeHHOW Ha KapTuHE. Pacumpsis o0beM yacTell TepMEHEBTHUYECKOTO Kpyra, HOMUHATOP BbI-
JIBUHYJT Ha TIEPBBIN IJIaH COI[MAJIbHO-OBITOBOM aCIeKT: JIeBYIIKa OT/AbIXaeT B kade. Ho To, uro npu-
HsATO BO DpaHiuu, He 07100psieTcs B Poccuu: pa3Hbie COLMYMbI, Pa3HbIe IPUBBIYKU U Pa3HBIC OIICHKH.
OnuHOKas U TIO/IBBITIUBIIIAS JICBYIIIKA B MUTEHHOM 3aBE/ICHUU HE BBI3BIBACT COYYBCTBHUS B PYCCKOM
co3HaHuH, U Ha3BaHue «[1oMBRINKBIIAS) BOCIPUHUMACTCS 3PUTEIEM HE KaK OTJbIX (PPaHI[YKCHKH,
a Kak ee ocyxxJeHue. Hamr BbIBOA MOATBEPXkKAAETCS TeM, YTO KapThHa D. MaHe Oblia HCIIoIbh30Ba-
Ha B Kamanoze anmuanxozonvnoti evicmasxku (TpeTbsikoBckas ranepes, 1929), (nesus: «lckyccTBo
BMecTO Bonkm») [Kommepcrants, 15.05.2020, onnaiin].

[IpuBenem eimie mpumep, Ha Hail B3NS, HEYJAaYHBIX apTHOHUMOB, KOTJIA BOKPYT Ha3BaHMSI
HE CO3/1aeTcsl CI0KHOE MHTEPTEKCTyaJbHOE MOJIe acCOIMaluii U HE MPOSBISIETCS B3aUMOJIEHCTBHE
S3bIKa M HAIIMOHAJILHOM KyJIbTYpbl. HOMHHATOpaM B 3TOM Cilydae HY>KHO OBUIO CO3/1aTh TaKoi BapH-
aHT CIIOBA-TEKCTa, B KOTOPOM HE TOJILKO OBIJT OBl OTPasKeH CIEU(PHUSCKUI KOIOPUT, HO M COXpaHeHa
SKBUBAJICHTHOCTD M aICKBAaTHOCTH amoyuti socnpuamus [ Tpery6osa, 2020. C. 111]. [Ie uzBecTHbIC
KapTuHbl: «Kynuuxa 3a uaem» — «Femme de marchand prenant le thé» (b. M. Kycromues) u «bap
6 @onu-Bepoicepy — «Un bar aux Folies-Bergere» (. MaHe) SBHO Nepelal0T OTHOCUTEIILHO CXO-
JKue )xurteiickue croxkeTsl Poccun n @panuuu. B To ke Bpemsi SMOLMOHAIbHASI COCTABIIAIONIAs STUX
MOJIOTEH PE3KO pa3IMyaeTcs, Ha YTO SBHO BIMAET A3BIKOBOE CO3HAHME 3pUTENII U caM apTHOHHUM.
Ha oxHolt kapTHHE — MHp U TapMOHUS: TBIIIHOTENAs KyIT4MXa, BOCCEAAONas 3a YaeM Ha Teppace
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0COo0OHsIKa Ha ()OHE MPOBUHIIMATBHOTO TOPOACKOTO Nei3axa. OHa pacciablieHa U HacIaKIaeTcsl TaK
JFOOUMBIM JUISL PyCCKOTO OBITOBAaHUSI ITPOIIECCOM OT/IbIXA 3a YaeM: Jayke MU3WHEIl OTCTpaHeH. Spkue
KpacK# CO3/1al0T arMocdepy JOMAaIIHero yrTa: caMoBap, MBIIIYIIUI kapoM, ajiblii apOy3, BapeHbe,
(PYKTBI, KEKC U KOT, JACTAIIUICS K X03sIHKe, BCE COJTMIHO M MO-KyNe4ecKr 3Ha4nuMo. Briepean MHo-
IO CIIOKOMHOIO BPEMEHM, MOXKHO HU O YeM HE AyMaTb. FIMEHHO Tak BOCIPUHUMAET 3HAKOMBIA MU
PYCCKUH 3pUTEIIb.

[TonmotHo ke O. Mane nepenaer APYryro 3MOLMIO: CIUIOIIHYI0 BHYTPEHHIOIO JUCTapMOHMUIO,
000CTpsIeMYIO CTOJIb 3HAKOMBIM JIJIs TApHKaH dSProHUMoM Donu-bepoicep, N3BECTHBIM YBECEINUTEINb-
HbIM 3aBesieHreM [lapuka. Ha GapHoii cTolike IPUCYTCTBYET IIUPOKHA aCCOPTUMEHT BUH, (PPYKTHI,
OOKaJIbl, IBETHI U PSAOM — KaK 4acTh NpeAIaraéMbIX YIOBOJIBCTBHI IIOTCKOTO XapaKTepa — CKPOM-
Hasi OapMmeHIna (He ciy4aitHo ee (urypa nqyoiupyeT CBOUM aOpUCOM CTOSIIYHO PsiioM OyThUIh). Xy-
JIOKHUK SIBHO COUYBCTBYET AEBYIIIKE: BCIIOMHUM, YTO MPOJAXKHAS TF000Bb — O/IHA U3 BYKHEHILINX TEM
ero KapTH. /IBe TepOMHH M CTOJIb pa3Hble SMOLMK: POCKOIIHAS KyluuXa U TevajbHas OapMeHIa.
OpHaKo Takue 3HAKOBBIE, KIIOUYEBBIE ISl PYCCKOH U (paHILy3CKOH KyJBTYp CIIOBa, KaK Kynyuxd, yae-
numue, @onu-bepoicep, B apTHOHNME HE CpadOTAIIU: COMEPEKUBAHUS TEPOUHIM 000MX TTOJIOTEH C HX
MOMOIIIBIO HE CIy4YHIoch. Jla, KoHeYHO, raMMa 4yBCTB, OXBAaTUBILIUX 3pPUTENIs, CTOSIIErO Mepes 1o-
JIOTHOM XYJOKHHUKA, ObllIa, CKOpee BCEro, OMHAKOBOM, OIHAKO TOJBKO TOYHO BHIOpAaHHOE Ha3BaHUE
Croco0OHO MpHBJIeYh BHUMaHKE K «00JIeBOI TOUKe» M cPOKYCHUPOBATH HA HEW BOCHPUSITHE ayTUTOPUH
U 1aXKe YCWINTB ero. TakuMm o0pa3oM, TOYHO MOJ00paHHbI apTHOHUM (K IPUMEPY, TAaKOe Ha3BaHUE
BTOPO# KapTuHBI, Kak «Bce Ha Mpomaxy») CTAHOBUTCS YHHKAJIbHBIM HHCTPYMEHTOM, CIIOCOOHBIM
HE TOJIKO HadJIeKTPU30BaTh 3pUTENs, HO U CO3/laTh B €r0 CO3HAHWM HOBBIE, MHOT/IA HEOKUIAHHBIE
aCCOIMaTHBHO-BEpOAIbHBIE CBSI3H, PACIIMPSISI KOTHUTHBHBIE CIIOCOOHOCTH M MapaAurMy HCIBITHIBA-
eMBIX 3pHUTeNIsIMU 4yBCTB [Lecuit, oHnaiH].

B sToM ciyuae, Kak MOJIOKUTENBHBIA U JlaXke IOMOPUCTUYECKUI MPHUMEp, MOKHO YTIOMSHYTh
3a0aBHBIN 00pa3el] HOMUHAIIUY, OTPAXKEHHBIN B Ha3BaHuu kapTuHbl K. Kanepa «/lrobosnuxu moetl
arcenvly — «My Wife's Loversy (anri.). DTo Ha3BaHHE ObLIO MPEIIOKEHO MYKEM 3aKa34HIlbl, MUJLTU-
onepmn Keiir Beprcernn, koTopas o0okana KOTOB U JiepKaiia JoMa HX BO MHOKECTBE. YCIIbIIIAB Ha-
3BaHHE, MBI IBHO 0KMJIa€M YBHJIETh HEUTO MPOBOKALMOHHOE, HO HA CaMOM JIeJie TIepesl HaMu Mpaij
Xa0THYHO N300pa’keHHBIX KOTOB.

Takum 00pa3oM, apTHOHHUM SIBJISIETCS HEOTHEMIJIEMOW YacThIO KPEOJIM30BAaHHOTO TEKCTa, CBO-
eo0pasHbIM mpueecepom (CBOETO POAA «CITYCKOBBIM KPIOUKOM»), (DOPMUPYIOIIUM OCOOYIO SIUHHUILY
HCKYCCTBOBEIUECKOTO TUCKYPCa, PACIIUPSAIONIEr0 HHTEPTEKCTYaIbHOE MOJIe KYJAbTYPhI U BIUSIOLIIM
Ha Hero, OIHOBPEMEHHO OTpakasl XyJ0)KeCTBEHHOE KPEe/10 MacTepa, ero MaHepy MuchMa.

B xadecTBe moAkperuieHHs Hallero aHainu3a Mbl pa3depem npomsBenenus B. I Ileposa, ubn
Ha3BaHUs (HEPEIKO OKCIOMOPOHbI) OKa3alld OTPOMHOE BIMSIHUE HA JIIOZEH TOro BpEMEHH, TTO3BOJISS
3alyMaThCsl O HECIIPABEVINBOCTH KU3HU: « Yaenumue 6 Muimuwaxy, « Ipotika. Yuenuxku-wacmepo-
evle ge3ym 600yy, «Monacmuipckas mpanesa», «lIposoodel nokotinukay, « CenbCckuti KpecmHulii X00
na Ilacxey, «Ilpue3o eysepnanmku 6 Kyneueckuii 0omy, « Ouepeos 3a odoul y baccetinay, «Ilocneo-
HUll Kabax y 3acmasbly U 1p.

[Ipoananuzupyem padory B. I IlepoBa «Tpoiika», unu «Tpoiika. Yuenuxu-macmeposvie ge-
3ym 600y», KOTOpas MpeCTaBlIeHa B pa3IMUHBIX My3eHHBIX KaTtajorax mupa. J[is pycckoro uemno-
BEKa BIIOJIHE MOHATHO, YTO aBTOP, Ha3bIBas MOJIOTHO, HAPOUUTO IMOJUEPKHUBANI BCIO TPArnyHOCTb
n300paxaemMoro, Beib mpotika (mpotixa 1ouiadell) aCCOLMUNUPYETCS, MPEXKJIE BCETO, C MPa3IHUKAMHU,
IIYMHBIMH TYJSHBSMH, PajioCThlO, CMEXOM, PYCCKHMH MPOCTOpaMH, ckopocThio. Hemapom Bero-
MUHAeTCs u3BeCTHBIM OTphIBOK H. B. I'orons o nmuye-mpotixe. Ho Ha MOI0THE MBI BUAUM HEUYTO
JIpyroe: Tpoe U3MYy4YEHHBIX, HE MO IOrojie O/EThIX JIeTel, HaAphIBasCh, TAHYT CAHH C OTPOMHOM
Ooukoii Boabl. VI B TaHHOM KOHKPETHOM Cilydae CIOBO «7poiika» He BBI3BIBACT y 3pHUTENEH palykK-
HBIX aCCOLMALUN: canu, ynpsaicka, KOHU, mpuo, n08o3Ka, 6ybenybsl, 3uma, AMWUK, Oedxcum, exams,
ynpsidice [KapTa c0B 1 BeIpasKeHHI PYCCKOTO 3bIKa, OHJIAHH]|, HO MpHoOpeTaeT NHOH, TPOTHBOIIO-
JIOXKHBIA CMBICIT: X07100, 20100, Mpax, 601b, msdicenviti mpyo, Hecuacmuvie demu. 1 X0Ts mepeBo4n-
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KM apTHOHMMa Ha (PaHIy3CKHUH S3bIK HCTIOIB30BaM TPaHCIUTepaluio: « Troika. Apprentis Artisans
Portant de I’Eauy (bpanu.) — « Troika. Apprentice Artisans Carrying Watery (anrn.) (« Tpotika. Yue-
HUKU Macmeposbvle ge3ym 600y»), IEPBOE CJIOBO HUYETO HE BBI30BET B AYIIC HHOSI3BIYHOTO 3PUTEIIS,
MOCKOJIbKY B MEHTaJIbHOCTH WHOCTPAHIA CIOBO mpotlika He 3adukcupoBaHo» [MyxameTrapeesa,
SxoBnesa, 2022. C. 378].

Crnenyer ckaszaTh, YTO KapTHHA MHUPa MEHSETCS OT SI3bIKa K S3BIKY, 1 MHTCPUOPHU3ALIUS OJHON
ICTETHUECKON CHCTEMOM «UyKHX» 00pa30B APYro CUCTEMBI MPEAINONAraeT ee MepecTpyKTypHpo-
BaHME M, IO BOBMOXXHOCTH, MPHITHE HOBBIX OLEHOK. [103TOMYy MBI 1 IOHUMaeM KapTHHY Kak crie-
IUPUUECKUI KyIbTYpHBIA TeKcT [JIoTMaH, oHNaiiH], «T/ie B TEKCTE JIBE COCTABISIOMINX: BepOaibHas
(onnMm) 1 HeBepOasbHas (n300paxenue)» [Myxamerrapeesa, 2017. C. 51].

PaccmarpuBasi apTHOHHUM B acleKTe ero peKJIaMHOCTH (HEeHMUHTa), MBI TaKXKe 0OpaTHIN BHH-
MaHHe Ha ero crenuduueckyro QyHKIUIO: KoMmepuecKylo. B Haie Bpemsi KapThHa OIICHUBACTCS
B KaueCTBE JICHE)KHOTO SKBUBAJICHTA, KOTOPBIH OTHO3HAYHO MTPEBOCXOAMT JYXOBHBIM, a HMS Xy/I0XK-
HUKa BOCHPUHUMACTCS] KaK OpeH/I, KOTOPbIi MOXKET MPHUHECTH MUJUTHOHBI (CYIIECTBYET OTPOMHOE
KOJTMUYECTBO PENPOAYKLUH, mapdoB, CTaTydITOK, TAPEIOK ¢ N300pakeHHEeM BCEMH M3BECTHBIX 100-
connyxos, upucos B. Bau Tora, 6o0snvix aunuti K. Mowne, nopmpemos O. Penyapa, mpyoxu P. Ma-
rputTa, yacos C. [lann). OTciofa apTHOHUM, BXOJIS B CUCTEMY JIPYTUX Ha3BaHUI aBTOPCKUX KapTHH,
CTaHOBHUTCSI CBOETO POjia «0aHKOBCKOM KapToi», HH(OPMHUPYIOLIEH 0 MaTepHalbHOM OJIaromonydyun
ero BJaJeNbla.

DTO CBSI3aHO € TEM, YTO ICTETHUECKAsl MPUPOJIAa XyAOKECTBEHHOTO MMOJIOTHA JIeTaeT ero MeHee
MOAO3PHUTEILHBIM HHCTPYMEHTOM O0OTalIeHUs], TaK Kak MPU3HAHHOE MPOM3BEICHNE UCKYCCTBA SIB-
JSIeTCsl TPOAYKTOM HE CTOJIBKO OTACIBHOTO XY/I0KHUKA, CKOJIBKO COLUABHBIX U ICUXUYECKUX OTHO-
HICHUH, CYIIECTBYIOMMX MEKAY WHIUBHIYaIbHBIM BHICHUEM XYIOKHUKA, HHTEPECAMH KPUTHKOB
W PEIMITUEHTOB. DTH OTHOIIECHHS IOPOKAAIOT COOTBETCTBYIOIIYIO MU(PHUECKYIO BEPY B TBOPUECKYIO
CUITy XY[IO)KHUKA U B 00OCHOBAHHOCTbH Pa3JIMuusi MEXJY HCKYCCTBOM M He-UCKyccTBOM. Cremyer
MOMHHTB, YTO XYy/IOKECTBEHHAsI KOHIETIUS Xy0)KHUKA W KPUTHKA HE SIBISieTCs CTaOMILHON JaH-
HOCTBIO, OHa He MproOpeTaeTcs pas M HABCer/a; Ha CaMOM Jielie, OHa MOCTOSTHHO MEHSIETCS TIOJT BIIU-
SHUEM Pa3IMYHBIX ICTETHYCCKHX, NMCHXOJIOTHUECKUX MM COLHUAIbHBIX (akTopoB. Kak KpHTHK,
TaK M JJaKe caM XYIO0KHHK MOKET U3MEHUTH CBOIO OIICHKY 3CTETHYECCKON IIEHHOCTH TPOMU3BEICHUS
(spuaiimmii Tomy npuMep — Mnps PennH, koTopoMy ObUIO 3ampelieHo 3aXoanuTh B TpeThSIKOBCKYIO
ranepeto camuM [laBnom TpeThbsIKOBBIM, TaK Kak OH JIONMUCHIBAJI CBOM YK€ 3aBEPLICHHBIC U Ja)Ke
npoaanHeie paboTel). B aTOM ciiyyae aBTop MOT 000CHOBaTh M3MEHEHHE CBOCTO MHEHUSI, CCHUIASICh
Ha JIPYTYIO Xy/JI0KECTBEHHYIO KOHIICTIIIHIO.

TakuM 00pa3oM, OHUMBI B HCKYCCTBE CTAHOBSITCSI 4aCTO MaTepPHAaIbHBIM JIBUTATEIIeM, MOBBIIIA-
IOLIMM CUMBOJIMYECKYIO LIEHHOCTb TIOJIOTHA, a UM XYJO)KHUKA Ja)Ke OKA3bIBACTCSI OMPEACIISIFOIIUM
(hakTOpPOM IICHHOCTH KapTHHBI.

[TpumepoM cKa3aHHOTO MOYKET MOCITYKUTh OJIOTHO (hpaHIy3ckoro nmnpeccronucra [1. Cezan-
Ha «HMepoxu 6 kapmuvly — «Les joueurs de cartesy: XylmOKHUK HaIHMCal MSTh MOXOKUX PadOT, YEThIpe
W3 HUX HaXOHSTCS B My3esiX MUpA, MATas jke KapTuHa B 2012 . ObLia KyIJieHa KOPOJIEBCKOH ceMbeil
Karapa 3a 250 MUJIJTHOHOB J10J171apOB, U 3TO PEKOP/IHAST CTOMMOCTb.

Emre onuH npuHIUI HOMUHAIIMK MOYKHO COOTHECTH C TeM (PaKkToM, YTO Ha3BaHUE CIIOCOOHO Tie-
penaBath HE TOJNBKO SMOIMOHAIBHO-ICTETHUECKYIO COCTABISIIONIYIO, HO U CIIOXKHBIE (hurocoghckue
WJier, KOTOpbIe BKJIAJBIBAI C MTOMOIIBIO JIJICTOPUH, CHMBOJIOB M MeTadop XyIOXKHUK. B skuBonmcu
WCTIONIL30BAIIM aJUICTOPUH JJIsl TIepejad CIOKHBIX MJIeH — J0OBHU, )KHU3HU, CMEPTH, J00pOIETEIH
U CIIPaBEIJIMBOCTH — Uepe3 BU3yalIbHbIE CUMBOJIBI U MeTa(ophl. AJuieropust HogoOHa CKPBITOMY 3Ha-
YCHUIO, OXKUJAIOIEMY CBOCTO PACKPBITHS 3pUTEJIEM, a Takas KapTHHA MOXKET BKJIIOYATh (UTYPHI,
OJIMIIETBOPSIIOIIUE PA3ITUUHBIC SMOIUH: 3aBUCTb, CTPAX, JIOOOBb, OMMHOUECTBO. Tak, B Mpou3Be/e-
Husix B. Ban [ora Mbl BeIIEIUIN MATh OCHOBHBIX CHMBOJIOB/aJUICTOPHIA: MOACOJIHYX (KaK CUMBOJ
wu3Hu) («llooconnyxy — «Tournesolsy); kaprodenb (Kak CHMBOJI TSDKEJIOTO KPECThSHCKOTO TPY-
na v Hyx1bl) («Edoku kapmogensy — «Mangeurs de pommes de terrey); GamiMaku (KaKk CUMBOJ
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HE TOJBKO OCTHOCTH, HO H TSDKEJIOTO )KU3HEHHOTO MyTH camoro aBtopa) («Ilapa 6awmarxoe» — « Une
paire de chaussuresy); cTyJ (Kak CUMBOJI OJJMHOUECTBA, Tparundeckoro yxona) (« Cmyny» — «La chaise
de Vincenty, «loproowuti cmapuxy — «Au seuil de [’éternité», « Cmyn Ions Toeenay — «La chaise
de Gauguiny); xunapuc (kak CUMBOJI 1y aBTopa) («Kunapuc na gomne 36e30H020 nebay — «Route
avec un cypres et une étoiley). B 3ToM ciydae Mbl craimkuBaemcs ¢ Griioco(ckoil KapTHHOW MHpa,
KOTOpasi HAIIPSIMYIO 3aBHUCUT OT BPEMEHH, B KOTOPOM XY/IO’KHHUK JKHUBET, OKPYKAIOIIET0 €ro MpoCTPaH-
CTBa, HAIUOHAJIBLHBIX IPUCTPACTUMN, TIPUBBIUCK, PEITUTHO3HBIX IPUBEPKCHHOCTEH U T. II.

WuTepecen TOT akt, 4To msAThIM cuMBoJIoM B. Ban 'ora, 0 KOoTopoM MBI YHOMHHAJIH, SBIISIETCS
KHIIAPUC, 1 IMEHHO C HUM XYIOKHHK acCOLIMUPOBAJ CBOIO cOOCTBeHHYIO nymry. Paboras Hax xap-
TUHOU «36e30Hasn Houby — «Nuit étoiléey B KIMHUKE JUTsl AyNIeBHOOONBHBIX, B. Ban ['or moeropsii:
«... «S1» — 9TO M3TOH-KUMapHC, KOTOPBINA OTHAJIEH OT JIEPEBHU, BEIHECEH 3a MPE/eIIbl YeTI0BEUECKOTO
Mupa» (UuT. no: [PeBsxuna, oHnaiiH]).

VIMeHHO B TaKuX CiIydasx MepeBOIUMKY Ha3BaHMUS CIOKHO MEpeIaTh IMOLIMOHAIBHYO COCTaBIIS-
FOIIYFO MTPOU3BE/ICHHS MCKYCCTBA, TAK KaK SI3bIKOBAs KAPTUHA MUPA, KYJIBTYPHBIN KO/ KaXJI0TO HApO-
Jla pa3yaroTcs Mex 1ty codoil. Kak mepenars Ha pycckoM s3bIKe BCIO Ty ITyOOKYyIo Tpareauio B. Ban
Tora, 0 KOTOpPO¥1 OH TOBOPUT M KOTOPYIO BOIUIOIIAET B CBOUX KapTUHAX? MOXKHO JIK ObLIO KapTUHY
Ha3Barh «36e301as HOUbY, €CIIN OHA 110 YMOIMOHAIILHOMY HaKally — 4To-To Bpoae «Kpuxa» 3. MyH-
ka? Ecnu ¢paHIy3ckuil XyIO’KHUK CPaBHUBAJ CBOIO M3PAaHEHHYIO MYIIYy C OTHM BEINYECTBEHHBIM
I0KHBIM JIEPEBOM, TO JUISL PyCCKOTO YeJIOBEKa aCCOIMAIUK CO CJIOBOM KUMAPUC COBEPIICHHO HHBIC.
Huuero, kpoMe Kak cmpotinbiil Kak Kunapuc, Mbl He HalITH, a 36€30H0e HebO acCOLMUPYETCs C Be-
YEepHHUM TIOKOEM M KpacoToil. TOUHO Tak ke COBEPILICHHO HEMOHSITHA HHOCTPAHIIaM TOpbKast TF000Bb
M. LBeTaeBoli k psoune (pabuna — cyovouna pycckast) [L{Beraesa, onnaiia| unu C. Ecenuna k Oepese
(kax orceny uyacyro, oonuman depesky) |[Ecenun, oHnaii|.

Wraxk, nHOTIA HEMTPOYMaHHOE /IO KOHIIA Ha3BaHHUE, K COXKAIICHUIO, HE MTO3BOJISIET 0CO3HATH BCIO
DIyOWHY MBICITH aBTOpPa, HE CBSI3bIBACT €ro C 0OpalIeHneM K UCTOKaM, K BEJIMKHM MacTepaM, Kak 3TO
HEMaBHO cienayl (paHIy3ckuii uccienoparesib TBopuectBa B. Bau lora, pasramaBmimii cucremy
CHUMBOJIOB M TallHBIX CMBICJIOB, 3aKOJIMPOBAHHBIX B IIPOM3BEJICHUU UCKYCCTBA, HO HE 0003HAYCHHBIX
B aptuonume «Teppaca xagpe nouvton — «Terrasse du café de nuity. Tak, B 2015 rony . Bakcrep
HEOXKUJAHHO CPAaBHWII COAEPKAHUE JAHHOTO MOJOTHA ¢ «laiinoti Beuepetiy Jleonapno na Bunum.
OH 3amMeTWII B HEll HEKHE MOPa3UTENbHO CXOKHME 3HAKW M CHMBOJIBI: 33 CTOJMKAMH B Kade CHISIT
poBHO 13 4enoBek, 4TO COBMAAAET C YUCIIOM MepcoHakeil kapTuHsb! JleoHapso na Bunun. B nentpe
KOMITO3UIIMK HAaXOAUTCS O(UIIMAHT — C JUIMHHBIMU BOJIOCAMU U B OCJIOW OJICXkJIe, U 3TH OTJICIIbHBIC
MPUMETHI HaBEJIM MBICIb UCCIIeIOBaTENsl Ha PEIMTHO3HYIO TeMy. 3a CTMHON ouIManTa HaXOAUTCSI
OKOHHAsl pama B BHJIE KpecTa, OQUIMAHT, KaK 1 XPUCTOC Ha KapTHHE, MPEAaraeT CBOUM MOCETH-
TEJISIM THIIY, HaJl TOJIOBOW O(UIIMAHTA CUSICT SIpKUN CBET OT (oHaps B Bujae HuMOa. Kpome Toro,
otnenbHoe Mecto B. Ban ['or orBoiuT 3Be31HOMY HeOy kak oOpa3y nytu k bory. Kapruna « Teppaca
kage nouvton — « Terrasse du café de nuity 3aHUMaeT BTOPOE MECTO B MUPE B CIIMCKE JICCATH CaMbIX
BOCTIPOM3BOJMMBIX U KOITUPYEMBIX IOJIOTEH 32 MOCJIEIHHUE JIECSTh JIET, OJHAKO apTHOHUM B TOM
TuTaHe okaszaiyicsi «Oe3racHbIM». HenmapoM u3BecTHbIN uckyccTBoBen M. b. SImmonbckuii otmeya,
9TO «OOHOBJIEHUE MCKYCCTBA» MCCIIEAOBATENN CBSI3BIBAIOT, KK 3TO HH MapaJOKCAIbHO, «C o0paiie-
HUEM K UCTOKaM, C IMHUTAIINEH BEIMKUX MACTEPOB aHTUYHOCTH [Ammonsckuit, 1993. C. 407].

AHanu3upys apTHOHUMBI C TO3UIUH JIMHTBOKYJIBTY POJIOT U, MOXKHO TAKXKE OTMETHUTh, YTO OHH 5IB-
JISIFOTCSL B&YKHBIMH DJIEMEHTaMM OCO3HAHUSI aHTHHOMHUH CBOE VS UYy)KOE, TaK KaK MpPEe/ICTaBISIOT CO-
0011 KOHKpETHBIEC UACHTH()UKATOPHI JTrOCH, TaHAAa(TOB, (IOPHI, PayHBI U T. /., CIOCOOHBIX BBI3bI-
BaTh Ty WU UHYIO SMOIMOHAIBHYIO PEAKIIUIO0 y ayAuTOpuu. B Takoil (hyHKIMHM OHU HCIIOIB3YOTCS
Ut (GOPMHUPOBAHHS MEXK]Y CIOBAMU U KOHIENTAMHU CIOXKHBIX ACCOYUATNUBHO-8EPOATLHBIX CBs3ell
(YO. H. KapaynoB), unmepmexcmyanonocmu [ Tam xe. C. 405], popMupyst s3bIKOBYIO KapTHHY MUPa
U ISMOHCTPHPYS (DAKTHI U SIBJICHHUSI XYI0’KECTBEHHOMN SBOJIIOLIUHU KYJIBTYpPhI Hapojia. I UMEHHO B 3TOM
ciydae UMsI COOCTBEHHOE (apPTHOHHM) TPOSIBIISIET CBOE «KYJIBTYPHOE» IpeAHa3HAuYCHHE, SMOIHO-
HaJIbHBIN Hakalx. Mbl 0OHAPYKHITH 9TO, pacCMaTpHBasi pa3IMyHbIe My3eHHbIC KaTaJloTd U CPaBHUBAS
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Ha3BaHus KapTuH. OKa3a10Ch, YTO MPH MEPEBOJIC C OJHOTO sI3bIKA HA JIPYTOH BBISBISETCS JOCTATOY-
HO OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO pa3HOYTECHUH. [I[puMepoM MOTYT MOCITYXHTh apTHUOHMMbI HMIIPECCUOHU-
CTOB B PyCCKOM H (hpaHIy3cKoM HcKyccTBoBequeckux auckypcax: [1. Cesann «Avenue a Chantilly»
(mocn. npocnexm, asenio 6 Lllanmunvu) [Mynstutpas, ounaia]| — «/[opoza ¢ [llanmunvuy; B. Ban
Tor «Péchers en fleursy (noci. nepcuxogoe oepeso 6 ysemy) [MynbsTuTpaH, onnaiia| — «/lepesbs
6 ysemyy; K. Iluccappo «Chemin montant a travers les champsy (IOCI. dopoea, NOOHUMAIOWASCS
yepes noast) [MynbstutpaH, ownaiit | — « Tponunka uepes nonsy; O. Penyap « Champ de roses» (nocin.
none po3) [MynsTutpan, onnaiin| — « Pozapuii» u ip.

Eme pa3 noguepkuBasi JaHHBIN (akT, MPUBEAEM B IPUMEp apTHOHHM, KOTOPBIH B PYCCKOH Bep-
cum Oosee TOYHO, a IIABHOE — «IIPUBBIYHO» OTPa)KaeT CIOKET KapTuHbl «Le paysan travaillanty —
«Kpecmuvsinun ¢ boponoily (le paysan — noci. kpecmosnun, travaillant — participle présent rnarona
travailler — mpyoumucs [MynbsTHTpaH, OHJaiH]. Jl0CIIOBHO Ha3BaHKE MEPEBOAUTCS HA PYCCKHIA SI3BIK
Kak pabomarowuil kpecmosnun. OnHako Ha kaptune B. Ban ['ora nuzo0OpakeH KpecThsIHUH, 3aHUMA-
FOLIUICS OMPE/ICIICHHBIM TPYJOM: OOPOHSIIIMIA 36MJTI0, YTO U OTPA3WJl B HA3BAHHUHU IOJIOTHA PYCCKHI
HoMuHaTOp. TpaHcPopMuUpys Ha3BaHUE MOJOTHA C OHOTO S3bIKa Ha IPYToi, MEPEeBOJUYMK HE POCTO
JEKOTUPYET U MEePEKOANPYET HHPOPMAIIHIO, OH OYEHb YaCTO CIEAYET 32 HeBepOaJIbHBIMU COCTABIIS-
IOLUMH KapTHHBI, 32 TEM XYJIOKECTBEHHBIM 00pa30M, KOTOPBIN BOILIOIIEH HA TOJIOTHE.

B kadecTBe erie 0JHOro IpuMepa «IOTePU HAIIMOHAIILHOTO KOJIOPUTA» MPH MEePEBOJIC-TPAHCIIHU-
Tepanuu paccMoTpuM HaszBaHue kaptuubl B. U. CypukoBa «bospueina Mopozosay. Victopust ceMbr
Mopo3oBeix B Poccun usBectHa. bynyun npeacrasuresssMu pona PoMaHOBBIX, OHU BIIAJENIH OIPOM-
HBIM COCTOSTHUEM, HaXOJIUJIMCh «IIpH BiacTuy». OJHAKO MIaBHBIH nepcoHax kapTunbel B. W. Cypuko-
Ba, 0osipbiHg Deonopa, KOTOPYIO CTapOOOPSILBI CUUTAIOT CBOCH CBSATOM, HE MPHHSIA HOBYIO BEpYy
u o0pekiia ce0st Ha u3rHanue. Ha kapTuHe HelmoKOpHast OOSIPhIHS MOJHSIIA MTPABYH0 PYKY KaK BBI3OB,
CIIOXKHB cTapooOpsyeckoe Apynepctue. Ee qyXoBHUK mpoTornon ABBaKyM MHUCANT O PACKOIbHUIIE:
«IlepcThl pyk TBOMX TOHKOCTHbBI, OYM TBOM MOJIHUEHOCHBI, U KUJIACIbCs Thl HA BParoB akH JICB...»
(uwmrt. mo: [Mopos, onnaiid]). Cam B. U. CypukoB BCIIOMUHA, YTO KJIHOU K 00pa3y MIaBHOW FepOMHU
KapTuHbl «bospuina Mopo3osay nana yBUaeHHas OIHAXbl BOPOHA ¢ YEPHBIM KpbUIoM. [ITuiia ou-
J1ach O CHET.

B aHrmiickom u paHIry3CKOM UCKYCCTBOBEIUYECKUX JUCKYPCAaX TAKOE 3HAYUMOE JIJISL PYCCKUX
Ha3BaHHUE MPEJCTAaBICHO B BUAC TpaHciutepauuu «Boyaryna Morozovay (anrn.) «La Boyarine
Morozovay (dpani.). B TONKOBBIX cloBapsX QpaHIly3CKOTO U aHIIMKACKOTO SI3BIKOB JIAHO CIIEyFO-
ee ONpe/esieHue CYIIECTBUTENBHOTO la boyarin (bpani.) boyard, boiar — ancien seigneur, gros
propriétaire terrien des pays slaves en particulier de Russie (10CI. cmapunHblil 86e1bMOJICA, KPYNHBII
semiesnaleney CiaeaHcKux semens, ocobvenno Poccuu) [Trésor de la Langue Frangaise informatisé,
oHJiaiiu|. Boyaryna (aurn.) boyarin — the highest layer of feudal society in the X=XVII centuries
in the Old Russian State. Boyaryna (historical) — female boyar (a rank of aristocracy in Russia)
(mocn. npedcmasumens camoeo 6blcok020 yposHs heodavrozo odwecmesa 6 X—XVII eexax ¢ Cma-
pom Pyccrom eocyoapemee. bosapuins — 6oapun dcernckoeo pooa (apucmoxpamus 6 Poccuu). Cne-
JIAE€M BBIBOJI, YTO JUISI KHOCTPAHHOIO IIEHUTEsI UCKYCCTBA 3aMbICEIT XY/IOKHUKA, TPArHYeCKUd MO-
THUB KapTHUHBI COBEPIICHHO HE MOHATEH. TO €CTh WJes MOJIOTHA O KEHCKOW Tparndeckou Cyanoe
U «PYCCKOH HETIOKOPEHHOCTH», KOTOpasi OUeBUIHA HAIlIEMY COOTEUECTBEHHHKY, OCTAETCS 3araaKoit
JUIsi KHOCTPaHIa, He 3HAKOMOT'O CO 3HAKOBBIM UMEHEM eepouru. Keratn, « ACCOUMaTUBHBIN CIIOBaph
PYCCKOTO s13bIKa» OTMeYaeT BayKHbIC JUIsl HAC PEAKIIMU Ha CTUMYJ OOSPbIHA. OOAPLIUHUK, OOSPUH,
oapuvlwns, cyoapwins, Cypukos, bapuvins, Mopo3osa, sicenujuna, 6apun, KHsa3b, KOKOWHUK, CYOapb,
nusc, epaguns, Moposxo, utyba, KHAdNCHA, 0BOPAHCMB0, Kynuuxa [ ACCOIIMaTUBHBIN CIOBaph PYCCKO-
IO sI3bIKa, OHJIAMH].
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BriBoabI

Ha ocHOBe 1aHHOTO UCCIIEIOBaHUS, MBI IPHUIILIH K CIETYIOIINM BBIBO/IAM.

Bo-nepBbIX, XynoXKecTBEHHOE TIOJIOTHO KaK ()eHOMEH >KUBOIIMCH MPECTABISIET COOON ABOSKUIA
nporiecc rnepeaadd UHPOPMAIMKA U COCTOUT MX JBYX DIIEMEHTOB: caMOWl KapTHUHBI (HeBepOasibHast
4acTh) M apTUOHUMA (PaBHOMPABHON BepOAIBHON YaCTH), © UMEHHO 3TO €IMHCTBO MBI Ha3bIBAEM
KPeoJIN30BAHHBIM TEKCTOM.

Bo-BTOpHIX, B TpoIecce co3MaHus MPOU3BEACHNE MCKYCCTBA MPOXOJUT CIOXKHBIA MyTh KOAU-
POBKH MBICIIEH M YyBCTB Xy/JIOKHHKA B MaTepuallbHYIO (opMmy, T. €. peaibHOE BOIUIOLICHUE 00pa3a,
«IyXa» KapTHHBI, €€ TNTyOMHHOTO 3aMbICia C IOMOIIBIO MaTepUATIbHBIX COCTABIISIOMINX (XOJICT, Kpac-
KM, cioBo). Ilpu 3TOM, Kak HaMm TNpencTaBiseTcs, XOTs BepOanbHas 4acTh KPEOJIN30BAHHOTO TEKCTa
cTajna JMHEWHO MpOIle, HO B CMBICJIOBOM OTHOIIEHUH CJIOKHEE, MTOCKOJIBKY B MPOIIECCE IBOIIOIIH
MpOIILIA MyTh OT YKaHpa OMHCaHUS TOTO, YTO M300PaKEHO XYINOKHHUKOM, JIO JKaHpa PacCyKICHUs,
T. €. YHUKQJIbHOM €IMHUIBI UCKYCCTBOBEAUECKOTO JTUCKypca. B 3ToM B3ammozeiicTBUM apTHOHHM
CTaJl HeIeIMMOHN YacThIO €IMHOTO 11eJI0T0, HEeCsl JOMOJIHUTENBHYI0 HHPOPMAIHIO 11t Oolee rmy0o-
KOTO PACKpPBITHSI MHTCHIIUH XYJO)KHUKA, YaCTO SIBISISICh PUIOCO(CKON pa3rajkoil CMbICIa KAPTHHBI.
K npumepy, P. Marputt « @ansuusoe 3epranoy, C. Jamu « Con, HasesHHbll nOIemMom nueivl 60Kpye
epanama, 3a cexynoy 0o npooyscoenusy, M. 3. llaran «Adam u Eea uzeonsiomes uz pasy u 1p.
TakuM 00pa3zoM, MBI OCO3HaeM B IpOIlecce HOMHHAIMH PEaH3alnio YHUBEPCAIbHBIX aHTHHOMUI
SI3bIKA, O KOTOPBIX TOBOPUJIIOCH BBIIIE: 8eUJHOCHIb — 0eAmelbHOCb, (ergon U energia), ceoe — uyicoe,
00vexmusHoe — CyObeKmusHoe, UHOUBUOYATbHOE — KOLLEKMUBHOE, NPOU3BOILHOE — MOMUBUPOBAH-
HOe, NOHUMAHUe — HeNOHUMAHUe.

B-TpeThrx, apTHOHUMBI MTPEACTABISAIOT COO0H 0OBEKTHI HE TOJIBKO JyXOBHOW, HO U MaTepHallb-
HOM KyJBTYpBI, U 37IeCh KOMMEpPUYECKHI KOMITIOHEHT, CBSI3aHHBIA C UIMEHEM XyIOKHHKA, Ha3BaHUEM
MOJIOTHA, UTPAET 3HAUYUTENIbHYIO POJIb U ABIISAETCS MOCTOSTHHO U3MEHSIOIEHCS eAMHULIEH, 3aBUCAIIIEH
HE TOJIBKO OT OTIPE/IeTIEHHOTO MHEHUS, HO U OT 3TOXH, KYJIBTYPBhl, BKyCOB IIyOJTUKH, KPUTHUKOB U TIP.

B-ueTBepThIX, B HallleM UCCIIEJOBAHMU MBI 00paTHUIIM BHUMaHUE Ha MEPEeBOJI HA3BaHUs MOJOTHA
C OJIHOTO SI3bIKA Ha JPYroM, TaK KaK 3TOT MPOLECC SBISET COOOM CIIOKHBIN IyTh MEPEKOUPOBAHHUS
CMBICJIOB, KOTOPBIA MPOXOIUT HAIIMOHAJIBHBI apTHOHUM, YTOOBI YCTAHOBUTH KOMMYHHKATHBHEIC
CBSI3M MEXKIY MPEICTaBUTEIIMHU Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KapTUH MHpa. [loaToMy ocHOBHas 3aja4a mepe-
BOJJYMKA — TIOHSTH MOIIMHU, HACTPOCHHE U 3aMbICe]l XY/IOXKHHUKA U BIIHCATh UX B cepy UCKYCCTBO-
BEUECKOTO JMCKypca Ipyroil cTpaHbl, Ipyroro sA3bIka, He MOTepsB YMOLMOHAIBHBIN 3apsi/i U CMBICIT
KpPEOJIM30BAHHOTO TEKCTA, SIBJISIIOIIEroCcs CIOKHBIM CEMHOTHYECKMM IenbiM. HecimywaiiHo MHOTHE
MMeHa COOCTBEHHBIE MPE/ICTABIISIOT COO0I clioBecHbIe (DEHOMEHBI, KOTOPBIE TIPEIONPEAEIISIOT XPO-
HOJIOTHYECKHE TMapaMeTpbl IUBMWIN3aunu. OHU OJHOBPEMEHHO M KOHCEPBATHUBHBI, M TO/ABEPIKEHBI
CHUIOMHHYTHBIM M3MEHEHHSIM; OHH COAEPIKAT OTPOMHYIO SI3bIKOBYIO M BHESI3BIKOBYIO MH(OpMaIHIO,
MOJTYYUTh KOTOPYIO MOYKHO Pa3HBIMH HayYHBIMH MeTOodaMu. BusyanbHbI 00pa3 nepeBorsionaeTcs
B CJIOBO-TEKCT, KOTOPOE 3aJIeHCTBYET COBEPIIIEHHO HOBBIE CMBICIOBBIE SI3bIKOBBIE M HESA3BIKOBBIE ac-
COLIMaTUBHBIE CBS3U, IEMOHCTPHUPYIOLINE TUTEPATYPOBETUECKUM, reorpaduiueckuii, NCTOPUKO-KYIIb-
TYPHBIH, COMOJIOTHYECKHH, KyIbTYPOJIIOTHUECKUI 1 THOrpaprueCKUuil KOMITIOHEHTHI. TolbKo 001I-
HOCTb CTPYKTYpPBI JIBYX 4acTel KPeoJM30BaHHOTO TEKCTa MO3BOJSAET UX COOTHECTH U PACIIUPHUTH
ObITOBaHUE B c(hepe MHUPOBOM KyJIBTYPHI.
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Annomayus

Hacrosimiee uccnenoBanue mocBsuieHo (HhEHOMEHY S3BIKOBOM MHTEPQEPEHLUH B Mape PYCCKHH — aHIIHMICKUHN S3BIKH
B KOHTEKCTE MPOAOIKAIOMIETOCS YKPEIUICHHUsI CTaTyca aHMIHMHCKOTO SI3bIKa KaK MEXKTyHAPOIHOTO S3bIKA OHIAWH-00-
meHns. AKTyanbHOCTb MCCIEIOBAHMS 3aKIIIOYAETCS B TOM, YTO paboTa OTBEYAeT HAydHOH MOTPEOHOCTH B M3yYEHUH
Iporecca A3bIKOBOr0 KOHTAKTa PYCCKOTO M aHTIHHCKOTO S3BIKOB B MHTEPHET-MPOCTPAHCTBE, a TAKXKE A3BIKOBBIX IIPO-
1[eCCOB, HAOMOAAIOMNXCS B CHCTEME COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa. Llens HacTosme paboThl — BRIIBICHNE U aHAIN3
0COOCHHOCTEH JIEKCHYECKOW M TPaMMaTH4eCcKOl MHTepPEPEHINH B Tape PyCCKUN — aHTIIMICKUI SI3BIKM B CPE/E MH-
TepHeT-00meHuss. MeToab! HCClIeJOBaHuUs, NCTIONb30BaHHEIE B paboTe, 00yCIOBICHBI €€ IebI0, 3a1a4aMH U XapakTe-
POM SI3BIKOBOTO MaTepHaja: METO CIUIONIHON BEIOOPKH, CPAaBHUTEIEHO-COMOCTABUTENBHBIA H CEMAaHTHIECKUH aHAIIN3,
a Tarxoke KOMIUIEKCHBIM aHaIIN3 SKCTPATMHTBUCTHUECKHX (hakTOpoB HHTepdepeniun. B xone nccnenoBanus oOHapyKu-
JI0Ch, YTO MOJIBb30BaTeNn ViHTepHETa CTPEeMATCS TPUOIN3UTE OHTAHH-KOMMYHHKAIUIO K 0(hraifH-00ImeHnio, MTHOBEHHO
IpeBparias MOTCHINAILHOE PEIEBOE BEICKA3bIBAHNE B IIEYATHBIN TEKCT. M3ydeHne TeKcnKo-rpaMMaTHiecKoi nHTepde-
PEHIMN ITOKA3aJI0, YTO YaIlle BCETO MOIb30BaTeNy ceTr MHTepHeT mpuberaroT K HCIOIb30BAHMIO HHOS3BITHBIX €HHHI]
B T€X CIIy4asx, KOT/[a )KeJIA0T yMEHbBIINTh SMOIOHANBHYIO Harpy3Ky BBICKAa3bIBAHUS MM CTAJIKMBAIOTCS C HEBO3MOXK-
HOCTBIO BBIPA3UTh ONPEJETICHHYIO IPAMMATHIECKYIO HIIH JIEKCHIECKYI0 CEMY C MOMOIIBIO €AMHHUI] PYCCKOTO SI3BIKA.
ToBopsimye NCHONB3YIOT HECBOWCTBEHHBIC POTHOMY S3bIKYy CHHTAaKCHUECKHE MOJENH JUIS YIPOIIEHHS BHICKAa3bIBAHUH.
[MocnencTBust A36IKOBOM MHTEP(HEPEHINN BechMa crienuduunsl. B MaTepuane nccnenoBanns oOHapyKEHBI CIydan 110-
BTOPHOTO HCIIOIb30BAHMS 3HAYUTEIHFHOTO KOJTMYECTBA HHTEP(EPHPOBAHHBIX €ANHMUII, YTO CBHICTEILCTBYET, C OJHON
CTOPOHBI, O CKJIOHHOCTH 3THX €JUHHI] 3aKPETUIATHCS B MHAUBHYaIbHOM CIOBApE HOCUTEINS, H, C APYTOil CTOPOHBI, O
BO3MOKHOCTH X TTEPEX0/ia CHadasa B y3ycC, a 3aTeM, BEPOATHO, U B S3BIKOBYIO HOPMY. Pe3ynbraTsl HCCIeJOBaHMUS TaK-
e CBHAETEIBCTBYIOT O TeHICHIINU NMPUONIHKEHUS PYCCKOTO SI3bIKa K aHATUTHIECKOMY THITY, B IEPBYIO OUepEab Yepes
HETIPOU3BOIBHYIO PEAYKIIHIO TTAAKHOI CHCTEMBI B PAa3TOBOPHON PEUH.

Kniouegvie cnosa
UHTepPEPEHINS], AHITUHCKUIH SI3BIK, PYCCKHHU SI3BIK, SI3BIKOBBIC KOHTAKThI, OMJIMHIBU3M, HHTEPHET-00IICHHE
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Abstract

The present study focuses on Russian-English language interference in the context of strengthening English as the glob-
al language of online communication.

The relevance of the research stems from the demand in scientific research on the dynamics of language contact between
Russian and English in online-communication, as well as on linguistic tendencies in the system of modern Russian
language. The research aims to identify and analyze lexical and grammatical aspects in Russian-English language in-
terference in online-communication. The research methods were chosen in accordance with the aim, tasks and nature of
the study: continuous sampling, complex analysis of extralinguistic factors of language interference, comparative ana-
lysis. The study shows that text-messages and posts in online-communication tend to resemble spoken language, which
indicates that Internet users are seeking to close the gap between online and offline communication. It demonstrates that
internet users implement foreign language units to dissociate from emotionally loaded utterances as well as to express
a specific grammatical or lexical semantic unit not found in their native language. To facilitate sentences one also uses
syntax models which are foreign for the native language. The consequences of language interference are rather specific.
The studied material shows that interference units are used repeatedly to a large extent. This implies that such language
units, on the one hand, tend to be part of the speaker’s individual vocabulary and, on the other hand, they may become
linguistic norm. The research argues that Russian has a tendency to move towards more analytic language paradigms,
predominantly through involuntary reduction of the case system in the spoken language.
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language interference, English language, Russian language, language contact, bilingualism, online communication
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BBenenune

SI3BIKOBO KOHTAKT BIHUSUI HA SI3BIKOBBIE MPOLECCHI BCETA, OAHAKO CAaMOCTOSITEIbHBIM OOBEK-
TOM HCCIJIEJJOBAaHHS OH CTaJ CPaBHUTEIBHO HEAABHO — MMEHHO TOTJa BOSHMKJIA KOHTAKTHas JIMHT-
BHUCTHKA.

CoBpeMeHHBIE TEXHOJIOTHHU, OCO3HAHHE LIEHHOCTU MHOr000pa3usl B 4eJI0BEYECKOM COOOIIECTBE,
pa3BUTHE MEXKYJIBTYPHBIX CBA3EH U MPOLIECCHI MUTPALIMH CO3/1al0T YCIIOBUS, IPU KOTOPBIX SIBIECHUS,
CBSI3aHHBIC C SI3IKOBBIMHM KOHTaKTaMH, B YACTHOCTH SI3bIKOBasi HHTEP(EPEHIHS, CTAHOBSTCS YaCThIO
MOBCEHEBHOM KU3HH CPETHECTATHCTHUECKOTO HOCUTEN s3bIKa. [Ipu aToM MeToonoruyeckas 6asa,
OMMCHIBAIOIIAS TaHHBIE SI3BIKOBBIC MPOIIECCHI U SIBIICHHS, BCE €IIe OCTAETCsl HEAOCTAaTOYHO pa3pado-
TaHHOM, Pa3HATCS MOIXO/bl YUEHBIX K MHTEPIPETAlUd TEPMUHOB.

KoHTakTHas TMHTBHCTHKA SBISIETCS OTHOCHUTEIBHO MOJIOAOW AMCUHUILIMHON — B 1953 1. Oblia
omyOnukoBana MoHorpadust Y. Baiinpaiixa «SI3bIKOBbIE KOHTAaKTBI», KOTOpasi MPU3HACTCS MEPBBIM
BCEOOBEMITIONINM TEOPETHUECKUM TPYAOM, OIHCHIBAIOIINM cepy mpoOiieM KOHTaKTHOW TMHTBUCTH-
KM, HE TEPAIOLIUM CBOEH aKTyaJlbHOCTH U B Hale BpeMs [Baitnpaiix, 1979]. B «SI3bIk0OBBIX KOHTAK-
Tax» Y. BaitHpaiix 0603Ha4aeT OCHOBHBIC HHTEPECHI U3YUAIOIINX TUCIUIUIMHY — S3bIKOBOH KOHTAKT,
OWMJIMHTBH3M, HHTEPPEPEHIINS, KCMEILIAHHBI)» SI3bIKH U COLIMOKYJIBTYPHBIH acleKT S3bIKOBOI KOHBEp-
TeHLUH.
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B Hacrosmee BpeMs, Korja IJIaBeHCTBYET aHTPOIOJIOTMYECKasl HaydHas [apaJurMa 1 s3bIK BCe
Yalie paccMaTpruBaeTCs MIMEHHO KaKk MHCTPYMEHT OOIIEHHMS YeOoBeKa, OT YeJIOBEKa HEOTACITHMBIN,
W KOTJ]a B MUPOBOM COOOIIECTBE HACTOJIBKO CHMIIBHBI IIPOLIECCHl MUTPALIMU U MOCTOSTHHOTO TECHOTO
KOHTaKTa CaMbIX Pa3HbIX KyJIbTYp APYT C APYrOM, BaXKHOCTb UCCIIENOBAHUS U 3HAYUMOCTh IIPOLIEC-
COB, IIPOUCXOMAIIUX B PE3YJbTATe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, HEBO3MOXKHO oTpuLars. Hapsay ¢ mpak-
TUYECKUMU UCCIIEIOBaHUSIMU MPOBOJAUTCS padoTa Mo YCHUIICHHIO METoAoIOrHIeckoi 6a3sl. Ho yxe
Ha JaHHOM JTale MOXHO CKa3aTb, YTO M3Y4YECHHE B3aUMOJEHCTBUS SA3BIKOBBIX CHUCTEM IIO3BOJIAET
JUHTBUCTAM JIydlle MMOHUMAaTh TaKWE TPOLECCHl, KaK BO3HHMKHOBEHHE SI3BIKOB M (OPMUPOBAHUE
IPAMMATUYECKUX KATETOPUN.

SI3bIkoBasi MHTEep(epeHuus: NP A3BIKOBBIX KOHTAKTAX

I'maBHOE MOHSATHE KOHTAKTHOM JIMHTBUCTUKH — SI3bIKOBOM KOHTAaKT. V3HayalbHO TEPMUH «S3bI-
KOBbIE KOHTAKTbI» OblT npeioxked A. Maprune [Martinet, 1972] BMecTo TepMHHA «CMELICHUE S3bI-
koB» . lllyxapnra [Schuchardt, 1928]. JI. B. Illep0Oa npenmnaran ansTepHaTUBHYIO TEPMHHOJIOTHIO —
«B3auMoBIMsiHUE sA3bIKOBY [LllepOa, 1958], a A. PoceTTn BBIIBUHYI WACIO pa3rpaHUYMBATD «SA3BIKH
C 2JIEMEHTaMHU CMEILCHHUS» U «CMEIIaHHBIC SI3BIKWY, TIE MEPBbIE — T, B KOTOPBIX HE HAOIIOAaeTCs
cilydad 3auMcTBOBaHMsl Mopdonorun [Pocertn, 1972].

[TpeanoxeHHBIE TEPMHUHBI YKA3bIBAIOT Ha JINOO CIIMIIKOM Y3KHE SBJICHUS, TH00 001a1aroT CamI-
KOM IIMPOKHUM acCOLMaTUBHBIM psiioM. Kak anprepHaTiBa ObUT IPEJIOKEH TEPMUH «SI3bIKOBBIE KOH-
TaKThD», JOCTATOYHO NIMPOKUH, U B TO e BpeMsi 0oJiee OHO3HAYHBIMH.

V. Baiinpaiix onpeaenni 3bIKOBOH KOHTAKT CIEAYIOMINM 00pa3oM: «...J1Ba WK HECKOJIBKO SI3bI-
KOB HaxOJATCSl B KOHTAKTE, €CJIM UMH MONEPEMEHHO IMOJIB3YETCSI OHO U TO ke JIUIo» [Balinpaiix,
1979]. CoBpemennsiii auHreucT JK. barana npearaer onpeaesnarh A3bIKOBbIE KOHTAKThI KaK «JIH0-
Oble cIy4an COCyIIeCTBOBAHMUS U B3aUMOJICHCTBUS SI3bIKOB B SI3bIKOBOM CO3HAHUH MHMBH/A UJTH SI3bI-
KoBOM coobmiectBe» [barana, 2010]. Coerckuit muarBuct /. 10. Jlemepues BhICKa3biBaeT MHEHHUE
0 TOM, YTO SI3BIKOBOW KOHTaKT KaK TEPMHUH IMPEACTABISET COOOH, ckopee, MeTadopy, ONHCHIBAIO-
LIYIO KOHTAKT JIBYX MJIM OOJiee SI3BIKOBBIX KOJUIGKTUBOB, TAK KaK BCTpeUa M B3aUMOJCHCTBHE Pa3HBIX
SI3BIKOB BO3MOKHA TOJIBKO TIPU BCTpeUe TeX, KTO Ha HUX roBoput [[emepues, 1977]. Onpenenenus
SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB JIENATCA Ha MOJPAa3yMEBAIOIINX UX KaK MPOIECC: UCKIIOUYUTEILHO HHIUBUIY-
AJIbHBIN; TPOUCXOSIINNA KaK Ha YPOBHE MHAMBUIA, TAaK U HA YPOBHE COOOIIECTBA; CYIECTBY IO
TOJIBKO HA YPOBHE KOHTAKTa PAa3HBIX FOBOPSIINX COOOMIECTB (S3BIKOBBIX KOJUICKTHBOB).

S13bIKOBOM KOHTaKT JEMCTBUTENBHO NMPOMCXOAUT B CO3HAHMHM HMHIUBHUA, BIAJCIOIIETO B TOH
WM UHOM CTENeHH ABYMs U OoJee sI3BIKOBBIMU KOJIaMH, T. €., €CIIH ONMHUPATHCS Ha CaMOe IIHUPOKOE
ornpeesicHHe TEPMUHA, B CO3HAHWN OMJTMHTBA; OHAKO B 3TOM CIIydae pe3yJbTar yalle OKKa3HoHaJIeH
W HE CTaHOBUTCS Y3yaJIbHBIM (PakTOM si3bIKa. Peub OMIMHIBA 4acTO HANOJHEHA TAKMMH OKKa3Ho-
HaJbHBIMH 3aMEHaMHU €IMHUI] OJHOTO SI3bIKa €AMHHULIAMH JIPYroro,  KIMEHHO 3TO MHOT'OACIIEKTHOE
SBJICHUE MOKHO Ha3BaTh SA3BIKOBOW MHTEp(EpEHIHEH.

SI3BIK KaK CpeCTBO KOMMYHHKALMH [IEPEAACT COOOIICHHS, IPU 3TOM IJISI KOXUPOBAHUS KasKI0-
ro COOOIIEHHs TOAONPAIOTCSI CBOM MHAMBHIYaIbHBIC S3bIKOBBIC CUHUIIBI, HanOoee 3 dexkTuBHbIC
B 3aBHCHMOCTH OT penunuenTa. CieacTBueM 3Toro, Kak ClpaBeAauBo yTeepxkaaeT P. Annens, saBis-
€TCsl HEBO3MOYKHOCTD pa3/IelIeHHs acleKTOB M3YyYEHHUS S3BIKOBOTO KOHTAKTa Ha COLMOJIOTHYECKHH,
MICUXOJIOTUYECKUH, COLUONMHTBUCTHYECKUN M, COOCTBEHHO, JIMHIBUCTUYECKUN aCMEKT — BCE OTH
aCTIeKThl UMEIOT MEXly COO0H MHOKECTBO pa3HOYpOBHEBBIX cBsizeit [Appel, 2005].

Tak, Korga Mbl TOBOPHM O JIMHTBUCTHYECKOH MHTEpdEpeHINH, HEOOXOAUMO MOMHHUTE O TOM,
YTO 3TO CIOXKHBINA (eHOMEH, 00yCIOBICHHBI MHOKECTBOM (PaKTOPOB, B TOM YHCIIC SKCTPAIMHIBU-
cTruyeckux. Hanpumep, B pedn OHOTO U TOTO K€ YeoBeKa 00beM HHTEPGEPEHTHBIX SAUHUI BapbU-
pyeTcs B 3aBUCHMOCTHU OT 0OCTOSTEIBCTB KOMMYHHKATHBHOM CUTYaLlUH.

V. Baiinpaiix onpenenseT MoHATHEe HHTEPPEPEHIINN KaK «CIIydau OTKIOHEHUs OT HOPM JIF0O0T0
U3 SI3BIKOB, KOTOPbIE MPOMCXOAST B PEUM JBYSA3BIYHBIX B PE3yibTare TOTO, YTO OHH 3HAIOT OOJbIIE
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SI3BIKOB, 4eM oauny [Baitupaiix, 1979. C. 22]. K. barana nuiet: «B THHIBUCTHYECKOM acleKTe HUH-
TepdepeHIysi TOHUMaeTCst Kak OTKIIOHEHHE OT HOPM sI3bIKa. DTO 0COOBIH THUT BIHSHUS OJHOTO SI3bIKA
Ha JIPYroil, KOTOPbI yCTAHABIMUBAETCSA B YCTHOM M MHUCbMEHHON PEUYM MHOTOSA3bIYHOTO MHAMBUA»
[barana, 2020. C. 25]. Cornacho JI. U. bapanaukoBo#, uHTepEpeHIUs €CTh U3MEHEHHUE B CTPYKTYpPE
WM 3JI€MEHTaX CTPYKTYpbI OJJHOTO sI3bIKa MOJ| BIUAHUEM Jpyroro [bapannukora, 1972]. B. 1O. Po-
3eHIBEWUT MHTEpPEepPEHIINEH HA3bIBACT «HAPYIICHHE OMIMHTBOM TPaBHJI COOTHECEHUS! KOHTaKTHPY-
IOLUX S3BIKOB, KOTOPbIE TPOSIBISIOTCS B €r0 peUd B OTKJIOHEHMHM OT HOpMbI» [Pozenuseiir, 1972.
C. 47]. Ilo muenuto H. b. MeukoBcKkoif, OIIMOKM B peuyn Ha HMHOCTPAHHOM SI3bIKE, BHI3BAHHBIE BITUS-
HUEM CHUCTEMBI POJIHOTO SI3bIKa KaK Pa3 TaKu U sIBIISIOTCS uHTEpdepeHtuei [MeukoBckas, 1983]. Tem
cambIM, HHTep(hepeHIHs — IBJICHUE PEUr, KOTOPOE MOKHO OIMUCATh KaK MPOU3BOJIBHOE HApYIICHUE
SI3BIKOBOM HOPMBI B Pe3YJIbTaTe B3aUMOAEHUCTBUS JIBYX SA3BIKOBBIX CHCTEM; Hallle BCETO 3TO SBJIEHUE
OKKa3MOHAJILHO, HO MOXKET MEePepacTH B y3yalbHbIH (akT si3biKa. [lepexon MHOS3BIYHON €INHHIIBI
u3 «peumn» B «I3bIk» JK. barana Ha3bIBaeT «cieayromen» craaueid HHTepGepeHIH.

JI. A. VYnpgHuKas npeuIoKuiIa JUIs TMOJATOTOBISIEMBIX K TaKOMY Mepexoly €AMHHUIl TepMUH
«MHTEpMeauaT», Toylaras, 4Tto MHTep(epeHUus SBISETCS MPOMEKYTOUHOW CTaaueld B CHCTEME
«I3BIK — peuby», KOrJja eINHUIBI IPUMEHSIIOTCS B PEUEBON JIEATEIbHOCTH, HO HE 3apeTruCTPUPOBAHBI
B CJIOBapsiX U HE CUUTAIOTCS SI3IKOBOW HOpMoi | VibsiHutkas, 2018]. Takum 00pazom, 10CTOBEpHOE
uccleloBaHue Mpolecca HHTepPepeHINN BOZMOXKHO JIMIIb MPU 0OpallleHnd K peur. TepMuH «HH-
TepMenuar) MpeacTaBisieTcs Hanboiee TOUHBIM, TIOCKOJIBKY 3aredaTieBaeT NPUHAIC)KHOCTD sIBJIe-
HUS HHTEpPEPEHIINU HE TOJIBKO K CUCTEME SI3bIKa, HO U K CUCTEME PeuHu.

Kaxnplil s3bIK OTpa’kaeT OfHY M Ty k€ OOBEKTUBHYIO PEallbHOCTh, OIHAKO OodopmisieT ee
no-pazHoMy. JIMHrBHCTHYECKash OTHOCUTEIBLHOCTD OPOXK/IAET S3BIKOBOE MBIIUIEHUE, I7Ie HOCUTEIH
Pa3HbBIX SI3BIKOB HMEIOT CIeUU(pUUSCKUI ATl CBOETO SI3bIKa CIIOCO0 BEpOATLHOTO BBIPAKEHHUST MbIC-
JIeli: OHU UCTIONIB3YIOT HE TOJIBKO Pa3inyHble (POHETHUECKUE €IMHHIIBI, HO U Pa3IMYHO CKOHCTPYHPO-
BaHHbIC CEMaHTHUECKUE (POPMBI — JIGKCHUECKUE U TPAMMATUYECKHUE STUHHLIBI.

HcTounnkoM nHTEpGEPEHIIMN CTAHOBSITCS Pa3IHYHsI MEKITY B3aUMOACHCTBYOIIUMH CHCTEMAaMH
A3bIKa, a 3HAYUT, HHTEP(EPEHINSI MOKET MPOSBIATHCS Ha BCEX S3BIKOBBIX ypoBHsX. OHAKO HE BCe
noTeHuuanbHble hopmbl MHTEpdepeHn peanusytorcs. Knaccudukanus naTepdepeHuny npoBo-
JIUTCS ¢ IPUMEHEHHEM BeChbMa Pa3InYHBIX KpUTEpPHEB. BhIestoTcs A3bIK0Basi, peueBasi 1 KOMMYHHU-
KaTHBHAas MHTEp(EpEHIHS; MpsiMasi, oOpaTHasi U JBYCTOPOHHSIS; SIBHASI U CKPBITasl; BHYTPHUS3BIKOBASI
U MEXbs3bIKOBas. [0BOPAT Takke O KOMMYHHUKAaTHBHO-PEIEBAHTHOM M KOMMYHHKaTHBHO-HEpele-
BAaHTHOM THIIaX UHTEp(EpEeHIINH; B TIEPBOM CIIy4ae HapyIIeHHE HOPMBI HE MPEMSATCTBYET B3aHMOIIO-
HUMaHUIO, & BO BTOPOM — IIPUBOAUT K KOMMYHUKATUBHBIM HEy/la4aM.

Poccuiickue nunreuctel E. A. 3emckas u M. A. OcurioBa nMpoBOAMIN OOLIUPHBIE UCCIIE0BA-
HUS PEYM PYCCKOSA3BIYHBIX HMMHUTPAHTOB B aHIIOA3BIYHOM cTpaHe [3emckast, 2001; Ocunosa, 2002].
B pesynbrare 3TUX HCCIIEIOBaHUE OBLTO BBICKA3aHO MPEAIIOTIOKEHHE O BO3MOKHOCTH HHTEphepeH-
UK CIOBOOOPA30BaTENILHBIX CUCTEM SI3BIKOB. B cxomHO# mo Temaruke cratbe «HTepdepenius
CII0BOOOPA30BaTENIbHBIX MEXAHU3MOB B SI3BIKOBBIX CHUCTEMax OWMJIMHIBOBY» JHHIBHCTHI C. MeHremb
n E. [lnakcuHa npuxoasT K BbIBOAY O BO3MOKHOCTH MHTEHCHUBHOIO 3aMMCTBOBAHMS MOJENeN cllo-
BOCJIOKEHUS U3 MHOCTPAHHBIX s13bIKOB [Menrenb, [Tnakcuna, 2012]. SIBneHue cioBooOpa3oBaTeiib-
HOU MHTEp(EpEeHLINH, KaK 1 MHOTHE JIPYTHe S3bIKOBBIE TPOLIECCHl, OHU OOBSCHSIOT (pyHIaMEHTAIIb-
HBIM CTpEMJICHHEM $SI3bIKa K DKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEACTB. B s3bIKE MMMUIPAaHTOB BBISIBHIIOCH,
9TO CHOCOOBI CIOBOOOpa30BaHUs ObUIM B M3BECTHOM CTENEHH aHAJIOTHYHBI IPOAYKTHBHBIM CIIOBO-
00pa3oBaTesIbHBIM MEXaHU3MaM PYCCKOTO sI3bIKa METPOIONUH. TeM caMbIM, HHTEPPEPEHILIUS MOXKET
3aTparuBaTh YpPOBHU SI3bIKOBOW CHCTEMBI, CBSI3aHHBIE HE TOJIBKO CO CIIOBOMU3MEHEHHUEM, HO U CO CJIO-
BOOOpa30BaHKEM.

TpamuumonHo Benen 3a Y. BaifHpalixoM BBIICISIIOT TPH OCHOBHBIX THIIA SI3BIKOBOW HHTEp(EpeH-
[IUH, COOTBETCTBYIOLINX YPOBHSIM SI3bIKa: (DOHETHUYECKYIO, IEKCHYECKYIO M IPaMMAaTHYECKYIO.

K. Barana paznuuaer ¢poHETHUYECKYIO M (DOHOIOTHYECKYIO, TPAMMATHYECKYIO H JIGKCHYECKYTO
unrepdepenuuto [barana, 2020. C. 26]. [Tozanee ObLIM MPEIOKEHBI U APYTHUE THIIOIOTHU JIUHTBU-
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CTHYECKOM MHTep(EpeHINH, a TaK)Ke JallbHellee pa3ieeHiue Ha TUIIB TPaMMaTHYeCKIX, CHHTaK-
CHUYECKUX M JIPyTUX MHTeP(PEPUPOBAHHBIX CIMHHUL, OJAHAKO THUIIOJIOTHS, OCHOBAaHHAs HA MpPU3HAKE
«YPOBEHb S3bIKa», PEICTABISETCS AJISI HACTOSILETO UCCIeJOBAaHHS HanOoee TOAXOIIIEH.

Jlekcuueckasi nHTepepeHIs SIBISETCS YaCThIM M OJHUM M3 HanOosee W3y4eHHBIX THUIOB WH-
tepdepenn. OTHUM U3 €€ MPOSBICHUN SBISIFOTCS CIIOBA, 0003HAYAIONINECS KaK «JIOKHBIE JIPY3bsi
MEPEeBOUNKAY, T. €. MEKbSI3bIKOBbIE OMOHUMBIL. DEHOMEH MEXbA3BIKOBBIX OMOHMMOB 3aKIIOYAETCS
B TOM, YTO CJIOBA UMEIOT OTIIMYAOLIMICS IEHOTAT, HO CXOXKYI0 (JOPMY; 3TO IPUBOAUT K OITHOOYHOMY
UX YNoTpeOJeHNIO B KauecTBe SKBHBaJeHTa. Jlekcnueckass MHTEp(EPEHIHS TAKKE MOXKET CIIYKUTh
NPUYMHONW CeMaHTHUYeCKoro caBura. Eme Gosee yacThiM NpUMEpPOM JIEKCHYECKOH MHTep(epeHLIUH
SIBIIAIIOTCS CJIydan BKparyieHUs] MHOSI3BIYHON JIEKCHKM B POAHOM, WM, MCHoib3ys Tepmud K. Maii-
epc-CrorToH [Maiiepc-CkotToH, 2002], MaTpu4HbIHN sA3bIK. Takue eTUHHUIBI B KOPITyCe sI3bIKa BCTpe-
YaroTCs PeIKO, HE 3aKPEIJICHbI B CIIOBAPE, MOTYT ObITh HEMOHATHBI 3HAYUTEILHON YaCTH HOCHUTENEH
SI3bIKA U TI0ATOMY HE MPUYHUCIIAIOTCA K 3aMMCTBOBaHUAM. TeM He MeHee HeperysspHas HHOS3bIYHAs
JIEKCHKa MOXKET CTaTh 110 MPOIIECTBUH HEKOTOPOTO BPEMEHH BIIOJIHE PETYIspHOM.

I'pammaTrueckast ”HTepQepeHL s IeIUTCst Ha MOP(POIOTHIECKYI0, CHHTAKCHUECKYIO U ITyHKTY-
aIMoHHY0. Mopdooruueckas HHTepPEPEHIUST MOXKET MPOSBUTH ce0sl HA YpOBHE MOpdeM, yacTeit
peur ¥ rpaMMaTHYeCcKUX Kareropuii. CHHTakcHueckas HHTep(EepeHIHs 3aKII0UaeTcsl B OTKJIOHEHUH
OT 3aKOHOMEPHOCTEH COYETAEMOCTH B Mpeeax cuHTakcuueckux enunuil. B. FO. Po3ennseir ompe-
JIeNsieT CHHTaKCUYECKYI0 MHTeP(EPEHLUIO KaK BBIPaXKAIOUIYIOCs [IaBHBIM 00pa3oM B 3aMEHE Ipa-
BWJI CHHTAKCHYECKOTO O(OPMIICHUS NPEATIOKEHHS, CBOUCTBEHHBIX KaXXIOMY M3 KOHTAKTHPYIOLIHX
SI3BIKOB, IPABUIIAMH OOIIUMH, O(OPMIISIFOIIUMHE T€ K€ CMBICIIOBbIE OTHOIIeHHs [Po3enuseiir, 1972.
C. 15]. Takasg 3aMeHa 4acTO HaIllOMHHAET KaJIbKUPOBAHHBII MePeBO/ ¢ MHOCTPAHHOTO A3BIKA.

SIBneHue S3BIKOBOM HMHTEp(EpEeHIMN TPEACTABISET OCOOYI0 BaKHOCTH Uil TEOPETHUYECKOM
JMHTBUCTUKH, TaK KaK €ro UCCIieJOBaHUE TI03BOJISIET ONPE/ICIUTL HanOoJjIee YsI3BUMBIE 1 TIO/IBEPKEeH-
HbIC M3MEHEHUSIM YPOBHH $I3bIKa, a TaKke 0oJiee TITyOOKO U3YUHTh SI3BIKOBBIC CTPYKTYPBI U MEXaHU3-
MBI UX B3aumozeicTBusi. OOpaleHue K pa3IuyHbIM MapaM KOHTAKTUPYIOIIHUX SI3bIKOB BHOCHUT BKJIA
B pa3BUTHE TEOPUH CMEILIEHHs S3bIKOB, TOMOTasl ONPEACTUTh HAIMYNE YHUBEPCATINH, XapaKTepHbIX
JUTS TIpoLiecca IMHTBUCTUYECKON HHTEP(EPEHIHH.

MaTepna.n HCCJIeA0BAHUA U METOA0J10IUsd

HccnenoBarenbckuM MaTepuaioM mocykuiu 400 moctoB u 100 KOMMEHTapHUEeB B CIIECTYIOITIX
TejerpaM-KaHanax: Kcrows, nosacuu 3a aumpy; Bozepawenue 6 hiraeth unu oxoma na xo3uepa,; The
gentlewoman, a Takxe BUAEO 25 BBIMYCKOB M3 CIEAYIONMX KaHAJIOB, pa3MEIIEHHBIX Ha BUAEOXO-
crunre Youtube: Vova Utrom,; Areen; Hacms ghedvko.

MeTomoM CTUTONTHON BBIOOPKH OBLTO 0TOOpaHo 250 mHTEephEpPCHTHBIX SIMHMUII, KOTOPBIC pas-
NIEJITIOTCS Ha TIPUMEPHI JIGKCHUECKON M rpammarmueckoit maTepdepentnu. Tak, 3 250 emuHuIl,
172 (69 %) — mpumeps! nexcudeckoit naTepdepertnn u 78 (31 %) — nmpuMepsl rpaMMaTHYECKON
UHTEpPEPCHITAH.

Jlekcuueckasi HHTepdepeHuus

WutepdepeHTHOE BIMSHUE JICKCHYECKUX EIUHML aHIIMMCKOrO sI3bIKa HA PYCCKUH sIBISETCA
HauOoJjee pacpoCTPaHECHHBIM TUIIOM HHTEP(EPEHLIMH B TIOBCEHEBHOM KU3HI HOCUTEIIEH PyCCKOTO
SI3bIKa, BO MHOT'OM 3TO CBSI3aHO C HOMUHATUBHOH (pyHKUNEH HHTEPPEPEHTHBIX SAUHULL.

B rpymme cnoBocoueranuii u3 37 npuMepoB 14 0003HAYAIOT IUIOXO MEPEBOANMBIE Ha PYCCKUH
S3bIK KOHLENIMH (IPH MPSIMOM TEPEBOAE YTPAuMBACTCS CJIOM KOHTEKCTa / aCCOLMATHUBHBIM psil,
MPUCYTCTBYIOIIUHM Ha aHIIMACKOM, TaK KaK TaKUe CJIOBOCOYETAHMSI HUKAK HE BCTPOEHBI MM c1abo
BCTPOEGHBI B PYCCKOSI3BIYHBIN IUCKYPC): safe space (bezonacnoe npocmparcmeso), red flag (kpacrubiil
¢nae), people pleasing tendencies (mendenyus yeosxcoams nooam), basic girl (basosas oesyuika),
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coping mechanism (cnocob cnpasumucs), study routine (pymuna obpasosanus), dating contest (kow-
Kypc ceuoanuii), slow life (mednennas scusmn), aesthetic girl (Oesywra scmemuxu), flowy flowery
wavy aesthetic (mexkyuas ysemounas gorHucmas scmemuxa), gentle reminder (6epescrnoe nanomu-
Hanue), goofy funny but serious smart vibe (Oypauaweecs 3abagnoe, HO cepbe3Hoe YMHOe obujee
enewamuenue), bare mimimum (2onviti munumym), slightly related field (edsa omnocsweecs k meme
noze), attention span (npomedsiCcymox GHUMAHUS).

OkcripeccuBHasi (YHKIMST WHTEP(EPECHIMH HUTIOCTPUPYETCS TPUMEPAMU HCIIOJIb30BAHHBIX
B peYU YCTOWYMBBIX BRIpAKEHUN: knowing damn well, too much to ask, you know, choose your fighter,
fight me, god knows, no pressure, not gonna lie, are you joking, just say it, am I right v np. Ycroiun-
BBIC CJIOBOCOUCTAHUSI TAKKE JEMOHCTPUPYIOT CIIOCOOHOCTh MHTEP(EPUPOBAHHBIX €IUHUI] MCHSTh
SMOLIMOHAIILHBIA PETUCTP KOMMYHUKALIWKU, Hanpumep: fun fact, lil life update, good morning, some
serious npoonemc, best friends forever, same energy. Takue BhIpaXXE€HUS MOTYT OBITh JJOCTATOYHO MPO-
CTO TIEPEBE/ICHBI HA PYCCKUH SI3BIK, OJIHAKO TOBOPSIINE MCIIOJIB30BAIM UHTEPPEPEHTHBIC IMHHMIIBI,
MOCKOJIBKY €IUHHIIBI JIPYTOTO SI3bIKA MIPUBHOCST JPYTOi KOHTEKCT, TOHSATHBIA HMEHHO T0JIh30BaTe-
nsim MaTepHeTa. Takue naTepheprpOBaHHBIC SUHUIIBI HATOMUHAIOT IIUTUPOBAHKE CHICIIM(DUUSCKUX
WHTOHAIUH, 3JIEMEHTOB IIYTOK (MEMOB), 0COOCHHOMW KYJIBTYPbI OOIIEHUS HAa Pa3HBIX HHTEPHET-ILIAT-
(dopmax, B pa3IMYHBIX COIUAIBHBIX CETIX. TaKhM ke MEXaHM3MOM MOYHO OOBSICHHTH UCIIOIh30Ba-
HUE WHOSI3BIYHBIX BBOJHBIX CJIOB JIJISi BBIPAKCHHUSI ONPE/ICICHHBIX 3MOIMOHAIBHBIX OTTCHKOB: well,
anyway, also.

WHorna eMHUIBI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MCIIOJIB3YOTCS TOBOPSIIIIUM KaK CIOCO0 IMOIIMOHAIb-
HO OTJIAJIUTHCS ¥ CMSITYUTH CMBICIT COOOIICHUS JUISl TIOJTYYaTelIsl: MOU Main cmpax 3mo... (21a6Hblil
cmpax); s uyecmaeyio npuoaudicenue mental opiikoayna (nepeHozo cpviga), 5mo nomozaem MHe yy6-
cmeosamo powerful (cunvnoil),; y nac relationships (omnowenus);, nepeoo MHOU cuOUm nPeKpPacHas.
oesywuika u ona all mine (yenuxom most); a co muou smo cpasy dealbreaker (u 015 mens 3mo npuuuna
Pasolumuch ¢ uenosekom); u 6om s maxas ouens judgemental lady (ocyscoarowas oesywika); mue Ka-
arcemes onu npocmo completely delusional (cosepuienno omopsansvt om peaibHOCMU); CYUMAIO IMO
peo hnazom (Henpuemaemvim nogedeHuem), Hy paz yic y Hac makoi private vecmuolii talk (nuunoiii
yecmuwlll pazeosop), y nac cayuuics disconnect ouensv ne comfy (Ml He HAWLIU G3AUMONOHUMAHUSL,
U MO OBLIO OUeHb HENPUSAIMHO); TeKYUs, K CONCANEHUIO, OMMEHIeMCs — Y MeHsl Some serious npo-
onemc (nexomopwvie cepbesHvle npoonemvl), s owywaio ceos lovely (ouaposamenvro); npocmo no-
Obimob cemetinou napoti Ha mpu ous, why not (nouemy nem). llepedncieHHbBIC TPUMEPHI TOKA3BIBAIOT,
YTO TOBOPSIINE, UHTCTPUPYS B PEUb HHOSI3bIYHBIC €JMHMIIbI, YAIe BCErO MPECIICIOBAIH 1Ie)Ib OT/Ia-
JIUTHCSI OT UYBCTBA HEJIOBKOCTH, CTpaxa, CUJIbHON MPUBSI3aHHOCTU U UCIOIb30BAIN AHIVIOS3BIYHBIC
BCTaBKH KaK CIIOCOO BBIPA3UTHCsI 00JIe KOPPEKTHO HJTU JISITMKATHO MPH BBICKA3bIBAHUN HETATHBHBIX
YTBEPKICHUH.

Taxoke ObLTH 0TOOPAHBI CIICYOIIUE T1ar0Nbl, BCTPOSHHBIC B CHHTAKCHUC PYCCKUX TPEIOKCHHUIA:
xapmamakxhyco (0T aHDIL. heart attack «cepOeunvlii npucniyny, B 3HaU. NePEeXCUmb CULbHBIU UCTYEM);
pundtiuycy (0T aHIL. to relate «COOMHOCUMbCAY, B 3HAY. «51 YYBCMBYIO MO Jice CAMOe); 2epadocuns
(koHBepcus OT aHII. girl-boss «ycnewnas ambuyuosnas oegyuwikay, B 3Ha. «YCULEHHO PAOOMAamsy);
Mawums (OT aHIL. fo mash «nuowumsy, B 3Ha4. «coelams nopey); npoghakanunace (OT aHII. fo
fuck up neyens. «onpocmogorocumvcsay, B 3Ha4. «ONPOCMOBOIOCUMbCAY); Xuaum (0T aHrl. to heal
«BbLIEUUBAMD Y, B 3HAU. «BbLIEYUBAMbY); XOHmMuUo (0T aHII. fo haunt «npeciedogamvy, B 3Had.
«npecnedosamvy); 0umums (OT aHTI. fo date «ecmpeuamvpcsiy, B 3HAU. «GCMPEUAMbCsy); Opei-
Kaymumucs (OT aHIIL. to break out «60Ccnanamvcsy, Npo KOAICY «NOKPHIBAMbCSA NPbljamiy, B 3HaU.
«NOKPLIBAMbCA NPLIYAMUY); poacy (OT aHIVL. 10 10ast «NPOAHCAPUBAMbY aAM. «BbICMEUBANbY, B 3HAY.
«svicmeusamoby). Bce o0HapyKeHHBIE TIAroiibl aCCHMHUIMPOBAHbI 10 MpaBHiIaM Pycckoi MopdoJio-
THH, YTO JIEMOHCTPHPYET BHICOKYIO BEPOSITHOCTh X 3aKPEIUICHUSI B CUCTEME PYCCKOTO SI3bIKa, & TaK-
JKe €€ KPaiHIOK MPOYyKTUBHOCTh M THOKOCTD.

BcerpeuatoTcst moBTopsitonecss MHTepQEepeHTHbIE SANHUIIBL: 21a201 3aDOHOUmMbCA — OT aHTIIL
bond (cesazvi6ams); IKCRUPUEHCO8 — OT AHTIL. experience (onvim); Jiedducum — OT aHI. legit (npas-
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ouswlil); puaduuy — ot aunl. relate (coomnocumscs); I feel you (couyecmeyio); in question (panee
ynomaHymolil), interesting (B 3Had. «unmepecHoy), lifestyle (cmunv orcusnu), peroz — ot aHIl. reuse
(noemoproe ynompeonenue), nywums — OT aHrL. push (monxkams), ¢pan paxm — OT aHA. fun fact
(3abasHvlil paxm), Kompopmuiwu — OT aHLIL. comfort (ymewams), be like (muna), choose your
fighter (svibepu ceoeco botiya), you know (3naewn).

PerynspHo BcTpeuarormecs: mpuMepbl Mo00HOM UHTEPPEPEHIIMN YKA3bIBAIOT HA BEPOSITHBIM
npoliece mepexoa HEKOTOPBIX JEKCHYECKUX eIUHHII M3 chepbl OKKa3HOHAIBLHOTO YIOTpeOIeHUs
B y3yC.

HHTepecHO OTMETHTH CPEU MOBTOPSIOIMUXCS MHTEP()EPESHTHBIX €IUHMII JIEKCEMBI, MPOU30-
HIE/IINE OT OCHOBBI «KOM(OPT» MO/ BIMSHUEM aHIIMKACKOTO TIIaroja fo comfort (ymewams, ycno-
kaueéams). Ilpumepsl ynotpeOneHus: 3akomgopmuna (CUH. ymewiuia), 3aKompopmumsy (CUH.
ymewums), 3aKkompopmumscsa (CUH. yCnoxoumscs), Komgopmotuwiu (B 3Ha4. 100U, C KOMOPLIMU
VIOMHO, CNOKOUHO).

«Tol Komghopmuky (Mol MunbLL XOPOUWULL YEN0BEK, C KOMOPLIM CHOKOUHO)

«4l boroco 3moeo, Ho ¢ Komgpopmuoit homoepaproii 5mo daxce npusmuoy (<...>, HO ¢ HOHUMA-
fowetl u GHUMamenvhou <...>)

[Toxoxkasi cutyanusi 0OCTOUT C MpPUJIAraTesIbHBIM «0E30IMAaCHBIN TO0J] BIMSHHEM aHIJIUHCKOTO
MIPWIATaTeNILHOTO Safe (B aHIJIMICKOM SI3BIKE MOXET YIOTPEOJSTHCS 10 OTHOIICHHUIO K YEJIOBEKY,
HarpHuMep, safe person, T. €. 4en08eK, KOMOPOMY MONCHO 00BEPUMBCSL) PACIIUPAETCS CEMaHTHYECKOE
M0JIE PYCCKOM JIEKCEMBI, 10 KpalHEeW Mepe B Pa3roBOPHOM PEUM MOJIOJEKHU, U BCTPEUAIOTCS TaKUE
CJIOBOCOYETAHUS, KaK fezonachutii 6ud opysicovl. [Toxoxui nporiecc HaOIIOIASTCS CO CIIOBOM SOft
(Mmsexuil), B CIOBOCOUYCTAHUU SOft person — yumueblil, Hexchvlll. B mpumepe: y mens moeoa Oviia Kom-
nawika, Komopast 6vlia oueHs soft, TOBOPSIIIUKA yKa3bIBaeT Ha TO, YTO JIFOJM B KOMITAHUH OBUIN OYEHb
BHUMATEIbHBIMU U IOOPOAYIIHBIME JPYT K APYTY.

I'pammaTnyeckasi uHTeppepeHuns

Marepuan rpaMMaTnaeckoi HHTephEpeHIMU COCTOUT U3 50 MPUMEPOB CHHTAKCHYECKON HHTEP-
(depeHnmu, U3 HUX 22 — NPUMEPBI, B KOTOPBIX B PYCCKOM SI3bIKE IMOJ] BIUSTHUEM AHIIHHCKOTO aK-
TUBU3UPYETCS TOTCHIMA PYCCKUX MOJY3HAMCHATEIBHBIX [TaroJI0B KaK IIAroioB-CBA30K: s HAULA
ceos 3a mem, ymo s... — N0 AHAJOTUM ¢ aHm. «/ found myself...»; a He nomHuIo, KaK udem mou
meKkcm — 10 aHAJIOTHH ¢ aHI. «[ don't remember how it goesy; s 63a71a camulii 002Ul RYMb K MA-
2a3uHy — 1O aHaAJOTHU ¢ aHTI. «[ took the longest way...»; on oOHapyscun cebs 3aKpblmviM U HAC
He ObL10 0oMa — IO aHAJIOTHH C aH. «he found himself being locked...»,; nouemy onu moeda nowinu
¢ Imum — 10 aHAJIOTHH C aHmI. «why did they go with that theny; 3mo denaem moemy cepouy npu-
AMmMHO — TI0 aHAJIOTHU C aHI. «it makes my heart feel goody,; cxasicu mue, KaKk OHO udem — 10 aHAIIO-
THH C aHTIL. «fell me how it goes», y HUX ecmb ROMEHUUAT DbIMb POMAHMUYECKUMU — TIO AaHATIOTHH
c aHII. «they have potential to be romanticy; u 0 mom, Kax ROWLA UX HCU3HB — TIO AHAJIOTHHU C aHIJL.
«and about the way their life wenty.

JlpyruMu mpuMepamMy CHHTAKCHYECKOH MHTEp(EPEHIHH MOXKHO Ha3BaTh CICAYIOIIHNEC: 1 XOUy
amom menegpon oopamno (I want this phone back); 3mo umo-mo, umo s Omr1a0LIEAIO OUEHb 00120
(this is something I postponed for a long time).

Takoke ObUTH 0OHAPYKEHBI TPUMEPHI HHTEPPEPCHIINH B GOopMe Kay3anbHOW KOHCTPYKIUH: Heds
9mo zpycmum? — 1O aHAIOTUU C aHII. «does it make you sad?» BMeCTO «mebsi 5mo paccmpau-
saemy; s 6ce MO 8peMsi 0enand Kakue-mo eeujy, Komopoie MeHsa YCMaau — 1o aHAJIOTHH C aHIJI.
«<...> that made me tired» BMecTO «mens ymomunuy. Takon caydail ynoTpeOaeHUs MOXKHO 00bsIC-
HUTH 3aMMCTBOBAHHEM HJTH MEPEHECCHUEM KATETOPUH MEPEXOTHOCTH IO CEMAHTHUECKOMY MPHU3HAKY
C TIAroJIbHOW UHUIIBI OJJHOTO SA3bIKA HA TArOJLHYIO SIHHUILY APYTOTO S3bIKA, MTOCKOILKY MPABUIIO
00pa3oBaHUs Kay3adbHOW KOHCTPYKIIMH B PYCCKOM SI3bIKE (JICHCTBUTENBHBIN 3a70T ¢ BUHUTEIBHBIM
Ma/Ie’kKOM Tepe]l CKa3yeMbIM) COOIOACHO.
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CuHTakcu4eckasi MHTepepeHIUs Yallle BCEro MpeJICTaBIseT co00M HAPYIIICHHBIH OPSI0K CJIOB
B PYCCKOM MPEJJIOKESHUH, IIPU 3TOM MPEUIOKEHUE HE TEPSET CBOCTO CMBICIIA, HO B HEM OTMEYAIOTCSI
penynupoBanue (GpaeKCHii U UCIIOJIb30BAHUE HETHITMYHOTO JJIsi PYCCKOTO SI3bIKA IMTOPSIJIKA CJIOB JIJIS Tie-
penayn rpaMMaTHYeCKHX Kareropuidl. Hanmpumep, npeanoxenue «bpumanyvl nucaiu cou cmamvi
011 MeHsl, Y¥moobl UX YUMAams» B KOHLIE UMEET CTPYKTYPY aHIIIMICKOro MHPUHUTHBHOTO 000pOTa
CO 3HAUEHHUEM IIelu «for me to read it», B TO BpeMsl Kak JIJIsl PyCCKOTO si3bIKa ObLJIO ObI OoJiee ecte-
CTBEHHO MPUCOCTUHHUTD CIIOKHOIIOTYMHEHHOE MIPEJIOKEHHIE C TOMOIIIBIO COOTBETCTBYOIIETO COH3a
Y COMIACOBATH YWICHBI 3aBUCUMOTO MPEJIOKESHUS B COOTBETCTBHUH C TACCHBHBIM MUJIM aKTUBHBIM 3aJ10-
TOM «JUISI TOTO, YTOOBI OHU OBLTH MHOIO TIPOYUTAHBI; IISE TOTO, YTOOBI ST UX YMTATA».

B niesioMm B mpriMepax HaOHOIASTCS TCHICHIIMS, 3aKJIFOYAOINAS B TOM, YTOOBI OJTHA SI3bIKOBAs €11~
HUIIa IMeJa KaK MOYKHO MEHBIIIE TPaMMaTHUECKUX TIOKa3aTelel: «MHe Hpagumes mo, 4mo 4mo s 20-
60pI0, UMEEem CMbLCII MOnbKo 0 mebsy. TIpeuioKeHne «MHe HPaBUTCS, YTO TOJIBKO Thl MOXKEUIb
MOHSITh, YTO I TOBOPIO» UMEJO OBl TOT € CMBICJ, OJTHAKO B MPUMEPE 3aMETHO YCHUJICHO 3HAYCHUE
MopsiJiKa CJIOB KaK MHMKATOpA IPaMMATHYECKUX OTHOIICHUH MEXY JIGKCHYCCKUMH €IUHUIIAMHU.
B nepenenanHOM BapuaHTE 3TOrO MPEIOKESHUS NIEPECTaHOBKA €r0 YacTell He 3aTpyIHHUT MOHUMA-
Hue. BeposiTHO, BBIOOP rOBOPSIIETO B TOJIB3Y MIEPBOTO CIIOCO0A Mepeiadr COOOIIEHU MOKHO TaKKe
OOBSICHUTD TPUHIUITIOM SKOHOMHUH YCHITHH.

[TpuMepsbl, B KOTOPBIX IJIATOJIBI [0 THITY UMEMb, 0e1amb, HAX00UMb, OblMb UCTIONB3YIOTCS B TI0-
3HIMK BCIIOMOTATEIbHBIX IVIArojioB, TAKXKE CIIY)KaT WIUTFOCTPAIME COKpaleHus (DICKTUBHBIX dJie-
MEHTOB TPEIJIOKEHHS, HATIPUMED: Mbl UMEEM 3aUen, 6Meco «y HAC 3ayemy» TI0 aHAJOTUU C aHIII.
«we have an examy; meneps 6ce CHO6a 0eNaem CMbIC]I, BMECTO «8Ce NPUodpeno cmMulciy 1o aHajo-
THU C aHIIL. «everything makes sense nowy; s 6cez0a HAX0IHCY IMO 04APOBAMENbHLIM, BMECTO «MHE
6Ce20a KANCEMest SMo 04aposamelbHblMy TI0 aHANIOTUU ¢ aurl. «I always find it charming.

Oco0oe BHUMaHUE CIIEAYET YASIUTh (JOpME «s1 [HE MOTY | OCTAHOBHUTHCS + IJ1aroji B MH(GpUHUTH-
Be» 10 aHajoruu ¢ aHri. «l can’t stop + Ving». B marepuare uccnenoBanust 3apukCUpoBaHO 4 cirydast
WCIIOJIb30BAHUS TAKOW KOHCTPYKIIMH, BMECTO «s HE IEePECTar0 + IIaroj B UH(ODUHUTHBE»: & He MO2y
0CMAan0BUMbCA 0eNaAMb MO, HEe MOZY OCHIAHOGUMb Ce0sL OYMAamb, A He MO21d OCHAHOBUMbCA CMe-
AMbCS, A OCMAHOBUNIACH YUIMAMb HA COPOKOBOT 2ndge.

OCHOBHOE OT/IMUME UHTEP()EPUPOBAHHOTO BapHAHTa C UMEIOIIUMCS B SI3bIKE aHAJIOTOM, TJIaro-
JIOM «II€PECTATh», COCTOUT B TOM, YTO B CEMAHTHKY NPEJIOKCHHS JOOABIIICTCS KATErOpUs IEPEeXoI-
HOCTH. [71aros ke «0CTaHOBUTHCS» 00JiagaeT OOIIeBO3BPATHBIM 3HAYCHHEM, BCIICJCTBHE Yero 00a
MprMepa OTHOCSITCSI K BO3BPATHOMY CPEIHEMY 3aJIOTy B PYCCKOM si3bike. Takum 00pa3oM roBOpsIIue
MOTYEPKUBAIOT OTCYTCTBHE CBOSH BO3BMOXKHOCTH TOBJIMSITh Ha CUTYAIlUIO, B KOTOPOM OKa3aJIUCh U KO-
TOPYIO HE NOJIYYaeTCs BBIPA3UTh HEIIEPEXOAHBIM [JIar0JIOM «IIEPECTAThY.

B marepuane uccieoBaHUs BCTPETWIMCh U TaKUe MPUMEPbl CUMHTAKCHYECKOW UHTEephEpeH-
UM, KOTOPbIE HATIOMUHAIOT, CKOpEEe, 3aMMCTBOBAHME TOW WJIM MHOM CHUHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIIMH:
0Jis1 MeHsl IMO ObLI0 UCHBIMAHUEM CHUMAMD — TI0 AaHAJIOTUU C aHT. «it was a challenge for me to
shoot»; 5 He 3uar, umo derams ¢ MASKUMU USPYUKAMU 00IbUIe — TIO aHATIOTHU ¢ aHr. «[ don 't know
what to do with toys anymorey. B Takux ciydasix IIEHTPOM 3aMMCTBOBAaHHON CHHTAKCUUECKOM CTPYK-
TYpHI SIBJIIETCS, BEPOSITHEE BCETO, JICKCUUECKAs eIMHUIIA, HarpuMep, anymore wiu challenge. K Ta-
KM TIpUMEpaM Takke MO)KHO OTHECTH CIICAYIOIINE MPEIIIOKECHUS: 5 pecyIsapHO 6CIpedaio Ko2o-Hu-
0y0b, UmMoOBL MHE ¢ HUM 0OHAMbCSL — TIO aHAJIOTUH C aHTIL. «mmeet someone for me to hugy, s He 3Hao,
KAKoe U3 JHCUBOMHBIX IMO eChb — TI0 aHANIOTUU ¢ aHml. «I don t know which kind of animal this is»;
KAKasi 4acmov MOel JCU3HU IMO eChlb — TI0 aHAJIOTUH C aHTIL. «which part of my life this is»; ne 6bL10
CHPOWIEHO HUYe20 NOAUMUYecKo20 — 10 aHAJIOTHU ¢ aHDI. «nothing political has been askedy; 3mo
YecmHas wmyka, Ymoosl cKazams — 10 AHAJIOTUU C aHDI. «that’s an honest thing to say»; Ovlio
OUeHb NPUSMHO 8bl2OBOPUMBCSL KOMY-H0, KO He 6 IMom — TI0 aHaJIOTHU C aHTIl. «someone who is
not in ity. MoTUBaLIMIO Takoi MHTEP(EPEHIIMA MOKHO OOBSCHUTH PA3HULEH YCTPOUCTBA S3BIKOBBIX
CTPYKTYpP — SI3bIKH CTPEMSTCS BOCIIOJIHUTH MPOOEIBI B CBOCH CUCTEME €JMHUIIAMU JIPYTOTO SI3bIKa,
YK€ 3aOTHSFOIIUMU 3Ty HHUIILY.
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Berperuncs taxoke mpumep: <...>, uem A K MOMY 8peMeHU yyce 0blia ChOCOOHA 8blee3-
mu — B TIPEJIOKCHNU MIPUCYTCTBYET CTPYKTYPa, aHAIOTUYHAS aHTJIOA3BIYHON « ..., than [ was able to
handley. IHTEpECHO, UTO PYCCKUI aHAJIOT «4E€M Sl MOTJIAa BBIBE3TIY MPEJICTABIISICTCS 00JICe BBITOHBIM
C TOM TOYKM 3peHus, 4To OH Kopode. HecMoTps Ha 3T0, roBopslIiast Bce paBHO OTAaJIa MPEeANoYTeHHE
KaJbKe aHTIIOS3bIYHON KOHCTPYKUMH. Takoil BEIOOP MOKHO OOBSICHUTH CyObhEKTHBHOM HEOOXOIUMO-
CTBIO CJIeJIaTh aKIIEHT Ha CBOEM COCTOSTHHM, JJISl YErOo aHIVIOA3bIUHAs KOHCTPYKIUS C IJIaroJioM Co-
CTOSIHUS «OBITHY JIGHCTBUTENILHO MOAXOAUT OOJBIIE, YeM PycCKasi KOHCTPYKIIMS ¢ MOJIAIbHBIM IJ1aro-
JIOM «MOUb». Takue MpUMEpHI SIBJISIOTCS CBUICTELCTBOM 000TaIICHUS SI3bIKA BCIICICTBHUE SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB.

B npumepe: 2 mocy cama, eciu 3mo HopmanbrHo — TaKKe MPUCYTCTBYET aHIIMNCKask CTPYKTypa
«I can do it myself, if that’s okay». B naHHOM cllydae HarJIsSJTHO MIPOSIBIISICTCS. BEIOOD SI3BIKOBBIX €M -
HUI IO MIPUHIIMITY S3BIKOBOM 3KOHOMHUM: «<...> €CJIM 3TO HOPMaJbHO» CUHTAKCUYECKH MPOIIIEe, YeM
PYCCKOSI3BIYHBIN aHANOT «<...> €CJIA Bbl HE IPOTUBY.

B marepuane uccriefoBaHus BCTpeyaeTcsl MPUMEp HCHOIb30BAaHUS €IUHMIL PYCCKOTO SI3bIKa
10 QHAJIOTUH C MTACCUBHBIM IJIAr0JIOM, YIPABJISIONIMM IPUYacTHEM B aHIVIMICKOM si3bIke. Tak, B mpu-
MEpe MHe OUeHb CLOANCHO NPeodoIemb COll CIMpPax Oblmy YeUOEHHOIL, NblmMaacy 0OpaTIM BHUMaHUE
Ha KOHCTPYKIIHIO «OblMmb YEUOEHHO, NblMAsChy, CKOHCTPYUPOBAHHYIO aHAJIOTHYHO aHIJIOSI3BIYHOMY
«to be seen trying». BeposiTHO, BEIOOp TaKo# S3bIKOBON KOHCTPYKLHUH OOBSCHSIETCS HAJIOKCHUEM
creuu(prUECKOro MopsiAKa CIOB, CBOMCTBEHHOTO aHTIIMICKOMY SI3BIKY, TIOCKOJIBKY JJIsI BRIPAKCHHUSI
TOTO K€ CMBICJIa Ha PYCCKOM SI3bIKE HEJb3sl ObIJIO ObI TaK HauaTh MpEIOKEHNE, CKopee, 9TO ObLIO
OBl «MHE OYEHb CIIOKHO TMPEOAONIETh CBOW CTpax TOTO, YTO KTO-TO YBHJHUT, KaK S MBITAlOCh YTO-TO
caenarb». CHHTaKCHC aHIIMICKOTO sI3bIKa B IAaHHOM CJIy4ae IO03BOJISIET aBTOPY PacCTaBUTh CyObeK-
TUBHO HEOOXOAMMBIE aKIIEHTHl M COKPATUTh KOJTMYECTBO HEOOXOIMMOTO COTIaCOBAHUSI.

B oOHapysKeHbI TakkKe JiBa MpUMepa MOCTPOCHHUS CIIOBOCOYETAHUN TI0 aHAJIOTHU C aHTJIO-
SI3BIYHBIM aTPUOYTUBHBIM CIIOCOOOM MOCTPOCHHMSI CJIOBOCOYCTAHUN: epaghghumu uyeax, munoep ue-
J106eK (B KOHTEKCTE: 5 cOBCEM He muHoep 4elogex — 10 aHAIIOTHH C aHm. «I am not a tinder person at
ally). Bo3MOXHOCTB COCTaBICHUSI TAKUX CIOBOCOYETAHUN OOYCIIOBIICHA TEM, YTO MEPBbIC JIEKCEMBI
B HUX aHIJIOSI3BIYHBIC, UTO TIO3BOJISIET N30ekKaTh HEOOXOIUMOCTh B COTIACOBAHUH.

PaccmoTpum manmee mpumep: eciu O6ouwibcs, coenain Imo UCHY2AHHO, O0paTUM BHUMAaHUE
Ha KOHCTPYKLUIO «coenati 3mo UCny2anHoy, CO31aHHON aHaJOTMYHO AHIVIOSA3BIYHON KOHCTPYKIMH
«do it scaredy. Takoe yTBepKICHUE CTOMIIO ObI NIEPEBECTH KaK «OOWCS M BCe PaBHO ClENAil 3TO»
WUJIA «CTpax — 3TO HE MOBOJ 3TOTO HE JIeNaTh, IO3TOMY ClIeJail 3TO, YyBCTBYs CBOM cTpax». Ha aH-
IJIMICKOM 3TO 4Yallle BeTpeyaeTcs Kak juajior « — do it; — but I’m scared; — then do it scared». D1o
eIMHCTBEHHBIN TIpUMep, KOTOPbI MOKHO OTHECTH K CIIydalo, Koraa MHTepdepeHius Mora Okl 3a-
TPYIHUTH MPOLIeCC KOMMYHHKAIINH.

Bce nmpumepsl cHHTaKCHYEeCKOW MHTEpPEpPeHLINN OOBSICHSIOTCS, C OJHOW CTOPOHBI, Majlol po-
JIBIO TOPSIAKA CIIOB B PYCCKOM SI3bIKE KakK ()JIEKTHBHOM, M, C JAPYTOil CTOPOHBI, BEICOKOI CTETEHBIO
PUTHUHOCTH TOPsi/IKA CJIOB B aHIIMHCKOM sI3bIKe Kak aHainuThdeckoM. [lo Bcell BUaUMOCTH, Takas
CHUTYaIUsl ABJSIETCSl ONaronpusiTHON /7Sl pa3BUTHSL HHTEP(EPEHIHH.

Bepnemcst k iporieccy c0BooOpa3oBaHus, Ha KOTOPBIN JIEKCUKO-TpaMMaTniecKas HHTepepeH-
LU TAKXKE€ MOXKET OKa3bIBaTh U3BECTHOE BIHSHUE.

Tak, wHTEppEepHpyeMON eIUHMIICH MOXKET BBICTYNaTh OTAeNbHas Mopdema, Harmpumep,
«cempishy», tae ucnonb3oBad aPPUKC -ish ¢ CEMON «IPUOTUIUTEIBLHOY», YTO MOKHO OOBSICHUTH 3HA-
YUTEILHON KPATKOCTBIO U IPOCTOTON (POPMBI BEIpKEHHS JAHHOW CEMaHTHKH MO CPABHEHHUIO C pyC-
CKOSI3BIYHBIM aHAJIOTOM (IIPUOIU3UTENBEHO CEMB.

Bcerpewarorest Takke npuMepsl 00pa3oBaHUsI INIAr0JIOB OT CYIIECTBUTEIBHBIX IMyTeM KOHBEp-
CHH, XapaKTEPHOM JJIsI aHIJIMICKOTO $SI3bIKa, U COBCEM HECBOMCTBEHHON B TAKOM BHJIE PYCCKOMY
SI3BIKY: @H2nUYaHy (B 3HAU. «2080pU HA AHTULUCKOMY, TIPOU3B. OT CJIOBA «AHSIULCKULY); OMHO-
wiamocs (B 3Ha4. «Oblmb 6 OMHOUWEHUAX», TIPOU3B. OT CIIOBA «OMHOULEHUS»); KOGOPKUMb (B 3HAY.
«pabomamsv 6 KOGOPKUH2e», IPOU3B. OT CIOBA «KOGOPKUHZ»); Mo32um (KOHTEKCT: «MeHsi becum,
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YUMo MO32 He MO32Umy, T. €. «M0o32 He pabomaempy); A3blKO6Umb (KOHTEKCT: «OH MOJICem A3bIKO-
BUMNDb, KAK OH XOUem», T. €. «OH MONCEM UCTIONb308AMND A3bIK KAK CUUMAEN HYICHLIMY); HAOEeHCUNb
(B 3HaY. «ucnonbzoeams naoedxcuy); opaueuna (0T CIOBa «Opaiisy, B 3HAY. «3apAdiCcamb, MOMUBU-
posambvy); anzpeimuyms (0T CIIOBA «anepeiimy, B 3HAU. «VIyYluumsvy); RUKHUKHU4Yaem (OT CIoBa
«NMUKHUK», B 3HAY. «ObIMb HA NUKHUKEY); ROPOCKOWIHEN0 (OT CIIOBA «POCKOWHBINY, B 3HAY. «CIMAL0
bos1ee pOCKOUIHBIMY).

Tak Kak aHIIUACKUI SI3BIK OTJIMYACTCS OOJIBIIMM KOJMUYECTBOM COBMAJAIONIMX 10 (opme,
HO TIPUHAJISKAIIUX K Pa3HBIM YacTsM PEUH JICKCEM, HAaIloJJOOUE Maphl «answer — to answer», MHOTHE
CJI0Ba 00pa3yroTcs Croco0OM MEepEeHECEHNUS SI3bIKOBON SAMHUIIBI M3 OTHON MapaurMbl CIIOBOU3MEHE-
HUS B IpyTy10. [l pyccKoro e si3bIKa CBOMCTBEHHO MPEe0Opa30BhIBATH CIIOBA C TIOMOIIBIO adpuK-
COB. 3auacTyro cI0BOOOpa30BaHKE PYCCKOTO sI3bIKa HAPYIIAETCs 10 THUITY «CMEHa TIapaJIurMbl ClOBa,
BHE 3aBHCHMOCTH OT TIPaBUJI COIVIACOBAHUS», MIPU 3TOM TOBOPSIIMIA BCE €IIE UCIONB3yeT adduk-
CBI JIJIsl TOTO, YTOOBI 0003HAYUTH TIEPEXO]] CJI0BA B APYryr0 4acTh peun. CI0BOOOpa30BaHUE MOXKET
MPOXOJUTH U IO TPUHITUITY TPUCOSIUHEHUSI CIIOB, MOP(OIOrHIecKoe 0(hOPMIICHUE CIIOBA TPU ITOM
He MeHseTcs. Takue ClioBa MPUUUCIISIOTCS K OKKa3HMOHAIBHBIM, TTOCKOJIBKY MX (JOpMa HE TUITUYHA
JUTSL PyCCKOTO sI3bIKa; X (DYHKIIMA MOXKHO CBECTH K COKPAIICHHIO JITTHHBI CEMAHTHUYSCKON CMHHUIIBI
U, B TO )K€ BPEMSsl, YBEIIMUCHHIO €€ BBIPA3UTEIIBHOCTH.

3akJaroueHmne

WnaTepdepeHnmst mpucyTCTBYET Ha BCEX YPOBHSX sI3bIKa, BO MHOTOM Ha €€ pacrpoCTpaHeHue
BIIHMSIFOT DKCTPAIMHTBUCTHYECKUE (DAKTOPHI, JaKE Takue, KaKk (PU3MUECKOe COCTOSHHE TOBOPSIIETO
(mampumMep, ycTasblii OMIMHTB OoJiee CKIIOHEH JIOITyCKaTh MHTEPPEPEHITHIO, TOCKOIBKY OcIalmsercs
KOHTPOJIb PEUN), a TAK)KE A3BIKOBAS TOJIUTHKA U KYJIBTYPa YIIOTPEOICHHS SI3IKOBBIX €IIHHII.

DJeMEHTHl aHTJIMICKOTO SI3bIKa B PYCCKOSI3BIYHON PEYM BBI3BIBAIOT NIPOTHBOPEUHBHIE MHEHWS.
Tak, BHepeHNE TyKEPOIHBIX S3BIKOBBIX €TMHUI] MOJKHO PACCMaTPHUBATh, C OJHOW CTOPOHBI, KaK He-
M30€XXHBIA TPOIIECC, CBUIETEIbCTBYIONINI, B TOM YUCIIE, O TBOPYECKOM IOTEHIIHAJEe TOBOPSIINX,
H, C IPyTO¥ CTOPOHBI, KaK MPU3HAK JeTpalalluyl s3bika. Bocnpuarrne nHTepdepeHInm Kak Ipru3HaKa
JIeTpajialiiy CBA3aHO C HETaTHBHOW MHTEPIPETAIel eCTECTBeHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX IPOIIECCOB,
00yCIIOBIICHHBIX IPUHITUIIOM SI3BIKOBOY 2KOHOMUH. [IpocToTa 9acTo accorumupyeTcst ¢ HU3KOi HHTEeI-
JIEKTYaIbHOH [IEHHOCTHIO, OTHAKO YIIPOIIEHNE SI3BIKOBOIM CUCTEMBI HE SBIISIETCS YEM-TO, K 4eMY MOXK-
HO TIPUMEHSTh TaKyI0 OIIEHKY, TOCKOJIBKY WHTEIUIEKTYalIbHOE HAIOJIHEHUE TEKCTOB, (DOPMUPYEMBIX
Ha TOM WJIM WHOM SI3bIKE, HE CBS3aHO C HCIIOJIb3YeMBIMH (POPMAIbHBIMUA S3BIKOBBIMHU €IMHUIIAMH.
B nannom cinyuae metadopa gerpaganyun KaxeTcs HeolpaBIaHHOM.

HuTtepdepeHnns pacmpocTpaHseTcs KpaiiHe HepaBHOMEPHO M CBOMCTBEHHA HE BceM cepam
KU3HU W CIIOSAM HacelieHus. B mepByro ouepenp 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO B HAIIM JHH OCHOBHOM
IJIOIIAIKOM, HA KOTOPOW KOHTAaKTUPYIOT aHINIMUCKUI U PYCCKUM S3BIKOBBIC KOJUICKTHUBBI, SIBIISICT-
Cs MHTEPHET-TIPOCTPAHCTBO. MOTHBAIMEH IS S36IKOBOTO KOHTAKTa SIBIISIETCS, CKOpee, 3amHTepe-
COBaHHOCTH HOCHTEJIEH PYCCKOTO s3bIKa B KOHTCHTE HOCHUTEIICH aHTIMICKOTO s3bika. Crienuduka
TaKOTO KOHTEHTA B JAHHOM CIIy4ae — €CTEeCTBEHHBINH (DMIBTP JJIs1 0TOOpa KOMMYHHUKAaHTOB. Tak, WH-
TeppepeHTHbIE SAMHMIIBI AaHTIIMHACKOTO S3bIKa Hanboyiee paclpoCTpaHEeHBI B PEYN PYCCKOSI3BITHOM
MoJofiekH. Yare BCero 3To JKUTEIH OOJBIINX TOPOAOB W PETHOHAIBHBIX IEHTPOB, O00JIaqaloNnIre
JIOCTaTOYHBIM YPOBHEM 00Opa30BaHHS W MCIOBENYIOIINE [IEHHOCTH, MPUOIIMKEHHBIE K IEHHOCTIM
EBporel. aTEphepeHTHBIE eTMHUTIBI MOXKHO COMOCTaBUTH CO CIIEHTOM, IIPUYMHA PACIIPOCTPaHEH-
HOCTH KOTOPOTO TaKXKe 3aKIF0YaeTCsl B M3BECTHOM MPEAPACTIONOKEHHOCTH MOJIOIEKH K S3BIKOBOMY
TBOPYECTRY.

Cpena mHTEpHET-00IIEHNUs, B CHITy OOHAPYKCHHOW TCHICHITNH CONMKEHUS IEYaTHOTO TEKCTa
CO CIIOHTAHHOW PEYbI0, SABISETCS CPENIOi, OJArONPHUSITHON IS CO3/IaHUsI OKKa3HOHAIM3MOB, B TOM
YHCIie C MOMOIIBIO HHTEP(EPEHTHBIX JIEKCEM APYTOTO S3bIKA.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



60 JIMHrBOKYNbTYPONOTMS U COLMOMMHIBMCTMKA

Kpome Toro, cuHTakcuueckass MHTEp(EpEeHIMsl, KaK CICAyeT U3 Pe3yJbTaTOB UCCIICAOBAHMUS,
MPUBOAUT K aHAIUTUYECKOMY CBSI3bIBAHUIO CJIOB B MIPEAJIOKEHUH, YTO TOBOPUT O BO3MOYKHOMU YSI3BU-
MOCTH KaTEropuu Najexka B PyCCKOM SA3BIKE.

Bce Tumnbl naTepdhEepeHIINH SIBISIOTCS JJI1 KOHTAKTHPYIONIUX SI3bIKOB HCTOYHUKOM HOBBIX SI3BIKO-
BBIX €JIMHUII, B TOM MJIM MHOM CTENEHHU HEJOCTAIOUINX U HEOOXOIUMBIX, 110 CYyOBEKTHBHOMY OIILYIIle-
HUIO TOBOPSLLIETO, B JAHHBIA MOMEHT KOMMYHHUKAIUH.
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Annomayus

B crarbe maeTcs ceMaHTHYECKMI aHaANIU3 CJIOB, BXOIAIIUX B TEMATHUYECKYIO IPYIITY JIEKCHKH SKYTCKOro sizblka «Ilo-
JIOBO3PACTHBIC HAMMEHOBAHMS OJICHS», B COIMIOCTABICHUH C MAaTepHaIOM TIOPKCKHX, TYHI'YCO-MaHBIKYPCKHX U MOH-
TOJICKUX SI3BIKOB. Bhlmensiercst 1Ba croco6a 0003HAYCHHs IOJOBO3PACTHOM XapaKTEPUCTUKH OJICHS: FeTePOHOMUS
(MM JIEKCUUECKHI CYNIIIETUBU3M — HbYOBYPXaHa “deThIPEXrooBaias BaXKEHKa U T. JI.) — 9TOT CIIOCO0 paclpoCTpaHeH
B TYHI'yCO-MaHBWKYPCKOIl JICKCHKE aHAIM3UPYEMOH TeMaTHYEeCKOM IPYIIIbL; BO BTOPOM criocode (OpMHPOBaHHUs CJIOB,
U3BECTHOM KaK JIEKCHKO-CHHTAaKCUUECKHHI, HCIOJIB3YIOTCS COUSTaHMsI U3 IBYX U OoJiee ClIoB: 6yyp maba ‘oneHb camell’,
mothel maba ‘caMka OlleHs’ M T. J. DTH COYETAHUSI UMEIOT 00liee MPOMCXMKACHHE B TIOPKCKHUX SI3BIKAX M HIUPOKO
UCIIONIB3YIOTCS B JINTEPATYPHOM SIKYTCKOM SI3bIKE. YTIOTpeOneHne HOMOIHUTENBHBIX JEKCeM-pa3rpaHuuuTeeii motho
‘camka’, amoiblp ‘camernt’ (mvihvl yorac ‘OICHB-CAMKa TPEX JICT , amblblp maba ‘OJICHb-caMell’) XapaKTePHBbI TS SIKYT-
CKOTO SI3bIKa.

AHaJ'[I/I3 IIO3BOJINJI YCTAHOBUTDH CXOJACTBO U Pas3jinvusl B 3HAUYCHUAX ](a)KI[Oﬁ 13 pacCMaTpuBaCMbIX JIEKCUYECKUX CAUHULL
B Pa3HBIX SI3bIKAX ANITANCKON KJIACCH(DUKAIIMOHHON TPYIIbI. YCTAaHOBIICHO, YTO 00IIEe POIOBOC HANMEHOBAHHE OJICHS,
0003Ha4YeHHE €ro 10J1a U JICTEHbIIA HMEIOT TIOPKCKOE MPOUCXOXKICHHE, OTMEYAIOTCsl TaK)Ke 00Iea Tailckue OCHOBEL.
Bo3pacrHbie 0003Ha4YeHHs caMIla U CaMKH OJICHsI B TOBOPAX SIKYTCKOTO 513bIKa B OCHOBHOM HMEIOT IMANICKTHOE YIIOTpe-
6J'IeHI/le H COIIOCTAaBUMBI C SBCHKMﬁCKMMM " 3B€HCKHMU HAUMCHOBAHUSIMU.

Kniouesvle cnosa

OJICHEBOAYCCKAs JICKCHUKA, SIKyTCKI/Iﬁ SA3BIK, TYHI'YCO-MAaHB)KYPCKHUC U MOHI'OJIBCKUE SA3bIKW, HOMHUHATHBHAasA €AWHUILIA,
CEMaHTHUKa.
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Abstract

The paper presents a semantic analysis of the Yakut lexemes expressing reindeers of a certain sex and/or age as com-
pared to the corresponding lexemes in Turkic, Tungusic, and Mongolic languages. The study is based on explanatory,
bilingual, and etymological dictionaries of the languages of interest. Descriptive, comparative, and contrastive methods
as well as purposive sampling were used. Our research shows that there are two main ways to express a reindeer’s
sex and age; one of them is heteronomy, or lexical suppletion, e.g. noyogypxana ‘a four-year-old doe’. This method is
characteristic of the respective vocabulary in Tungusic languages. The second method of word formation, known as
lexical-syntactic, uses combinations of two or more words: 6yyp maba ‘male deer’, mothor maba taba ‘female deer’,
etc. These combinations have a common origin in Turkic languages and are widely used in the literary Yakut language.
The Yakut language uses composite words including the stems meaning ‘male’ or ‘female’ as their first parts; e.g. mothor
‘female’, amoreip ‘male’ (mothor yorsc “a three-year-old female reindeer’, amoivip maba ‘a male reindeer’).

Our analysis has revealed semantic similarities and differences of each lexical unit with the meaning ‘a reindeer of a
certain age or sex’ in different Altaic languages. It has turned out that the names of a reindeer’s sex, as well as those used
for young animals are of Turkic origin. We have also found some common Altaic stems. Specified age names of male
and female reindeers in Yakut dialects are usually regionally restricted and are often words borrowed from Evenki or
Even. Further research may involve other Turkic and Mongolic languages in order to study the reindeer vocabulary in
both historical and typological perspectives.

Keywords
Reindeer breeding vocabulary, Yakut language, Tungusic and Mongolic languages, reindeer’s age and gender names,
semantics
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BBenenue

OJIeHEeBOACTBO 3aHUMAET 3HAUMMOE MECTO B TPAJULMOHHOM XO3SHCTBE TIOPKCKHX, MOHIOJIb-
CKUX M TYHI'YCO-MaHBDKYPCKHX HapoJOB. DTOT BUA XO3SHCTBOBAHMS XapaKTEpEH, INPEexXIe BCEro,
JUISl KODEHHOTO HACEJIEHUE CEBEPHBIX TEPPUTOPUI C COOTBETCTBYIOIIUMH IPUPOAHBIMU YCIOBUSIMH.
WneanbHble ycnoBUs AJSl pa3BeACHUs JOMAIIHETO OJICHS CYIIECTBYIOT B TOPHO-TACKHOM MacCHUBE
CasHCKOro Haropbsi, 3TUM BUIOM XO3SHCTBEHHON AEATEIBHOCTH «TPAJULMOHHO 3aHUMAIUCh pa3-
JIMYHBIC TIOPKCKHE U MOHI'OJIBCKHE HapoJIbl, MIPOKUBAIOLINE HAa JaHHOW Tepputopum» [Paccamu,
2018. C. 136]. Yto kacaeTcsi cOOCTBEHHO SKYyTOB, TO pa3BEACHUE OJICHS XapaKTEPHO IS KHUTEJeH
CEBEPHBIX PETHOHOB PECIYOIMKU. DTO Aaj0 BO3MOKHOCTH BBIJAIOIIEMYCS SIKYTCKOMY 3THOTrpagy,
uctopuky u onsknopucty I. B. KcenHodoHTOBY BBICKa3aTh MBICIbL O CYLIECTBOBAHUU «CEBEPHBIX,
WJIH OJIEHHBIX, IKyTOB» [KcenodonTos, 1992. C. 274].

TpanunroHHOE 3aHATHE OJCHEBOJACTBOM, BO MHOI'OM CIIYXKHBILIEE HCTOUHMKOM HX JKHU3HH, I0-
CITy’)KWJIO IPUYMHON (OPMUPOBAHUS B SA3bIKAX 3THUX HAPOIOB BHYLIMTEIHBHOTO CIIMCKA PAa3BETBICH-
HOW JIGKCMKH COOTBETCTBYIOLIEH TEMaTHKH, OOpasyloLled OTICIbHYIO JIEKCHKO-CEMaHTHUECKYIO
rpymnmy. A. H. MbipeeBa, mocBsTHBIIAs CHELUAIBHYIO PA0OTY JISKCHKE PACTUTEILHOIO U KUBOTHOT'O
MHpa 3BEHKUHCKOTO s3bIKa, OTMETHIIA, UTO 3E€Ch «JIEKCHKA, CBSI3aHHAS C OJICHEM, MOJy4HiIa TaKue
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pasHooOpasHbie POPMBI, KAKHX HE HAlIelIb B JPYTHX SI3bIKaX CEBEPHBIX HaponoB» [Meipeesa, 2001.
C. 12]. Kak oTmeuaroT apyrue uccieaoBaTeNN, «BCE CIOBA OJICHEBOIUECKON JICKCUKH IBEHKUHCKOTO
sI3bIKa SIBJSIOTCS TeMaTHYeCKH ONM3KUMM M OObeIUHEHBI 00IIeH ceMaHTHKONW [YmHuikas, 2021.
C. 68]. Mccnenorareib JEKCUKH TOBOPOB IBEHCKOTO si3bika X. M. JlyTkuH yka3ai Ha cinalyro u3yueH-
HOCTB 9TOM TPYTIIbI JJEKCUKU B TYHT'YCO-MaHBWKYPCKHX SI3bIKaX B IIEJIOM U BBIPA3HI CBOIO yOEKaeH-
HOCTB B TOM, YTO «3TOT CIO’KET — OJIMH M3 Y3JIOBBIX B COBPEMEHHOM IBEHCKOM JIeKCUKorpaduu (cio-
Baps)» [Hdytkun, 1990. C. 7]. B cocTaBaeHHOM MM IO TEMAaTUYECKOMY MPUHITUITY IBEHCKO-PYCCKOM
CJI0Bape «TEPMUHBI OJIEHEBOJICTBA U CIOBa-Ha3BaHUs, CBSI3aHHBIE C OJIEHEBOJICTBOM, MOPA3/IEIIEHBI
Ha 15 nexkcruko-ceMaHTHYEeCKUX (TeMaTH4ecKuX) MUKpocHCTeM (TpyIi), KOTOpbIe B CBOIO O4Yepenb
JIETISITCSL HA MHOXKECTBO MeNKuX rpynm» [Tam xe]. borarcTBo gekcuky JaHHOM TeMaTH4YeCKOU TpyT-
bl B TIOPKCKUX M MOHTOJIBCKHUX S3bIKaX yoeauTeabHo npojaeMoncTpuponan B. 1. Paccagun [Pacca-
nuH, 2015, 2017].

OneneBoyecKkas JIEKCHKa, 3aMMCTBOBAHHAs U3 IBEHKUICKOTO M 3BEHCKOTO S3BIKOB, 3aHHMAeT
3HAYUTEIHHOE MECTO B CJIOBAPHOM COCTaBE CEBEPHBIX TOBOPOB SIKYTCKOTO S3bIKa. B cocraBieHHOM
I'. B. KcenodonrobiM «CiioBape 0COOCHHBIX CJIOB (IIPOBUHIMAIU3MOB) B TOBOPE SIKYyTOB-OJICHEBO-
JIOB» TPUBEIEHO MHOKECTBO JIEKCEM TYHI'YCCKOTO MPOMCXOXKEHHSI, OTHOCSAIINXCS K OJIEHEBOJICTBY,
C yKa3aHUEM CPaBHHUTEJILHOTO MaTepuaiia: «advliakaan™ — Ha3BaHUE OJICHS-caMlia Ha BTOPOM TOY.
Y TYHryCcOB KOHJ., WINMIL. — dgaiaxkaau, y TyTyp. — agiaxan (TutoB), y asH.-H. — To xke (c. 297),
9IUK — IAKAN OJICHBb. Y ypSHXaUIEB «UK» — Qukuii ko3en, ko3a. (Karanos. C. 302)» [Kcenodon-
ToB, 1992. C. 287]. Jlekcuka gaHHOW TEMaTUYECKOW TPYIIBI MTUPOKO MPUBIEKACTCS AJIs aHAIN3a
JIMAJICKTHOM JIGKCUKH SKYTCKOTO sI3bIKa. Tak, B MOHOTpaduu sIKyTckoro auaiekroiora M. C. Bopon-
KMHa roBoputcs: «CeBepo-3amnajiHasi TpyInia roBOpPoB SKyTCKOTO sI3bIKa» B Ka4eCTBE JIEKCHYECKOM
0COOCHHOCTH N3y4YaeMOH 30HBI, HAIIPUMED: aMapxana ‘0JIeHb-ObIK OT 5 JIeT U CTaplle’, HbbIMAPXAHA
‘4eTBIPEXTO0BANIBIN OJICHb-CAMEIl’, advliaxaar//abarakaan ‘OJIeHL B BO3pacte 10 roja’» [Bopon-
kuH, 1984. C. 172]. DBenkuiickas 0JIeHEBOJUECKAs JIEKCHUKA OTMeUeHa U B uccienoBanuu E. . Kop-
KMHOH MO CeBepO-BOCTOYHOM JTHAIEKTHOW 30HE SIKYTCKOTO SI3BIKA: «KblblUd, Kbibluya (WH., OMM.,
BEpX., y.-51H.) ‘IBYXT0JI0Bajiasi CaMKa OJICHS, JIOCs’, yora¢ (MHII., OMM., BepX., Y.-sH.) ‘“TPEXTOI0BAJIbII
oJieHb, JIock’» [Kopkuna, 1992 C. 71]. C. A. ViBaHOB B HCCJIEZIOBaHUU 10 JICKCHYECKUM OCOOCHHO-
CTSIM TOBOPOB SIKYTCKOTO S3bIKa MPUBEJI «CBBIIIE JAECATH JUAEKTaIbHOIO XapakTepa HauMeHOBaHUI
ceBepHoro oneHsa» [Meanos, 2017. C. 241]. CymecTBeHHO, YTO B IKYyTCKUX FOBOpPaxX «BCE HAaMMEHO-
BaHHSI CEBEPHOTO OJICHS MMEIOT MPOUCXOKICHUE TIPEUMYILECTBEHHO dBYEMHCTHUECKOTO XapaKkTepa
1 00pa30BaHbl Ha IOYBE CAMOTO SIKyTCKOTO SI3bIKA, YTO CBUACTEILCTBYET O TOM, UTO AJISl caxa ceBep-
HBIH OJIEHb — OAIMH M3 BaXKHBIX 00BEKTOB OXOTH» [Tam sxe]. B murepaTypHOM SIKYTCKOM SI3BIKE HC-
MOJIb3YeTCsl OTPAaHUMUYEHHOE KOJMYECTBO CJIOB C MPSMBIM HOMHUHATUBHBIM 3HAYE€HHUEM, OHU U3BECTHBI
BCEM HOCHUTEISIM U INPOKO yrnoTpebisitores. [Ipu atoMm, kak ormeTin C. A. FiBaHOB, «OCHOBHBIE Tep-
MUHBI OJICHEBOJICTBA mabda ‘0JieHb,” Oyyp ‘OJeHb-caMell’, ny2ym ‘OJeHEHOK JI0 Toja’, amvlblp maba
‘camell HeXOJIOIIEHHBIH , mbihvl maba ‘BaKeHKa SIBISIIOTCS CIIOBAMHU TIOPKCKOTO MTPOMCXOMKIACHHSDY
[MBanos, 2017. C. 45].

B cocTaBe oneHeBOAUECKON JIEKCHKHM B TOBOpax SIKyTCKOTO SI3bIKa HCCIIEOBATENId OTMEYaroT
TaKk€ M TEPMUHBI, COMTOCTABUMBIE C MOHIOJIBCKUMH. JTa TPYIINa CJIOB MOJy4YHJIa CPAaBHUTEIBHBIN
ananu3 B uccaenoBanuu H. K. AuToHOBa «Matepuaisl 1o UCTOPUYECKOH JIEKCHKE SKYTCKOTO SI3bIKa
(umeHHBIe OCHOBBI)». OCHOBHOM BBIBOJ aBTOPA COCTOSII B TOM, UTO «B SIKYTCKHX TEPMHHAX OJICHE-
BOJICTBA, B OTVINYME OT TEPMUHOB CKOTOBOJICTBA, IIOYTH OTCYTCTBYIOT CJIOBA MOHTOJIBCKOTO MPOUC-
XOXKIeHHA. B 3TOM OHM CXOJHBI ¢ TEPMUHAMH KOHEBOJCTBA, CPEIU KOTOPHIX CJIOBA MOHTOJIBCKOTO
MIPOMCXOXKICHHSI BCTPEUAIOTCS TAKKe peKo. [lo-BuaumMomy, 3To 66110 00YyCIIOBIEHO TE€M, YTO OJICHEe-
BOJICTBO SIKYTHI OCBaMBaJIM, HAXOISICh BHE C()epbl BIUSHUSI MOHIOJILCKOTO OJICHEBOJCTBA, T. €. 110 CO-
MIPUKOCHOBEHHS C MOHTOJILCKUMHU IlieMeHaMu» [AHTOHOB, 1971. C. 65].

Cnrcox AMajJeKTHBIX CJI0B, OTHOCSIIUXCS K OJIEHEBOACTBY M IMEIOLINX MOHTOJIbCKHE MapasuIesy,
MPEJCTaBIICH B quccepTannoHHoi padore A. E. [llamaeBoit « MOHTONMBCKHE TTApaJIEH TUATCKTHOM
JIEKCUKH SIKYTCKOTO s3bIKa» (2012). SIKyTCKO-MOHTOJIBCKHE JIEKCHYEeCKHE TapajlieNd WiIH 3aUMCTBO-
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BaHMS B TOBOPAX SKyTCKOTO SI3bIKa OTMEUEHBI U JPYTrUMH JuanekTonoramu. Hanpumep, E. Y. Kopku-
Ha B pe3yJIbTaTe UCCIIEe0BAHNS CEBEPO-BOCTOYHOMN ANAIEKTHON 30HBI IKYTCKOTO S3bIKa YCTaHOBUJIA,
YTO «B YHCJIE IUAJEKTHBIX CJIOB, HEU3BECTHBIX B JIUTEPATYPHOM S3BIKE, OKa3aJI0Ch JIOBOJIBHO 3HAYU-
TETHFHOE KOJTMYECTBO MOHTOJIbCKHUX JIEKCUYECKUX 3auMcTBOBaHui» [Kopkuna, 1992. C. 258-259].

MarepuaJjbl 1 MeTOIbI HccaeaoBanus. L{enblo TaHHOW cTaThy SBISETCS BBISIBICHHE U COTIO-
CTaBJICHHE C MaTePHUAJIOM TYHI'yCO-MaHBUKYPCKUX U MOHTOJIBCKUX SI3BIKOB SIKYTCKOW JIEKCUKH, OTHO-
camieiica k remaruueckoil rpynmne (nanee — TI') «IlonoBo3pacTHble HaMMEHOBaHUs OJeHs». MaTepu-
AJIOM HMCCIICAOBAHMUS MOCITYKHUIIU SI3bIKOBBIE €AWHUIIBI, H3BICUEHHBIC METOJOM CILIOLUTHON BBIOOPKH
13 o0mMpPHOH JekcuKorpadudeckoi mureparypbl: «CroBapb sIKyTCKoro si3bikay [[lexapckuii, 1958,
1959], «bonpi10ii TOTKOBBIN cloBaph SKyTCKoro si3bikay [BTCHS, 2004-2018], «Auanextonoruye-
CKHil crmoBapb AKyTcKoro sizbikay [ACHAS, 1976], «/luanexTororudeckuii cIoBaph s3bIKa caxa: Jo-
nonauTensHbI ToM» [JICSAC, 1995], «An Etymological Dictionary of Altaic Language» [EDAL,
2003], «3TUMOIOTUYECKHM CITOBaph TIOPKCKUX s3BIKOBY» (1978, 2000), « 3ITUMOTOTUYECKHI CITOBaph
SIKYTCKOTO si3bIkay [DCHS, 2003], «CpaBHUTEIBHBIN CIOBAPh TYHT'YCO-MaHBUKYPCKHX SI3BIKOB. Ma-
Tepuaibl K aTuMosoruueckomy cioapio» [CCTMS, 1975, 1977], «bonbiioit akageMrUuecKuii MOH-
royibcko-pycckuit ciosaps» [BAMPC, 2001, 2002], «bypsitcko-pycckuii cioaps» [BPC, 2008]. bsin
MIPUBJIEUEH TaK)Ke MaTepHuall UcCIel0BaHUH MO0 COOTBETCTBYIOIIEH TEMaTHKe.

B paboTte ucnonb3yroTcs cieayomume MeTobl: cOop, KilaccupuKanus 1 CHCTeMaTH3alus JICKCH-
YEeCKOTro MarepHasia, CHHXPOHHBIN CPaBHUTENIBHBIN aHAIN3 UCCIETyeMOro JIMHTBUCTHYECKOTO MaTe-
puasa.

HccaenoBanue u pe3yabrarbl. COOpaHHBINM MaTepral MOKHO Pa3eIUTh 10 CJIEAYIOIUM TeMa-
TUYECKHUM TPYyTIIaM.

Oommee poroBoe HanMeHoOBaHue oJeHsl. CI0BapH SIKYTCKOTO A3bIKa B KaYECTBE OCHOBHOW HO-
MUHATHUBHOM €IMHHIIBI CO 3HAYEHUEM ‘OJICHb MPHUBOJISAT CIOBO mada, KOTOPOE UCIIONb3YeTCs B JIUTE-
parypaoM si3bike. B CnoBape D. K. Ilekapckoro gaHHOe CIOBO MOMYYHIIO CileAykoniee 00bsICHEHHE:
«oneHb, eneHb (cp. dlik); ceBepHBII OJ€HB; JOMAIIHUN OJIeHb = cyocy maba, omyx cyocymd)y» [Ile-
kapckuii, 1959. Cti6. 2509]. BobIoi TOIKOBBIHA CIIOBAph SKYTCKOTO SI3bIKa CPABHUBAET ATO CIIOBO
C JIp.-TIOPK. megy ‘BepOiton’, HaH. Mmook ‘ojeHb’, MOHT. moku ‘nock’ [BTCS, 2013. C. 109].

B TIOpKCKHX SI3bIKaX OAHOKOPEHHOE C SIKYyTCKHM maba ‘OJieHb’ CIOBO UMEET 3HAYCHUE 6epOiio0
u B «CUI'TS. Jlekcuka» paccCMOTPEHO B COOTBETCTBYIOIIEM pazzaese «KnuBoTHOBOACTBO. BepOitomy
[CUT'TA, 2001. C. 445]. Sdxyrckoe maba ‘oneHb’ DTHUMOJIOTUYCCKUHN CIIOBAph alTaNCKUX SI3BIKOB
Bo3BouT K «PTurk.*debe camel (BepOmton)» [EDAL, 2003. C. 1424]. [losiBieHue 3Ha4eHUS ‘OJICHD’
(uHOTIA — ‘TIOCK’) B SIKYTCKOM $SI3bIKE CTAJI0 HTOI'OM CEMaHTHYECKOTO Pa3BUTHS OOIIETIOPKCKON OCHO-
Bbl. COBPEMEHHBIM SIKyTaM M3BECTHA TAK)KE OCHOBA mMa0usH B 3HAYCHUHU ‘8epOiit00d’, KOTOpasi B CpaB-
HUTEJIHHO-UCTOPUYECKHUX UCCIEAOBAHUAX OMPEEISIeTCs Kak Bocxoasamas K MoHromabckoit [CUTTS,
2001. C. 445]. A. M. lllepb6ak Takxke /i CpaBHEHHS C TIOPKCKUM mded ‘BepOItof’ MPUBEN «MOHT.
mama(H), MAHBDK. MAOMIH, MIMYH, TYHL. mamdesH, momdx, maseny [Ulepbak, 1961. C. 103]. UnuTe-
pecHo, uto A. A. BypblkiH CpaBHHBAET 3Ty K€ OCHOBY «C MaTepHaioM 00pasLiOB Majoro 4kyp-
YKIHBCKOTO MUChMa M MaHBWKYPCKOTO si3bIKA: ¢ 'eh-"oh, tebe ‘BepOmon’, cp. Ma. mamasn ‘BepOIton’,
+ I.-MOHT. femege(n) ‘BepOmron’, Ip.-TIOPK. tebe, teve ‘BepOmon’» [Bypeikun, 2003. C. 39]. OTa oc-
HOBa B TOM )K€ 3HaUCHHHU 8epO1i00 YIIOTPEOUTEIEHO B COBPEMEHHBIX MOHTOJIBCKHX SI3bIKAaX B BapHaH-
te mamaa(n) [BAMPC, 2001. C. 695; BPC, 1973. C. 553].

Uro kacaeTcs sSIKyTCKOro ciioBa maba, A. M. lllepOak cripaBeyiuBO Moiarai, 4YTo «B SKYTCKOM
y TEHYHHHOTO CJIOBa, MOJTYYHMBLIETO BEJIIPHYIO OIIACOBKY faba (KaKk 3TO (PUKCUPYETCS B psilie SKYT-
CKHX CJIOB), 3HAYCHUE CMECTUIIOCh Ha ‘JIOCH’, a fdbidn ‘BepOIIO]]’ — MOHIOJIBCKOE 3aUMCTBOBAHUE)
[mo: CUI'TA, 2001. C. 445].

[Tono6HbIe cTyyan cCeMaHTHUECKOTO Pa3BUTHS OCHOBBI CIIOBA SIKyTCKuii uccnenoBatens H. K. An-
TOHOB CYHTAET EPEHOCOM Ha3BaHUSA: «IIEPEHOC Ha3BaHMsI OJTHOTO JKHBOTHOTO Ha JIPYTo€ B SIKyTCKOM
S3bIKE 00BbIUeH. DTO OBUIO 00YCIOBIEHO, KaK M3BECTHO, IEPEMEHON MECTa KHUTENbCTBA SKYTOB CO
CTEMHOIO Iora Ha TaeKHbIN ceBep. [lepeHeCcEeHHbIMU SABIIAOTCSA, HAIIPUMED, HA3BAHUS CTEITHOMN JIMChI
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Kopcax Ha Tieclia — Kbipcd, Ha3BaHUE CTEITHOW aHTHIIONBI 04CI9PIH HA TITULYY ObUIPIH — KPOHIITHETI,
3aMMCTBOBAaHHOE MOHTOJILCKOE Ha3BaHHE CBUHBH 2axail Ha JIbBa — xaxau W T. 1. [loaToMy BIOSTHE
€CTEeCTBEH U IMEePEeHOC Ha3BaHUs BepOItoa Ha oJieHb — mabda. CkazaHHOE MOATBEPKAAIOT U IpyTHE
SAKYTCKHE MCKOHHBIC TEPMHHBI OJICHEBOJICTBA, MMEIOIINE Mapajlielld B TeX K€ TIOPKCKUX TePMUHAX
BEpOITI00BO/ICTBA U OBIEBO/ICTBA» [AHTOHOB, 1971. C. 58].

CucremMa MoJIOBO3PACTHBIX HAMMEHOBAHMII 0JIEHSI B SIKyTCKOM SI3BIKE JIOBOJILHO OOIIMpHA,
a 0003HauEHHE TMoJIa OJICHS, KaK U MHOTHX JIDYTUX JKUBOTHBIX, MIepeaeTcs YIOTpeOIeHUEeM JI0TOoJI-
HUTEJBHBIX JIEKCEM-pa3rpaHudIHTeNeH: amulvlp ‘camel]’ M muihul ‘camka’. B xadecTBe mepBoro Ho-
MHMHaTUBHOTO CJIOBAa amvlvlp DBOJBIIOW TOJIKOBBIA CIOBaph SIKYTCKOTO SI3bIKAa MPUBOAUT 3HAUEHUE
“xepedelr’, a BTOpoe 3HAUCHHE OIPEJIEIICHO Kak ‘criocoOHbIi ortogoTBoputs’ [BTCAS, 2004. T. 1.
C. 663]. DTUMOIOTHYECKHUI CIOBAph SKYTCKOTO SI3BIKA MOCIE MEPBOT0 HOMHUHATUBHOTO 3HAYCHUS
cloBa amoivlp ‘xKepeOel’ MPUBOAUT ‘OJeHUM ObIK’. B maHHOM cloBape OTMEUEHO, YTO SIKYTCKOE
amulblp «OOBIYHO COTIOCTABIISICTCS C TIOPK. alieblp, a3ebip, ACXvlp, a02bip U T. 1. “Kepedel’ U BO3BO-
JITCS K KOPHIO *ail ~ a3z ~ a0 ‘Bo30yx)aaTbes (IOXOThI0)’, ‘TIOKPBIBATh (O KUBOTHBIX) + -KbIp, -Bblp
(addurc Hocurens nporecca)» [ICAS, 2003. C. 98].

B sikyTCKOM sI3BIKE B 3HAYEHUH ‘caMel] OJICHS WU Jocs (CTaplie MATH JIET)’ U3BECTHO CJIOBO
6yyp, kotopoe D. K. [lekapckuii 00bSICHSICT Kak «camell (0JICHb, COXaThIN, UKW OapaH ); XOIOIICHbIH
caMell-0JIeHb C 5-TO roja, ObIK; CaMbIil CTaphlii U OONBIION oneHb uiu coxareiiy [Ilek, 1958. T. L.
C. 564]. B coBpeMeHHOM CJIOBape ATO CIOBO MPEICTABICHO B TOJIKOBAHUU «CaMEIl OJICHS WM JIOCS
(cTapiie msATH JIET)» U AJISl CpaBHEHUSI IPUBEACHBI TIOPK. Oyp, 6yepa [BTCAS, 2005. T. II. C. 599].

Kak cBumerenscTByeT «ITUMOJIOTHYECKUN CIIOBAPh TIOPKCKUX SI3BIKOBY», MHOTUM TIOPKCKUM
sI3BIKaM M3BECTHBI OCHOBHI 1. Oyepa/oyepa; 11. 6yzyp/oyeyp; 111, 6y:pocyn / 6y.pgyn ¢ OCHOBHBIMH
HOMUHATHBHBIMU 3HAYCHUSIMH ‘BepOIIIO/I-caMel; MOJIOION BepOIIo-camMell, CO3PEBLINN TS CITyYKH’
[DCTH4, 1978. C. 235]. Cpeau mpou3BOJHBIX B JAHHOM clioBape oTMeueHsl npuBenaeHHbie J. K Ile-
KapCKUM SIKYTCKHUE «camell (0JIeHb, COXaTbIi, ANKAH OapaH); caMblil CTapblii U OOJBILION OJICHb UITU CO-
XaThIW; XOJONICHBIN caMell-0JieHb Ha msaToM rofy; Obiky» [DCTS, 1978. C. 236]. 3nech ke ykaszaHo,
4TO «JIeKcu4eckue ocHOBHI pyopuku 111 -6y:pocyn  ap. — ymeHbIIHUTENbHBIE POPMBI (C KOTOPBIMH
TrapMOHHUPYET TaKXKe 3HAUCHUE ‘MOJIoIoi BepOmoa’ u T. 1.) ¢ add. -usin» [Tam xe]. Jlekcema Oyyp
B 3HAYCHUU ‘BEPOIIO-NIPON3BOJUTENb’ U3BECTHA U B Xanxa-MoHroiabckoM [BAMPC, 2001. C. 436].

OTUMOJIOTHYECKUH CIIOBaph alTaliCKUX SI3BIKOB BO3BOAUT SIKYTCKOE O))yp ‘caMel] CEBEpPHOTO
oJieHsI, camell’ K oOleanTaliCkoli OCHOBE CO 3HaueHueM ‘oJieHb (camen)’ u k «PTurk. *bugu, -ra
1. deer (male) 2. camelstallion (1 onens 2 camer BepOitona)» [EDAL, 2003.C. 1102]. Tropkckas oc-
HoBa*bugu, npusoaumasi B EDAL, kak ceunerensctByetr « CUI'TS. Jlekcukay, 3adukcupoBana B Ma-
Tepuanax CpeHeYHUTypCKOTO, YaraTraiiCKoro 1 MHOTHX COBPEMEHHBIX TIOPKCKHX SI3bIKOB. 3HaYCHUE
ee 00BSACHSETCS KaK «OJICHb — BO BCEX HCTOYHUKAX, CAMEIl OJICHS — Yar., HOT, KKaIl., kupr.y [CUL TS,
2001. C. 152]. 31aech BbICKAa3aHO MPEIIOIOKEHUE, YTO JAHHOE CIIOBO, «CY/Is IO TO3IHEH (ukca-
MU U OTpaHUYEHHOMY YTIOTpebIeHHIo, cKopee, paHHUH MoHToMu3M» [Tam xe]. O cBsI3U TIOPKCKO-
ro buga ¢ monronbckum nucai B. W. Paccamun: «BbIk-IpOU3BOIUTENIL KPYITHOTO POTaToro CKOTa
B XaJIXa-MOHI'OJILCKOM SI3bIKE HOCUT HaszBaHue Oyx (cp. Oyp. 6yxa, kaiMm. Oyx id.), koTopoe B cTa-
PO-MOHTOJIECKOM NMHUCHMEHHOM si3bIKe 3apukcupoBano B Buje buga. C 3TUM MOHTOJIILCKUM CIIOBOM
CJIeyeT CPaBHUTH JIP.-TIOPK. buga «ObIK-nipon3BoauTelby [Paccamun, 2015. C. 108]. A. M. llepOak
TIOPKCKYIO OCHOBY buga B 3HaY€HUH ‘OBIK-TPOU3BOAMTEINL’ TAK)KE CPABHUII C I.-MOHT. M JIP.-MOHT.
buqga v 3Benk. oyka [LLlepdak, 1961. C. 28], 1. e. OHa cOITOCTaBUMa HE TOJIBKO ¢ MOHTOJIbCKOM. Ho aB-
topel EDAL, kakeTcs, CpaBeyINBO JOMYCKAIOT OOpaTHOE 3aMMCTBOBAHUE U3 TIOPKCKHX SI3BIKOB
B Mmonronbekue [EDAL, 2003. C. 1103].

CroBapu sSIKyTCKOTO s13bIKa IPUBOASAT OJHOKOPEHHYIO C TIOPKCKOM bugu/buga ocHOBY OVEa B 3Ha-
YeHUU ‘OBbIK, OBIK-IPOM3BOJMTEND . B sI3bIKE COBPEMEHHBIX SKYTOB OHO MAJIOM3BECTHO, TIOATOMY
BTCASI naet ee c nomeroit ycmapesuiee [BTCSS, 2005. T. I1. C. 476]. T. B. Ilonos Bo3Ben ee «k 00-
mieanrtaiickomy ciopy» [DCSS, 2003. C. 153]. UnaTepecHo, 4TO JaHHAsE OCHOBA B BapUaHTE Oy2y CO
3HauUeHHEM ‘H3r00p-camenr’ 3auKcHpoBaHa B 00Jaii0MHCKOM TOBOPE SIKyTCKOTO SI3bIKA (3TO FOXKHBIH
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roBop). JICSAC st cpaBHEHUS C 3THM CJIOBOM IPUBOJUT MOHL. Oyea ‘oyieHb, ustobp’ [ACIC, 1995.
C. 53]. 3nauenue u3100p B TOBOPE SIKYTCKOTO SI3bIKA, CKOPEE BCETO, MOIAN0 U3 TYHI'YCCKHX SI3BIKOB.
CBHJICTEIILCTBOM 3TOMY MOXeT clykuTh Marepual CCTMS, B KOTOpoM CIIOBO Hyyy MPUBEICHO CO
3Ha4YeHHEM ‘u3t00p’. C0Baph CPABHUBAET €T0 C «I1.-MOHT. buyu ‘U3r00p’, MOHT. Oyea ‘0JIeHb, U3I00p’,
Oyp. 6yea ‘uzobp’» [CCTMS, 1975. 1. C. 102]. [IpumeuarenbHoO, YTO 371€Ch IPUBOIUTCS TAKKE CIIOBO
byxa, coaepKalee Cpeau mpounx 3HaueHue ‘mopo3 (oneHp-npousBoautens)’ [Tam xe. C. 103]. On-
HOKOpeHHas ¢ bugu/buga 0cHOBa B COBPEMEHHOM MOHTOJILCKOM YIOTPEOIsieTCs B 3HAYCHUSIX ‘OJICHb,
u3r0p, mapair’ [BAMPC, 2001. 1. C. 417]. Cyns 1o clioBapHOU CTaThe, MPU MOMOIIHU JOMOTHUTEIb-
HBIX JICKCEM B SI3BIKC MOHTOJIOB OTMEYAIOTCSI MHOTOYHCIICHHBIE MOJIOBO3PACTHBIC XapaKTEPHCTHKH
OJICHS.

ITo moBoy SIKYTCKHUX CIIOB 6yyp U OyBa, CKopee Bcero, npou3BoaHbix ot PTurk. *bugu, -ra B 3Ha-
YCHHSIX ‘CaMel] OJICHsI WU JIOCs; ObIK’ M ‘ObIK, OBIK-IIPOU3BOUTENL’ MOXKHO JIOMYCTHTh, YTO 3TO
pe3yibTaT ceMaHTH4YecKoro pa3BuTHs npusBoanuMoil B EDAL mpatiopkckoit ocHoBbI. OHa B /ipeB-
HETIOPKCKOM SI3bIKE YK ObliIa TIPE/ICTaBICHA B IBYX 3HAYCHUSIX — «buyra ‘BepOIIOA-MPOU3BOANUTEND’
u buyu ‘onenn’» [[ATC, 1969. C. 120].

B sKyTCKOM sI3BIKE camMel] OJIeHs, KaK U APYTHX JOMAIIHUX U JMKHX )KHBOTHBIX, UMEET 000-
3HAUCHHE UPeIX, OHO UMEET OTPAaHMYCHHOE PETHOHAIBHOE YIIOTpeOIeHHEe, TOITOMY CUMTAETCs Ana-
nexktusmoM [BTCSHS, 2006. C. 725]. H. K. AHTOHOB clipaBeAJIMBO CYUTACT, UYTO KOHO MapajlieIbHO
OOIICTIOPKCKOMY Up2aX, 9pesx WU 3pKIK mabd — camell BepOiona» [AuTtoHos, 1971. C. 58]. [lei-
ctBuTenbHO, ITC npuBOAUT K CIOBY erkdk BTOpoe €ro 3Ha4eHUE: «KaK KOMIIOHEHT OMUCATeLHOTO
o0o3HaueHus nona: erkdk junt ‘xouw’, erkdk bozayu ‘0Ob14oK’, erkdk oyul ‘Manwsauk’, erkdk bori BoiK’»
[ATC, 1969. C. 179]. TyHryco-MaHBUKYPCKUM SI3bIKAM OHO TaK)Ke M3BECTHO B 3HAYEHUHU ‘camell
1 KaCTPHUPOBAHHBIN caMell’: «up2ox ‘caMel] JOMAIIHUX U JUKUX KUBOTHBIX (0neHsa u 1owaou)’; ‘Ka-
CTPUPOBAHHBIN OapaH’; I.-MOHT. i7ge ‘KaCTpUpPOBaHHBIN OapaH’, MOHT. ‘KaCTPUPOBAHHBIN B3POCIIBIH
Oapan’» [CCTMS, 1975. C. 326]. JIeHCTBUTEIHHO, COBPEMEHHBI MOHTOJILCKUH SA3BIK pacroyiaract
CJIOBOM Up32 B TOM K€ 3HAYCHUU ‘KaCTPUPOBAHHBIN B3pociblii OapaH, Banyx’ [BAMPC, 2001. II.
C. 156].

BospacTHable 0003HaYeHUs caMIla U CAaMKH OJICHS B TOBOPAaX SIKYTCKOTO SI3bIKa B OCHOBHOM HMe-
10T TUAJIEKTHOE YIOTPeOIeHHEe U COMOCTABUMBI C YBEHKHMUCKUMH W DBEHCKUMH HAMMEHOBAHHSMHU.
[TockonbKy OCHOBHOE XO3SHCTBEHHOE 3aHSITHE ATOTO 3THOCA OBLIO HAINPSIMYIO CBS3aHO C MPUPOI-
HBIM, B TOM YHCJI€ )KHBOTHBIM OKPY)KEHHEM, «TI0OJIOBO3PACTHBIE XapaKTEPUCTHUKH KUBOTHBIX B SI3BIKE
9BEHKOB IMOJYyYMJIN HIMpoKoe pazButue» [MeipeeBa, 2001. C. 14]. Takas ke cutyanus HabIr0gaeTCs
U B 3BEHCKOM S3bIKE, TJIe, «KaK W B JIPYTUX S3bIKaX MaJIOYHCICHHBIX HapoaoB CeBepa, CylIeCTBYET
TaKOW yHHBEPCAIbHBIN CII0COO 0003HAYCHHS [T0JIa OJICHEH, KaK TeTepOHUMHS 10 OCHOBHBIM BO3pacT-
HbIM Aenenusam» [dytkun, 1990. C. §]. 3aeck aBTOp UMeeT B BUY, YTO MPHU OMPEACICHUN BO3pacTa
OJICHSI HOCUTEIH SI3bIKa MOJIPa3yMEBAOT U €r0 MOJIOBYIO XapaKTEPUCTHKY.

B roBopax sIKyTCKOTO sI3bIKa paclpOCTPaHEHO CIOBO adbliaxaan ‘0JieHb-CaMell Ha BTOPOM Toay’,
KOoTOpOoe BOoMbION TOMKOBBIN CTOBaph CPABHUBAET C OBEHK. A61aKAH ‘OJICHB-CaMel] Ha BTOPOM IOy’
[BTCA, 2004. C. 237]. JlnanekTolornyeckuil cioBapb MPUBOAUT JUISI CPaBHEHUS IBEHKHMCKUIL
Y ABEHCKU NapaieNin: « 0JIeHb-ObIK B BO3pACTe JI0 rojia’ //3BEHK. agiakaH, 3BeH. asunaxany [[1CI,
1976. C. 39]. DTUMOIOTUYECKUI CIOBAPh SIKYTCKOTO SI3bIKA JAHHOE JMAIEKTHOE CIOBO BO3BOIUT
K OBEHKUHCKOMY: «aabvliaxaan ‘IBYXJIETHUH ONEHb-OBIK’ < 9BEHK. d68a1aaKaan ‘0JeHb-ObIK B BO3-
pacte mo rona’y [DCS4, 2003. C. 57]. ConocraBumast ¢ IKyTCKUM JIHAIEKTHBIM CIIOBOM a0bL1aXaaH
OCHOBA a6aIAKAH B 3HAYCHUH ‘OJICHb, OJICHb JIOMAIIHUH (6b140K 00H020-08VX Jen)’ OTMEUSHA B IBEH-
kuiickoM u opokckoM si3bikax [CCTMSL. 1975. C. 36]. A. H. MeipeeBa NpUBOIUT CIIOBO aOAlAKaH,
aeanakam, asnaxkana B 3HAYeHNH 1) ‘oleHeHOK 10 Toja’; 2) ‘oJeHb OT OJJHOTO roja J0 MoixyTopa JeT’
[MeipeeBa, 2001. C. 14], T. e., 6e3 ykazanus Ha noi. HyxHo oTMeTuTsh, 4To B ciioBape X. . JlyTkuHa
B 3HAUCHHH JBYXJIETHHUI OJICHb HAXOANM <(I6KAH — CaMell ABYX JIET; M)/IKAH — JIOMAIIHUI OJIeHb-ca-
Mmen aByx jget» [dytkun, 1990. C. 8]. 910, ckopee Bcero, 00BICHAETCS TEM, YTO B OCHOBY JaHHOTO
W3AaHus ObLT MOJIOKEH aJNTAMXOBCKUI TOBOP IBEHOB SIKyTHH.
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ComocTaBuMO C MAaTepPHAaIOM TYHI'YCCKHUX SI3BIKOB TaKKe JIUATEKTHOE SIKYTCKOE CIIOBO aMapKana/
amapxana ‘oJNeHb-caMell YeTBIPEX-TISITh JeT . SIKyTCKrue JUaJeKTOIOTH COTIOCTABISIOT €ro ¢ 9BEHK.
amapkar ‘0JI€Hb-OBIK IATH JIET U CTaplle’; IBEH. amMapKkaH ‘IOMALTHUNA OJIEeHb YeTBIPEX-TIATH JIET .
[IpuBoauTCS Takke CpaBHEHHE C FOKaTMPCKUM amapkaudn ‘oiaeHb-camer] msatu et [JICHAS, 1976.
C. 45], B nmocneqHuii s3bIK, CKOpEe BCEro, TyHTYCO-MaHBUKYPCKOE aMAPKAH TIOTAJIO Yepe3 DBEH-
ckuil. B aBeHcko-pycckuii cinoBaps X. . JlyTkuHa coBO amapkaH BKIIOUEHO B 3HAUCHUU ‘TISITEPUK,
onenb-cament At aet’ [dytkun, 1990. C. 8]. CCTMS nns cnoBa amvapkdx TPUBOAUT 3HAYCHHE
‘oNieHb’ U BO3PACTHbIE 0003HAYEHHs ‘OJEHb-OBIK IATH JIET U CTaplie’, ‘0JIeHb YeThIpeX-IsATH JeT’,
‘TOMaITHUH OJICHB M3 ABEHK., 3BEH., Heru. si3pikoB [CCTMS, 1975. C. 36].

JlaneKTHBIM B SIKYTCKOM SI3BIKE SIBJISIETCSI CIIOBO HbbIMAPXAHA ‘4ETBIPEXTOIOBAIIBIA OJIEHb-Ca-
Mmen’ // ubamapsana ‘TpEXTofoBablid ofieHb’. Hamo otMeTHuTh, uTo B «llepeyHe 0B HBEHKHKCKOTO
MIPOMCXOXKICHHS B TOBOPAX SIKYTOB CEBEPO-3aIaHBIX U IKHBIX PAHOHOB SIKyTHWY» CIIOBO HbUMAPKAH
‘HMIECTUJICTHUM OJICHb’ COOTHECEHO C amapkana [PomanoBa, Meipeesa, 1975. C. 173]. ACSS nns ce-
MaHTHYECKOTO COTOCTABIICHHS C YIOTPEOIIEMBIM B TOBOPAX HbAMAPEAHA ‘TPEXTOMAOBAIIBINA OJEHB’
MPUBOJIUT ABEHK. HeeapkaH ‘TpexropoBablil oneHb-0b1k’ [JICAS, 1976. C. 181], ero ke Haxoaum
B BEHKHUICKO-pycckoM cioBape . M. Bacunesuu B 3HaueHnu ‘TpéxromoBaibiii oiaens’ [OPC, 1958.
C. 285]. Ora xe ocHOBa JyIs 0003HAUCHUS JIPYTOr0 BO3pacTa OJICHs CYILISCTBYET B 3BCHK.. Hézap-
KaM, HéHapkaH ‘4eThIPEeXToNoBaNbIN 0eHb-0bIK’ [MbipeeBa, 2001. C. 15] u sBeH.: nuépkan ‘momar-
HUH oneHb-camell yeToipex Jet’ [[Aytkun, 1990. C. 8]. B roBopax SKyTCKOTO SI3bIKa U3BECTHO TAKXKE
CJI0BO Mmyotixa/myotikaa ‘oneHb-camerl Broporo roga’ [BTCSA 2009. C. 357]. Juanekronoruueckue
CJIOBApH MPEJCTABIISIOT €r0 B (JOHETUUECKUX BAPUAHTAX MYOUKA, MYOUKAQ, HYOUKA, HYOUKAd Y COTIO-
CTaBIISIIOT €T0 C ABEHK. Motixa (TromoBanbiii qukuii onenb) [[ACSAC, 1995. C. 127], HO garoT B pa3HbIX
3HAUCHHSX: «OJCHEHOK JI0 TOJa; OJIEHb-CaMeIl BTOPOTO roJia; TOAOBaNIasi caMKa OJICHS; TOI0BaJIbIi
tesneHok» [[ACAS, 1976. C. 165]. CpaBHUTENBHBIN CIOBaph TYHTYCO-MaHBWKYPCKUX SI3bIKOB 3a(hUK-
CHUPOBAJI OCHOBY MOjKa ‘ONIeHb UKW, KOTOpast M3BECTHA B SBEHKHUICKOM, HaHANCKOM, MaHBYKYp-
CKOM SI3bIKaX B 3HAYCHUSX «OJICHb JIMKUMN FOJI0BAJIBIH, 3aliUnK; KaOaH (MOJIOI0N); TOPOCCHOK KabaHay
[CCTMA, 1975. C. 543]. lns cpaBHEHUs NPUBEIEHA SIKYTCKas OCHOBA M)otiKa ‘TIBDKUK I10 TIEPBOMY
rony, nepesumoBaBivii’ [Tam xe].

Temaruueckas rpymnra JeKCUKH, 0003HadaloMIei MoJI0BO3PACTHbIC HAMMEHOBAHHMSI CaMIia OJICHS,
B CEBEPHBIX TOBOPaX SKYTCKOTO SI3bIKa B II€JIOM MPEICTaBICHA OOJIBIINM KOJTMYECTBOM CIIOB. DTa JIeK-
CHKa ynoTpeOisieTcsl Uil TOYHOTO OMpeAeIeHus Bo3pacTa kuBotHoro. Hanpumep, CAA npuBonut
Obapun ‘1) IByXJICTHUN caMell IUKOTO OJICHS; 2) TpeXJICTHHI JTUKUH ojieHb 1o BecHe’ [[ACSA 1976.
C. 103], mymy ‘onenn-camer] mectu Jet’ (Cp. Mymy JOCh, IBCHK. OJICHb-CAMEI] YCTHIPEX-TIATU JICT,
myuwdspuu (onenb 6 1et) [CCTMS, 1977. C. 561]. B BTCSA otmeueHs! uxkmaons ‘ AByX-TPEXrofoBa-
JIBIA OJIEHB-caMell’, Cp. IBEHK. uxkmana, uxmad3us [BTCAS 2006. C. 604]. CCTMSI k cnoBy uxkmasmus
naet oOIiee 3HAYCHUE ‘OJICHb U OJICHb JIBYX-TpeX JIET U3 3BEHK., 9B€H., HET., OPOK., Ma. U PUBOAUT
JUTSL CPDAaBHEHUS SIK. UKMIIHI/VKMIIHI ‘olieHb-camell (Tpex-ueTbipex jer)’ [CCTMS, 1975. C. 301].
B rpynme nexcuku, o003Havaroneld camia OJeHs, OTMEYAIOTCsl TAKKE UUmMIIH OJIEHb-CaMell TPeX
JIET 3BEHK. umosH, 3BeH. uuman [JACAS, 1976. C. 106], 6yyussp/myyussp/myyussps nuai. ‘OJcHb
IIECTH W CTapIle JeT SBEHK. ‘OJIeHb MIECTH JIET; oleHb-camell mectu et [JCHSA, 1976. C. 168],
Obapun ‘1) IBYXJIETHUI caMell JIUKOTO OJICHs; 2) TPeXJICTHUH nukuii ojieHb 1o Becue’ [JICAS, 1976.
C. 103], xyep6s//kyepboounbs olieHb-caMmell’, KOTOPOE TaKKe COMOCTABIISICTCSI C IBEHK. KOpO3//Kop-
0512y ‘OBIK, caMel] JoMariHero onens, ocs’ [[ACAS, 1976. C. 132]. ACS S npuBoauT TakKe SKYT.
yersc ‘TPexXJICTHHUH OJICHb-CaMEIl T CaMeI-JIOCs .

J1s1 0003HAYEHHST CAMKH OJIEHS B SIKYTCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE YIIOTPEOIISIeTCSI coueTanue
muihvl mada, B KOTOPOM mbihvl ‘caMKa’ — OOLICTIOPKCKAsk OCHOBA, KOTOpasi M3BECTHA B TIOPKCKHX
SI3BIKAX, HAUWHAsI C JAPEBHETIOPKCKOTO: «tisi “>xeHiuHa’tisikisi “xenmmua’» [ATC, 1968. C. 36].
EDAL B03BOIHT sIKyTCKOE muthtl ‘camka’ K «PTurk. *dili 1 female 2 woman (1 camka 2 »eHIIMHA)»
[EDAL, 2003. C. 1363].
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Hocurensim roBOpoB N3BECTHO TAKKE CIIOBO KbIblUa//Kblbluia CO 3HAUCHUEM ‘CaMKa OJICHsI BYX
net’; ‘camka oneHs AByX uiu uetslpex jet’ [[ACAA. 1976, C. 142]. B Cnosape 3. K. [lekapckoro npu-
BEJICHO CJIOBO «KblblYap ‘MalIeHbKUH; CPEOHUM, HU3KUN POCT’; Kblblyap cyocy ‘Manopociasi CKOTH-
Ha’; KblblUap YHyoxmaax Kucu ‘HU3Koro pocta uenoBek » [Ilek., 1959. C. 1453]. BTCSAA naet Bapu-
aHT KblbluYa B CICIYIOIEM TOJIKOBAHUU: «Oual. BYXJeTHss camka onenst»y [BTCAS, 2008. C. 437].
3TO CIOBO B 3HAYCHUH MAIEHbKULL, BUAUMO, MOKHO COIIOCTABUTH C TIOPKCKUM Kicip «OeCIUIOqHBIH
(0 yemoBeKe M CKOTE), SUIOBEIM (O CKOTE), KCHIIMHA, HE POXKABIIAs JETEH, sI0Basi caMKa >KUBOTHO-
ro» [LlepOak, 1961. C. 90]. 3naueHue MareHbKUll TAATEKTHOTO SIKYTCKOTO CJIOBa Kblbluap//Kblblua//
Kblblyua, OYEBUIHO, SIBIISIETCS Pa3BUTHEM 3HAUEHHS ‘MOJIOJIOH, elle He pokaBiuuii’. OO0CHOBaHHEM
MOYKET CIIy’)KUTh ClIoBapHasi cTarhsi KbIchp B DCTS, B KoTOpoii 3adukcupoBansl 3Ha4eHus «1. bec-
I0aHbIH, 2. He mpunocsumit mnonos, myctoit; 3. [yctoi» [DCTS, 2000. C. 250]. ITo npeanomoxe-
Huto A. M. IllepOaka, c;i0BO BOCXOIUT K MOHT. ketiser ‘Oecmuionnast’ [ILlepoak, 1961. C. 90]. Cnenyer
N00aBUTh, YTO MPOU3BOJHON (POpMON OOIETIOPKCKON OCHOBBI KbIChIp SIBISICTCS TAKKE «KblmMapax
CO 3HAUCHUSIMH ‘sUIOBasi, HEeTeNbHas1, HexepeOas’» [DCTSA, 2000. C. 251]. BugHo, 4To B SIKyTCKOM
SA3BIKEC B LEJIOM COXPAHWJIMCh KaK IMEpPBUYHAA, TaK U MMPOU3BOAHAA OCHOBLI CJIOBAa B COIMMOCTABUMBIX
3HAYCHUAX.

B roBopax Temaruueckast rpyIina cioB, 0003Ha4aloUINX caMKy OJIeHs, 00OTralleHa 3a CUeT dBeH-
KHM3MOB, YTOUHSIOLINX BO3pAcT: HbYOEYypxana ‘deTsipexrofopainas Baxenka’ [[CSHA, 1976. C. 180],
cammul//capmol//hammul ‘camka onens tpex yer’ [ACHS, 1976. C. 204], cauapwi//cavapwivl//ha-
uapuibl ‘BaKEHKA MO BTOPOMY TOMY Cp. 96eHK. cauapuu ‘nByxromoBanas Bakenka [JICHS 1976.
C. 205]. A. H. Mrbipeesa npuBesia 3Ty OCHOBY B BapHaHTax cauapu, hauapu, yauapu B TOM Ke 3Ha-
yeHnuu [Meipeesa, 2001. C. 14]. OHa u3BeCTHa U B IpYTHX TYHTYCO-MaHBUKYPCKHUX SA3BIKAX: «3BEHK.
cauapuu, 3BeH. hammuuy ‘camMKa JOMAaIIHETo OJICHS OJJHOTO-/IBYX JIET’, OPOK. ‘BayKeHKa (caMKa OJICHsI
onuoro-nByx jet)’ [CCTMS, 1975. C. 68].

I[Hﬂ Hapo40B, TPAAULIHUOHHBIM 3aHATUCM KOTOPLIX ABJIACTCA OJICHEBOACTBO, BAXKHYTO POJIb UT'pa-
€T ClI0COOHOCTH/HECTIOCOOHOCTH ATOTO KMBOTHOTO K MPOU3BOJCTBY MOTOMCTBA.

Ha3BaHmue X0/101IEHOTO OJIEHS axmamuu/akmamu ‘OJeHb, XOJIOIICHHBIN B CTaplieM Bo3pacrte)’
[ACAA, 1976. C.54]. ACSS oTcbutaeT K 9BEHK. akmamuyl ‘XOIOCTUTh’ OT akma ‘KacTpUpoBaTh oJie-
Hs'. CCTMSI naer ocHOBY akma- ‘KacTpupOBaTh OJIEHS , OHA OTMEYEHa B IBEHK., OBEH., HET., OPOK.,
HaH., Ma., k. /g cpaBHEeHHs TPUBOAUTCS I1.-MOHT. @yfa CO 3HAYeHUSIMU 1. MEpUH 2. KaCTpUpPOBaH-
HBIH; Ap.-TIOPK. af ‘Nomank’, K. am ‘KaCTPUPOBAHHBIN, am oByc ‘BON’, ammaa ‘KacTpUpOBaTh’,
ammaxwl/ammuixel ‘Kactpupopannsiii’ [CCTMS, 1975. C. 28]. A. M. lllepbaxk Tropk. axma, arawa
‘MEpUH, XOJIOIIEHBI KOHb® CpaBHUBAET C MOHT. aem(a) Mopu(H); MaHBd. akma MOpuH; TYHL. akma
Mypun. 31eCh OTMEUEHO MPUCYTCTBHE CIIOBA aXma B PsAJE TFIOPKCKUX S3BIKOB U IPUBOIUTCS BHICKA3bI-
Banue [1. MenuopaHCKOTO 0 €ro BO3MOXHOM mepcuckom npoucxoxkaenuu [Illepoak, 1961. C. 86].
B EDAL sTa ocHOBa TpakTyeTcsl Kak TIOPKO-MOHTOJIbCKast u3orocca: «PMong. *akta castrated (xa-
ctpupoBanHbiii): PTurk. *atana castrated camel (kactpupoBanHblii BepOmton). Yak. at ‘castrated’,
atta- ‘to castrate’ — homonymous with at ‘horse’, which is probably a secondary merger (the two roots
obviously are to be kept separate). | ATurk.-Mong. Isogloss» [EDAL C. 280]. B JICAS ormedeno
TaKXXe CIIOBO YOHOK) ‘XOJIOIICHBIN ABYXTOM0BaNbIN oneHb-camer” [JICHSA 1976. C. 299].

B oTHOLIEHNN caMKH OJIEHS HOCHUTEIH SI3bIKa TAKXKe OTMEYAIOT €€ HECITIOCOOHOCTD K MPOU3BO/I-
cTBy notoMcTBa. K ciioBaM co 3HaYCHUEM OecnioOHAs SAN06As BANCEHKA OTHOCUTCS amblpa (B.-KOJL.)
‘OecrutoHast sutoBasi’. DTO CIOBO B TOBOPAX SIKYTCKOTO SI3bIKA MMPUMEHSIETCS] TAK)KE U B OTHOLLICHUN
K KOpoBe: ambipa biHax (OecriiofHas KopoBa, suioBas koposa). JICSSl cpaBHUBaeT ero ¢ m.-MOHL.
amuraqu ‘otaeixath (mocne yromnenus)’ [JCHS, 1976. C. 46]. A. E. IllamaeBa mpuBena Takxe
B CpPaBHEHHUE C ATUM CIIOBOM CP-MOHT. amuqu ‘oTnoxHyTs [lllamaesa, 2012. C. 16]. [eiicTBuTeb-
HO, B COBPEMEHHOM MOHTOJILCKOM SI3BIKE YIOTPEOIsIeTCs TIaroi ampax 1) oTabIXaTh; MepeoXHyTh
[BAMPC, 2001. C. 228]. Ho mpuBogumast A. E. IllamaeBoii ocHOBa, CKOpee BCETo, COMOCTaBUMa
¢ «PMong. *amu-, *ami- 1) torest, 2) peace, rest, 3) tobe/ becomequiet, 4) life,. soul (1) moxouThcs,
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OTJIBIXATh, 2) MOKOH, MUp, 3) ycIIOKauBaThCs, 4) )KU3HB, Iyla)», ¢ 3Toi ocHoBoit EDAL cpaBHuBaeT
SKYTCKO€ CJIOBO amapax ‘coctpanarensusiii’ [EDAL, 2003. C. 298].

B roBopax sIKyTCKOTO SI3bIKa M3BECTHO TAKXKE CIOBO O)IaH®bl ‘SIOBAs BaKeHKA (071eHs)’, COTo-
CTaBJICHHOE B CIIOBApE C IBEHK. Oyiak, oynan ‘smoBast Bakenka' [[ACHS, 1976. C. 89]. CCTMSI mpu-
BOJIUT TaK)ke OOIIYyI0 OCHOBY: «T.-M. Oy)/1asu, 3BEHK. sijoBas (o BaxkeHke onieHs1)” [CCTMS, 1975.
T. I. C. 221]. BTCS4 yka3bIBaeT Ha HaJU4uue ClIOBa Maanzaan ‘OECIUIOHAS caMKa OJIeHs, BaKeHKa’
¢ MOMETOH Ouan. B xauecTBe MEPEHOCHOTO €ro 3HaueHUs MpHUBeIeHO ‘OcecruionHas sxkeHimuHa’ [BT-
Cs41, 2009. C. 180], yTo MOXKET CBHIETENIBCTBOBATH O MIMPOKOM PacHpOCTpaHEeHUH OCHOBHL. MHTe-
pecno, uto BTCSSl cpaBHUBAET 3TO CIOBO € «IBEHK. (QONBK. MaHean ‘KPbUIAThIA BEPXOBOM OJCHB »
[Tam xe].

B coBpeMeHHBIX TOBOpax SIKYTCKOTO SI3bIKa JJISI BEIPAXKEHHSI HECIIOCOOHOCTH OJICHSI K BOCIPO-
W3BOJICTBY YIOTPEOISIOTCSl COUCTAHMS C OCHOBAMU Oaumahvin M keimapax: daumahvin mada ‘po-
TYJISBIIUI ONIeHB’, Keimapax maba ‘snoBas BakeHKa . CloBapH SIKYTCKOTO sI3bIKa OOBSICHSIIOT CJIO-
BO Kkbimapax xak snoBblil. BTCSS cpaBHUBaeT ero ¢ TIOPKCKMMH OCHOBaMH: «KHPT., TYB. KbI3bIpaK
‘Moofiast KoObuIHIIA (erie He xepeduBiiasics)’» [BTCSA, 2008. C. 388-389]. K skyrckomy xsima-
paa ‘cTaTh CTapoNoitHO0, sToBeTh” EDAL mpuBOIUT MOHTOIBCKUE U TIOpKCKUe napamenu [EDAL,
2003. C.653]. XopoIllo U3BECTHOE B JIUTEPATYPHOM SIKYTCKOM CJIOBO OatimahviH ‘OTKOPMJICHHBIH,
HaTyJISBIINH JKUp 3a JeTo ckoT (uiu koobita)’ [BTCSA, 2005. C. 136] cpaBaumo ¢ «PMong. *baji-
ta-su farrow (horse, cow) (su1oBast (koObu1a, KopoBa)» [EDAL, 2003. C. 336].

Oo0mee Ha3BaHUe TeJEHKA 0JIEHS B IKyTCKOM s3bike — myeym. BTCSS] BO3BOAUT ero K «TIOpK.
mop, mye ‘pOANTHCS, BOBHUKATh, MOSIBISATHCS , MOHL. my0y1, myean ‘TeNEHOK’, YUT. myaymayk ‘po-
skeauna’ [BTCAS, 2014. C. 72]. H. K. AHTOHOB NMPHUYUCIISET CJIOBO My2ym K UCKOHHO TIOPKCKHM
Y TPUBOJIUT Napajuienu: «4arar. moowis — quts (Pen. 111-1164), 6apab. moyws — NETEHBIN KOCYIH
(Pca. III-1165), xa3ax., KUpT. mokny — ATHEHOK B KoHIle niepBoro roaa (Pcu. II-155), ocm. mokau —
osua tpex mecsnes (Pcn. II-1153), TyB. oonbyp — onenénok no 1 roxa u T. m.» [AHToHOB, 1971.
C. 54]. Tropkckoe IPOUCXOKICHUE SIKyTCKOTO CIIOBA ny2ym ‘TEIEHOK OJICHS, OJIEHEHOK J0 Tojia’ Mo-
KeT noarBepants Matepuai [ATC, rie mpuBOANTCS OCHOBA «foy- ‘POKAATHCS, BOSHUKATh, MOSIBIISTH-
cs’» M MPOU3BOJIHOE OT Hee «fogli ‘mecTuMecssuHbli sirieHok, opua’» [JATC, 1970. C. 577]. Mos-
TOJICKUE CIIOBAPH OTMEUAIOT COMIOCTABUMOE C SIKYTCKHUM my2ym «myaan ‘TenEHOK (10 Tona)’; 3aamsl
myean aMbT. ‘CIOHEHOK’; oxun myean ‘Ténka’» [BAMPC, 2001. C. 355]. B BPC otmeueno «myean 1.
TenéHok (IeTeHbII KOPOBHI UM HEKOTOPBIX KUBOTHBIX ), OpbIH myean oleHEHOK U T. 1.» [BPC, 1973,
433]. B uccnenoBanuu A. E. [llamaeBoii cioBo myzym B 3HAUYEHUU ‘TTOCEHOK’ MPHUBEACHO B CIIHCKE
«MOHTOJIbCKHE TTapajuIeNy TUAIEKTHBIX BAPHAHTOB 00Ky TCKUX cloBy [[1lamaera, 2012. C. 245].
B Temaruyeckyro rpyniy cioB, 0003HaYaIOIMNX TEIEHKA OJICHS, OTHOCSTCS TAKXKE THAJICKTHBIC SIKYT-
CKHE CJIOBA CO 3HAYCHUEM «OJICHB-TIEPBOTOAOKY: amaax ‘OJeHEHOK B TIEPBYIO 3UMY’, IKYT. // myaym
MoHT. ‘TenéHok’ [Bacunbes, 2007. C. 32], ennoxe ‘HOBOPOXKICHHBIN TEICHOK (0eHs) 1O OCEHU ,
cyoHaa ‘HOBOPOXKICHHBIH OJICHECHOK, HEJOHOIICHHBIN OJICHEHOK , bIHaax ‘ONICHEHOK JI0 Tofia; oJie-
HEHOK B NEPBYIO 3UMY .

[ToMuMO BBIIIICHA3BaHHBIX HAMMEHOBAHW, UMEIOTCS JICKCHYECKHE EAWHUIIBI, KOTOPBIE Xapak-
TEPU3YIOT OJIEHEH 10 MX COCTOSHUIO, HpaBy, QYHKIUH: abblia ‘TEeNEHOK-HETOHOCOK OJICHS , KYPKY
‘OpOoITUHii OJICHB, OTOPBABIIUNACS OT CTafa’, MAAHHbbIK “YIPSMBIi, TIIOX0 UAYLIHH (00 onene)’, HIKID
‘OJIeHb, HE OTXOSIINI JATEKO OT CTala WIIK OT MECTa MACThObI’, HbbL10A ‘POAUBIIUNICS PAHBIIIE CPO-
Ka TeNEHOK, HeTOHOCOK, BBIKUABIII , Yyuax ‘BEPXOBOM OJIEHB’, 29Hu JWaJ. ‘OJI€HUXA, OTETUBIIAsICS
B rogoBasiom Bo3pacte’ [MBanos, 2017. C. 10-97] u T. A. BoABIIMHCTBO W3 HUX TOMAIO B TOBOPHI
SKYTCKOTO $I3bIKa M3 YBEHKHHCKOTO M 9BEHCKOTO SI3bIKOB. HexoTopbie 0003HauEHHS MPECTaBISIOT
c000i1 SIKYTCKHE CIIOBOCOYETAHUS, HAIPUMED: KOLYYyp maba ‘yupsHKHOU OJICHB , blanap maba ‘ nou-
Has BayKeHKa (onens)’.
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3akiouenue

st 0603HaYeHUS Pa3IMIHON XapaKTepUCTUKU OJICHsI YIIOTpeOsieTcs iBa crocoba: reTepoHo-
MUs (WK JIEKCHYECKUN CYyNIIETUBU3M — HbYOBYPXAHA “YeTHIPEXToioBajasi BakeHKa U T. A.) — 3TOT
cnoco0, KaK BUJTHO U3 TIPEJICTABICHHOTO B CTaThe MaTepHaa, paclipoCTpaHeH B COOCTBEHHO TYHTY-
CO-MaHBYKYPCKOM JICKCHKE aHATM3UPYEMOM TEMaTUYECKOM TPYIIIbL. ITO 00BSICHIETCS TEM, YTO OJICHb
3aHUMAET INIAaBHOE MECTO B KHM3HHM HOCUTEINEH JaHHBIX SI3BIKOB. A IPYroi croco0 MpeacTaBisieT co-
0ol coueTaHue IBYX CJIOB: 6yyp maba ‘olieHb-caMell’, moihvl mabda ‘caMKa OJeHs U T. JI., IMEIOIIUX
00MIETIOPKCKOE MTPOMCXOXKACHHE, XaPAKTEPHBIX IS JINTEPATypPHOTO SIKYTCKOTO si3bika. ClIoBa TaHHOI
TPYIIIBI JIEKCHKH XapaKTEPU3YIOT MO U BO3PACT, CIOCOOHOCTD K BOCITPOU3BOACTBY.

PaccmarpuBaemast TI' jleKCHKM B TOBOpPax SIKYTCKOIO sI3bIKa COAEPKUT 3HAYUTEIBHOE KOJIUYE-
CTBO 3aMMCTBOBAaHUM U3 TYHI'YCO-MaHBYKYPCKUX SA3BIKOB, BBISABJICHBI TAKKE MOHI'OJILCKUE TTapaljic-
JIM pacCMOTPEHHOM JIeKCUKHU. JlalibHeilllee n3y4yeHrue OJI€HEBOAUYECKOM JIGKCUKU TIPEICTaBIsET He-
COMHEHHBI HayYHBIH MHTEPEC B CPABHUTEIHHO-MCTOPUIECKOM, CPAaBHUTEIbHO-COMIOCTAaBUTEIHHOM
aCTeKTax.

Cnucok cokpanieHuit

asH.-H. — Hapeyune asHO-HEIbKAaHCKUX TYHTYCOB, 0Oapab. — OapaOWHCKHII TOBOp TaTapcKo-
TO s3bIKa, Oaml. — OamKUpPCKui, Oyp. — OypATCKUI; BEpX. — BEPXOSHCKUI TOBOP SAKYTCKOTO SI3bIKa,
B.-KOJI. — BEpXHEKOJIBIMCKUI FOBOP SKYTCKOTI'O A3bIKa, I'ar. — raray3CKuid, 11ajl. — IUaJeKT, Ip.-MOHL. —
JIPEBHEMOHTOJIBCKUM, AP.-THOPK. — IPEBHETIOPKCKUM, Ap.-yUL. — APEBHEYUTYPCKUH, HUIUMII. — Hape-
yye TyHrycos Mimmmnenckoil TyHIpbl TypyXaHCKOro Kpasi, MHJI. — UHAUTHUPCKUNA FOBOP SIKYTCKOTO
SI3bIKA, Ka3ax. — Ka3aXxCKUM, KaJaM. — KAJIMBILUKHANA; KUPL. — KUPTU3CKUH, KK, — KapaKaJIaKCKUH,
KOHJI. — Hape4ne TYHT'YCOB KOHIArupCcKoro posa (Bepx. p. Huwxk. TyHTyCcKH), KyM. — KYMBIKCKHH, Ma.,
MaHBY. — MAHBYKYPCKHUM, MOHT. — MOHTOJILCKUH, HET. — HETUIAJIbCKUIA, HOT. — HOTAUCKUH, OMM. — Ol-
MSKOHCKHMI TOBOP SIKYTCKOTO SI3bIKa, OPOK. — OPOKCKHH $I3BbIK, OCM. — OCMAHCKUH, I1.-MOHTI. — IIUCh-
MEHHO-MOHIOJIbCKAH, MPATIOPK. — MPATIOPKCKUNA, CP.-MOHL. — CPEIHEMOHIOJICKU, Cp. — CpaBHH,
Cp.-yWT. — CpenHeYHUTYPCKUil, TaT. — TaTapCcKuid, TO. — Tohamapckuid, TyB. — TYBUHCKUH, T.-M. — TyH-
IyCO-MaHBYWKYPCKUM, TYHL. — TYHT'YCCKHM, Typ. — TYPELKHUH, TyTyp. — Hapeuue TYyTYPCKHUX TYHI'yCOB
(Bepxwsist JIeHa), TIOPK. — TIOPKCKUH, YHT. — YUTYPCKHUH, y.-STH. — YCTh-STHCKHIA TOBOP SIKYTCKOTO SI3BIKA,
(dosbK. — QOIBKIIOP, X.-MOHT. — XaJIXa-MOHI'OJILCKUH, Yarar. — yaraTaiCKui, WKk, — WKYPUKIHbCKHIA,
3BEHK. — OBEHKUHCKUI1, SBEH. — 9BEHCKUH, SIKYT. — SIKyTCKUH.
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Annomayus
[IpencraBneHHBI B CTaTbe JIMHTBUCTUYECKHH aHANN3 aTpHOYTHBHBIX KOHCTPYKIMH SIBIAETCS HEKHM IOACHOPHEM
JUIS U3yYCHUS TTO3HAHMS KOTHUTHBHOHN AESATENbHOCTH YENIOBEKA, a MMEHHO AEMOHCTPHPYET, IO KaKUM IapaMeTpam
BOCIIPHHMMAET YENIOBEK IMPEIMET, M0 KaKuM IpH3HaKaM TuddepeHmpyeT ero u3 knacca eMmy nompoOHsIx. Llens cra-
THH — BBIBICHUE KPyTa MapaMeTPUIeCKUX MPHUIAraTeIbHbIX ¢ CEMaHTHKOHN )iaxan ‘OOBIION", CTETICHN HHTETPalUH
MIPUJIAraTeIbHBIX C CEMOH ynaxan ‘OONBIION’ B CO3HAHUM YenoBeka. OObEKTOM HCCIEA0BAHUS ABMISIOTCS KOTHUTUBHEIC
0COOCHHOCTH 1 BO3MOKHOCTH aTPHOYTUBHBIX KOHCTPYKIMH C MpHIIAraTeIbHBIM yraxar ‘0ombmioii’. Ilpeqmer uccre-
JIOBaHUS — aTpHOyTHBHBIEC KOHCTPYKIIUH C aJbeKTUBAMH C CEMaHTHKOH )axar ‘OONBIION’ B IKYTCKOM si3bIke. HoBH3HA
HCCIIEI0BAHMS 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO B IKyTCKOM SI3bIKO3HAHUH JIMHTBUCTUYECKHUH aHAIN3 aTPUOYTHBHBIX KOHCTPYK-
i He OBLI 10 CHX MOP M3y4YeH B CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKOM aCIIeKTe.
OTMedaeTcs, YTO MPUUMEHHBIH aTpuOyT yiaxar ‘OONBLION’ MMeeT Hamboiee CBOOOAHYIO COYETAaeMOCTD, SBISIETCS
YHHBEPCATBHBIM CIIOBOM, MO CPABHEHUIO C APYTHMH IapaMeTPpUUeCKIMH IIpuIarareabHeIMe. [Ipunararensuoe yraxan
‘OOIBIIIOI’, OTIMCHIBAIONIEE «MHP OONBIINX BEIEH, HCIOIB3YETCS MPU XapaKTePUCTUKE BEHMUUHBI IPEAMETA B OTHO-
MICHWH €TO JUTHHBI, MIUPUHBI, TOJIIIUHBI ¥ TTyOHHBI U T. . CTOIPOIIEHTHOE COBIACHUE 3HAUCHUHH C TAHHBIM aIbEeKTH-
BOM ITOKa3aJii He BCE MapaMeTpUIeCKUe MpUiIaraTeJbHble, a TOIBKO Oupu ‘TIyOOKHI, aMuc ‘“TONCTHIN, MyXJIBINA, CYOH
‘TYYHBINH , MOObY ‘TOJCTBIA, KPEKHIA . A MHUPOKO UCIIONb3YeMbIC B S3bIKE aJbCKTUBBI VAVH UIMHHBIA; BBITIHYTHIN,
YPOYK ‘BBICOKHIL, Xanvin ‘O0NBIION B 00bEeME, TOICTBINA’, Kyycmadx ‘CHIABHBIA TOIBKO B OMPEACICHHBIX KOHTEKCTaX
BBIPAKAIOT CEMAaHTHKY ‘OOBIION .
[IpencraBneHHBIN aIBEKTUB, HECMOTPS Ha OOJNBIION CHHOHHMMUYECKUH PSifI, MOKET 3aMEHHUTH TIOBOJIFHO OOIBILIOE KO-
JMYECTBO MPUIIATATENIBHBIX, TOCPEACTBOM KOTOPBIX JOCTHTAeTCs MPEICTaBICHIE HE TOTBKO BH3yalbHBIX, HO M BHY-
TPEHHUX KauecTB MpeaMeTa. BeisiBieHo, 4To aTpruOyTuBHAS KOHCTPYKIHS — 3TO CIIOBOCOYETAHUE, KOTOPOE BBIPAXKAET
aTpuOyTHBHOE OTHOIICHHUE, T. €. OTHOIICHHE HE TOJIBKO KauecTBa MM KOIUYECTBA, HO M obnaganus. Hampumep, anb-
CKTHB VaxaH ‘OO0NbIION’ HMCIONB3YeTCs BMECTO MOCceccuBOB ¢ addukcom obnamanust -raax (169X HIMUAUIHHBINIIX
‘MHOTOHACEIICHHBIN, 3162X Kuhu129X ‘MHOTONIOAHBINA’ U T. 11.).
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Abstract
The linguistic analysis of attributive constructions presented in the article is meant to be a kind of aide for studying
human cognitive activity. It demonstrates by what parameters and signs a person perceives and distinguishes oneself
from a class of their kind. The purpose of the article is to identify the degree of integration of adjectives with ulakhan
‘big’ seme in Yakut human consciousness. The object of the study is the cognitive features and possibilities of attributive
constructions with the adjective ulakhan ‘big . The subject of the study is the attributive constructions with adjectives
meaning ulakhan ‘big’ in Yakut. The novelty of the study lies in the fact that in Yakut attributive constructions have not
been studied in the structural and semantic perspective yet.
It is pointed out that the nominal attribute ulakhan ‘big  has the most free compatibility, it is a universal word, compared
with other parametric adjectives. The adjective ulakhan ‘big’, describing the “world of big things”, is used to character-
ize the size of an object in relation to its length, width, thickness, depth, etc. 100% semantic similarity with this adjective
was shown by the parametric adjectives Diric ‘deep’ and emis ‘thick, plump’, swan ‘thick’, modu ‘thick, strong’. As
for the most common adjectives, such as yiyn ‘long’; elongated ‘, urduk ‘ high’, haly’ large in volume, thick ‘, kuuste’
strong  they denote ‘large’ only in some contexts.
The presented adjectival, despite the fact that it has a wide synonymic range, can replace a fairly large number of adjec-
tives, through which the representation of not only visual, but also of internal qualities of the subject is achieved. It has
been revealed that an attributive construction is a phrase that expresses an attributive relation, i.e. the relation not only of
quality or quantity, but also of possession. For example, the adjectival ulakhan ‘big’ is used instead of possessives with
the affix of possession -laah (elbeh nehiliennyeleh ‘multi-populated’, elbeh kihileh ‘multi-loving’, etc.).
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Yakut language, morphology, functional grammar, quantification, measure, semantics, adjective, name
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BBenenune

B coBpeMeHHO! JIMHTBHCTHKE KATErOpUs MEphbl, B TOM YHCJIE U BEIUYHMHBI, BhIpaXKaromias
UJICI0 U3MEPEHHUS B IPOCTPAHCTBE, MOJIb3yeTCsl OOJIBIIMM UHTEPECOM CPEH S3BIKOBEAOB. Teopust
rpaMMAaTHKH KOHCTPYKIIUI, HAa KOTOPYI MBI OyJIeM OMHUPAaThCs, OblJIa OCHOBaHA 3aIla{HbIMH JIUHT -
Buctamu [Fillmore, 1988; Goldberg, 2006; Tomasello, 2003; Croft W. 1999, 2011]. B oreuecTBen-
HOM $I3BIKO3HAHUHU aKTYaJIbHOCTh MPEJICTABIISIOT PA3INYHbIe KOTHUTHBHBIC aCTICKThl UMEHHOM Ce-
manTuku [KyOpsikosa, 2001; Kubpuk, 1994; Paxununa, 2008, 2010 u 1p.], a Takxke 0ObSICHCHHUS
SI3BIKOBOTO TTOBEJICHUSI COBPEMEHHOT'O HOCHUTEISI sI3bIKa uepe3 (PYHKIIMOHATbHO-CEMaHTUUYECKUE
HCCIIEIOBAHMSL.

OMHHUM U3 COCTABIISIFOIIUX (PYHKIIMOHATBHO-CEMAHTUYCCKON KaTETOPHH MEPHI B IKYTCKOM SI3bI-
Ke SIBIISICTCSI IPOCTPAHCTBCHHOE TTOHATHE BEIMYUHBI WM pa3Mepa, KOTOPOES MOXKHO KiacCU(UIIUpPO-
BaTh KaK pa3MEpPHO-KOJIMYECTBCHHOE. [IOHATHE BETUYMHBI MOXKHO OTIPEACITUTHh KaK pa3Mep, KOTo-
PBI HE TOIBKO U3MEPSETCSI KyOUYECKUMU BEITUYUHAMU, HO OOJIBIIIE BCETO OIPE/ICIIICTCsl BU3YaIbHO,
Kak Obl OIICHMBAeTCsl MyTeM Bocrpusitus. JIF0O0# mpenMeT XapakTepu3yeTcsl B MEPBYIO O4Yepeib
C TOYKH 3PEHUS pa3Mepa B OTHOIICHUH €T0 JUTHHBI, ITUPUHBI, TOJIIUHBI, BBICOTHI, [IYOUHEI, T. €. 110~
HATHUS ‘pa3Mep U BEJIMYHMHA’C JICHOTATUBHOMN TOYKU 3PCHHS UMEIOT TPEXMEPHOE 3HAYCHHE, B TICPBYIO
ouepe/ib, 1Mo JUTMHE, BBICOTE (POCTy), ToNIMHE (mpuHe). JpyruMu cioBaMu, B CO3HAHUHU YeI0BEKa
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CYIIECTBYET CBsI3b pa3mepa u Gopmebl npenmera [Anpecss, 1974. C. 58; Paxununa, [Tnyurss, 2011],
KOTOpPast IPOEIIUPYETCS Yepe3 pa3anyHbIe CJIOBOCOUCTAHUS MK AaTPUOYTHBHBIC KOHCTPYKIIUH C TIPH-
JaraTeJabHbIMU, UTPAIOIIUE [TIABHYIO POJIb B IPOIECCE KATETOPU3AlMU MUpA Yepe3 OLCHOUHYIO Jesi-
TEILHOCTh CO3HAHUSI YEIIOBEKa.

B crarbe 00BEKTOM HCCIIEOBAHMS SBIISIOTCS COOCTBEHHO CHHTAKCHYECKUE CMHHUIIBI — HMEH-
HBIE CIIOBOCOYETAHUS C aTBEKTUBOM )1axar ‘OONbION’, 00pa3oBaHHBIC TyTEM MPUMBIKAHHS. B Ky T-
CKOM SI3bIKE JIJIS TPHUJIAraTeIbHBIX XapaKTePHbI aTPHOYTHBHbIE KOHCTPYKIIHH, KOT/Ia PHIararebHoe
CEMaHTHYECKH MOAU(DHUIMPYET 3HAUCHHE CYIIECTBUTEIBHOTO, T. €. KOT/a MPEIMET XapaKTepU3yeTCst
C TOYKH 3peHus mpu3Haka. Ho WHOTIa JOMyCKAOTCS MPETUKATHBHBIC KOHCTPYKIIHH, KOTOPbhIE MMe-
10T MOP(O-CHHTaKCHYECKUE OTIINYHS B BUJIE adrKca MPUHAIIICKHOCTH: VIAXAH 0Cnyo ‘OONbIION
cToi’— ocmyon + 6ym ynaxan ‘“Haul cToJ OOJIBIION .

IpunararenbHoe yraxan ‘601bII0N’

B sxyTCKOM SI3BIKE TIPHIIATaTeIBHOE Y1axak ‘3HAYUTEITLHBIN 10 pa3Mepy, 00beMy, OOTBITON UMe-
eT OOJBIITYI0 CEeMaHTHIECKYIO0 Harpy3Ky, HO TPAJUIIMOHHO pacCMaTPHUBAETCs Kak XapaKTepHu3yroliee
BETMIMHY OOBCKTA B IIEJIOM, OTPOMHBIA MacmTad, GyHIaMEHTaIbHOCTh, 3HAYUTEILHOCTE (Hanp.,
0 cmpotixe): yraxar mymyy ‘O0NbIIas CTPOUKA’; cyp0Iax yiaaxan Obud ‘OTPOMHBIN IOM’; Kymyp yia-
xaw 5h3 ‘orpoMHBIii MeaBenp . Takke HCTIONB3yeTCs B 0003HaYEHWH CTAPIIIETO MO BO3PACTY YeJIOBEKa,
T10 €T0 YHHY (10 OMHOWEeHUIO K POOHBIM, eOUHOYMPOOHBIM, EOUHOKPOBHBIM): YIAXAH KblbLC ‘CTaPIIIAs
Iouka’, yraxawn yoai ‘CTapivi opat’, yraxan motion ‘00nbmoNn yemosek . [IpmmararensHoe yiaxan
WCTIOJIB3YETCS TI0 OTHOIIEHUIO K CHIIBHOMY, TPOMKOMY 3BYKY, IIIyMY (Hanp., o eonoce, 38yKe): y1axaH
mulacman yhykman kaanum ‘TpOCHYIICS W3-32 TPOMKOTO 3BYKa’; K KPYITHBIM HaceJICHHBIM MTyHKTaM:
ynaxawn Kyopam ‘0ombItoi ropon’. Korma peds UaeT o TspKeoi 601e3H!, TOXKE UCITONB3YIOT aIhEKTHB
VIAXAH: YIAXAH blapblbl KIHHUMMAH ‘TIOCIIE TPOJODKATENBHOM Oone3Hn’. B 3HaueHNn ‘3HaYUTENh-
HBIH, BOKHBIN, BIUATEIHHBIA, U3BECTHBIA KPYIHBIN : yraxan cyonmanaax ‘3HAIUTEIBHBIN, Viaxaw
7n05m ‘BEIUKAN TOAT U T. JI.

AnBeKTHB ynaxax ‘O0NBIION B CyOCTaHTHBHPOBAHHOM BHJIE YACTO HCIIONB3YETCS B COCTaBE
(hpazeonornuecKrux eAMHUI] B KAUECTBE Pa3IMIHBIX YWICHOB MPEUIOKEHHS (CKazyeMoe, ToIyIeKaIiee,
JIOTIOJTHEHHE, OTIPENIETIeHNE, 00CTOATEIBCTBO): KbIPAMbIMMAH YIAXAHbI2Ap MUUL ‘0T MaJa JI0 Bellu-
Ka’, canaama ynaxau ‘CIUTIIKOM YBEPEHHBIN B ceOe, B3ABIINN Ha ce0s HEITOCHIIBHYIO 33139y, VIaXaH
boyonbamax ‘HeBenuKa Oena’, yraxan Kelpbacmaax vlan ‘CeMbs C OOMIBHBIM yTOIEHUEM, HE CKyTIasl,
X71e00CONIbHASI CEMbS’, VIAXaH CaHaaiaax ‘BHICOKOMEPHBIHN, TTONHBIN YBAHCTBA, TIICCIABUS (OVKE.
¢ bonvbuum muenuem)’, yraxarw cudsmun ‘Oymp 4To OymeT’, yraxawia yypap ‘CIUTaTh BBIIOTHCHHE
KaKOH-JIM00 HECIIOKHON PabOTHl WIIH Yero-JIM00 OOBIYHOTO, OOBIICHHOTO 32 My4YeHHUE, MYKY , Vid-
xawwa yypbam ‘COBEPIICHHO HE MPUAABATh 3HAUCHUS YeMY-THO0 | IIp.

Ecmm obpartutbes k Marepuany 15-ToMHOTO BOJdBIIOro TOMKOBOTO ClIOBaps SKyTCKOTO SI3BIKA,
TO MOXXHO YBHJETh, HACKOIHKO OTPOMHBIN CHHOHUMHYECKAN PsIi Ka9eCTBEHHBIX MpUiIarareIbHBIX
¢ ceMoi yraxan ‘OONBIIOHN, KPYITHBINA, OTPOMHBIN : aapbima ‘O9eHb MOIIHBIN, KPYITHBINA, BHYIITATETh-
HBIX pa3MepoB’, baadasap ‘09eHB OOJNBINION, KPYITHEIH (0 pazmepe uezo-1.)’, badaap ‘TPOMO3IKHH,
TOpYAIINA OCTPOKOHETHBIMU KOHIIAMU, Oatiax ‘HEHaMHOTO OOJBITION (0m 0dwenpunsamoil cpeouell
mepku)’, 6armasap ‘OONBIION, MMPOKUN; UMEIONTHI CBEpXy WM CHU3Y YTOJIICHHBINA BUI , Oa/-
mapxatil ‘CIAIIKOM OOJBIIIOHN, KPYIHBIN, OaiblicXxan ‘OTPOMHBIN, TPOMAIHBIN, 6012y0 ‘MaCCUBHBIN,
BHYIIIUTEIILHOTO pa3Mepa’, 601y0 ‘OTPOMHBIN, KECTKHA, TBEPIBIN , 60homo ‘0COOCHHO KPYITHBIH,
OOJIBIION, BUAHBIN , 60MOoKoHO ‘TOBONBHO YIIUTAHHBIN, HEe XyHOOoU (8 ocnogHoM o pebenke)’, 6006H
‘KpyTHBINA, OOJIBITON BEJIMYHWHBI, OOJBIIX pa3MEepOB, CHJIBI, MacIITada; 0COOCHHO OOJBITION, KPYTI-
HEI, 60006H-cadan ‘KpyITHBIA, OOJIBITOTO POCTa, OOIBITHX Pa3MepPOB’, Ho/ypeac CIIIONb KPYITHBIH,
SIIPEHBINA (Hanp., 0 niodax, Kiyonsax kapmodgens)’, oarian ‘BeCbMa KpyIHBINA, OOJBITHX pa3MepoB’,
000yH ‘OTPOMHBIN, OOJIBINION, BHYIIUTEIBHBIX Pa3MepoB (00biuHO 0 MecmHOCHuU, NoasaHe)’, 0opeoll
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‘BBICOKOPOCIIBIN, KPYITHBIH, YNUTaHHBINA , 0yoraH ‘TPOMAJHBIA, OTPOMHBIN IO pa3Mepy’, KyKyp
‘MacCHUBHBIN, OTPOMHBIH’, 10HcO50p ‘OONBILION U BBICOKHM, KPYIHBIN (0 ueroseueckom noce)’, 10Ko
‘0OJIBIION, BEChbMa KPYITHBIN; OIIYTHMBIN’, 16Ky ‘OOJBIION U TSHKEIBIN (Hanp., 06 uncmpymenme)’,
nehyeypac ‘Bce Kak OJUH KPYIHBIC (0 MHO2UX OOHOPOOHBIX NPEOMemax, Hanp., 0 Kapmo@eiunax)’,
JOHKD ‘OueHb OOJBIION W MUPOKUH (Hanp., 0 wanke)’, odypey ‘NOBOILHO OOJIBIION, 3HAYUTEIb-
HBIH 10 BenuuuHe U T. 1. [IpuBeaeHHBIN MaTepran CBUAETENBCTBYET O TOM, UTO SAKYTCKUH S3BIK
OYeHb OOraThlil, B HEM MHOTO 0OPa3HBIX, XYJ0)KECTBEHHBIX CJIOB. Ka)/plii 4ieH CHHOHUMHYECKOTO
psiia uMeeT CBOM OCOOGHHOCTH B ()YHKIMOHUPOBAaHUH, T. €. B peun. Hampumep, npunararenbHoe
06161 ‘KpyIHBIH, OOJBIION BEIMYHHBI, OOJIBIINUX PA3MEPOB, CHIIbI, MacITada; 0COOEHHO OOJBIIONH,
KPYIHBII® UCTIONB3YeTCsS B OTHOLICHUH K IPEAMETaM KPYIJIOi, OKpYIIIEHHOH, OBalbHOM (opmbl, Ha-
npuMep, 6606H omon ‘KpyIHas siroa’, 0606H xopmyocka ‘KpyrHas kaptomka’ u T. 7. CoueTaHusl
ynaxan omor ‘0obias OpyCHUKA’, Yiaxan Xopmyocka ‘00bIasi KapToliKa' 3By4aT HEECTECTBEHHO
JUTSI HOCUTETIeH SIKyTCKOTO SI3bIKA.

Coueranue agbeKTHBA y1axan ‘001b1I0I’
¢ APYrMMH NapaMeTpH4YecKUMHU NPHJIarareJbHbIMH

Crnyyan nepecedeHus! MM TyOIMpOBaHUS CEMaHTHUYECKHX OCOOCHHOCTEW aJbeKTUBA VIAXAH
‘00JIBIION’ ¢ pa3TMYHBIMU MAPAMETPHUECKUMU MPHUIIATaTeIbHBIMH MPEICTABICHbBI B TAOIUIIE, TIIe
MOKa3aHbl XapakTepHbIE TapaMeTPhl MPUIIATaTEIbHOTO B IKYTCKOM sI3bIKe. B kauecTBe mpeTeH 1eH-
TOB Ha 3MelleHUe ObLTU B3STHl TPEXMEPHBIC MapaMEeTPUUCCKUE MPHUIIAraTebHbIC CO 3HAYCHUSIMHU
‘BBICOKHMI’, ‘JUIMHHBINA’, ‘TyOOKHii’, ‘IIMPOKUN’ M ‘TOJCTBIM B oObeme’: yAyH ‘IATWHHBIN; BBITS-
HYTBIA, Kuow, Kamum ‘WHPOKUH’, Oupur ‘TIyOOKHN’, ypOyK ‘BBICOKUN’, omMuc ‘KUPHBIH; 00Ib-
110i B 00beMe’, CYOH ‘“TOJICTBIM, TYUHBIN , MOObY ‘TOJCTBIN, IIPU ITOM KPEIKUH, XaiblH ‘O0JIBIION
B 00beMe, TOJICTBIN , KOTOPBIE OMPEACISIOT pa3Mep M BEJIUUNHY BU3YaJIbHO (B TOM YHUCJIE TAKTHIIb-
HO). OTMETHM, YTO SKYTHl MOHITHE ‘TOJCTHI; OONbIIONW B 00beMe, B 00XBaTe, B MOMEPEUHUKE;
r1yOOKHWH; MOJIHBIM, TY4YHBIN, TUIOTHBIN; OccuuciienHblil, HecmenHblii” [TCSAA XIII. C. 255-256]
BH3YaJIM3UPYIOT Yepe3 pa3Hble OPUEHTHPBI, OCHOBAHHBIE MO CIOCO0Y, BOCIPHITHIO U3MEPEHUSI.
Hanpumep, smuc “xupHblif; O0nbIolH B 00beMe’ — 3TO TPEXMEPHBIH OPHUEHTUD, CYOH ‘TOICTHIH,
TY4YHBIA  — MONEPEYHBII TapaMeTp, MOObY ‘“TOICTBIN, PU 3TOM ILIOTHBIN, TYUHBIN, KPEKUH, OCHO-
BaTeJbHBINA  — 3TO MONEPEUHbII U TAKTHUIIBHBIN MApaMEeTPhl, XaablH ‘TOJCTBIN’ — 3TO BEPTUKAJIBHBIH
napametp. Takke B KadecTBe aTpuOyTHBa MOCITY)XUIM MpujaraTeabHble, 0003HaYaI0ONINe BO3PACT
00beKTa — apa (apa caacmaax) ‘CTApUINiA; B3POCIBIA’ U Y3KOE€ MOHATHE, KaK 27100X HIRUAUIHHBI-
199X ‘MHOTOHACEJIEeHHbIN .

Kak BUIMM, CTONPOIIGHTHOE COBMAACHUE 3HAYCHUS C MIpUJIaraTesIbHbIM yiaxaH ‘OoJbIIoi’ 1mo-
Ka3bIBaeT aJIbeKTUB CO 3HaYEHHEM BO3pPacTa apa (apa caacmaax) ‘CTaplini; B3pOCIbIi’, O KOTOPOM
MO’KHO CKa3aTbh, 4YTO OH MaJIO UCIOIb3YETCs B IPOCTOPEUMH, @ Yallle BCETo 3eMEHsIeTCs Ipuilarareib-
HBIM yaaxan ‘Oonbiioi’. JlanHas ceMaHTHYecKas Harpys3ka 3a()MKCMpoBaHa B JIEKCHYECKOM 3Haue-
HUM npuiararesnsHoro yaaxan ‘oonpmoit’ [TCAA XII. C. 126]. Mcnons3oBanue BhIpaKEHHS, MOXKET
OBITb, 00YCJIOBICHO TEM, YTO B3POCIBII YeOBEK BU3YAIbHO BBIIVISITUT BBILIC U OONBIIE POCTOM, YeM
MJIJILIMI 110 BO3paCTy:

asa caacmaax OboH ‘B3POCIIbIC MU = VIAXaH ObOH ‘B3POCIIbIC JIFOIH ;

apa yon ‘CTapuiuil ChIH = VIaXaH Yo7 ‘B3POCTBIA ChIH .

Cy1iecTByeT B SIKYTCKOM SI3bIKE TPAJUI[MOHHAS T'pajallusl 4YeJIOBEYECKOTO0 BO3pacTa: 050/10p
‘IeTH’ — aga caacmaax ObOH ‘B3POCIBIC JIOMU — ABAM CAacmaax OboH (Kelpdvasacmap) ‘1o-
XKUJIbIE, CTapbIe JIIOAH , TAC HAaOJI0AaeTCsl JOBOJILHO 3aMEeTHAsl JIEKCHYECKasi pa3sHULA MEXK]y pH-
JaraTeNbHBIMU afa ‘CTapIINi, cTapiie’ U apam ‘cTapblii’. B cBsi3U C 3TUM B OTHOIICHUU K MOXHU-
JIBIM JIFOJISIM MCTIONB3YETCSI aBaM caacmaax ‘TIOXKUIIbIe’, TOTa Kak rnapaMeTpus yiaxaH ‘O0nbInon’
HE UCIOJIb3YETCH.
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ATpUOYTHBHBIE KOHCTPYKIIMH C TIPEAMETHBIMA UMEHAMH
Attributive constructions with subject names
IIpunararejibHbIe B03M0XHOCTH BBIPAKEHUS
€O 3HAYEHHSIMH ‘pa3mep, IIpenmeTHOE MMSI NP NOMOILUM YIaAXaH %
BeJIMYNHA’, ‘BO3pacT’ U T. [ ‘000N’
1 2 3 4
asa (apa caacmaax) ‘crap- 050 ‘pebeHOK’ na 100
IIWi1; B3pOCHBIN’ KblblC ‘T0YD’ aa
yon ‘CbIH’ na
Ovon ‘mroau’ na
anbox (axcaannaax, ushunusk ‘Hacier’ na 100
HIMUTUIHHBINIIOX, OFON00X, Kyopam ‘Tropon’ na
Kuhuisox u m.o.)
‘MHOTOYHMCJICHHBIN, MHOTOHA-
CCJICHHBIN, MHOTOIIOHBII
AT O’
mulacmaax ‘TPOMKHIL’ mulac ‘3ByK’ Ja 100
My3bIKa ‘My3bIKa’ Ja
KU9H, Kamum ‘ITUPOKUM’ Kyen ‘03epo’ na 100
marac ‘onexna’ nia
uhum ‘nocyna’ Ja
xapax ‘riaza’ Ja
banasan ‘OGanaran’ Ja
cyon ‘mopora’ Ja
ounuu ‘3HaHUE’ na
Kepyc ‘criiHa’ na
capuim ‘Tiedn’ Ja
oupur ‘TIyOOoKui’ Kyen ‘03epo’ na 99,9
yy ‘Boma’ Ja
uhum ‘mocyna’ na
xaap ‘cHer’ na
badapaan ‘6010TO, Ja
TOII’
omuc ‘TOJICTBINA, KUPHBIIA’, xuhu ‘yenoBex’ Ia 100
CYOH ‘TOJNCTBIN, TYUHBIN’, KblblC ‘IEeBYIIKA’ Ja
MOObY “TOJICTHIHN, KPENKUI’ ocKyoma ‘TBO31b’ Ja
Ovla ‘BepeBKa’ na
amax ‘"Hora’ na
unuu ‘pyxa’ Ja
Kyonac ‘ronoc’ na
Kyycmasx ‘CUIIbHBIA’ blapbivl ‘00NE3HB’ Ja 87
yom ‘OTOHB’ na
Kyonac ‘ronoc’ Ja
mulan ‘Berep’ na
yy ‘Bona’ na
canaa ‘xenaHue’ Ja
apoax ‘o¥nap’ na
Kuhu ‘genoBex’ HET
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Oxonuanue maon.

1 2 3 4
Vhyn ‘ ITUHHBINA; BBITSHYTBI | Kbibic ‘IEByIIKa’ Ja 58
ocmyon ‘cton’ Ja
ockyoma ‘TBO3Ib’ na
cyon ‘mopora’ Ja
Ovla ‘BepeBKa’ HET
amax ‘Hora’ HET
unuu ‘pyxa’ HET
YPOyK ‘BBICOKHIA’ obud ‘oM’ na 50
Mmac ‘nepeBo’ na
YYHYY ‘ypoxait’ na
Xannaawn ‘BICOKOE HET
Hebo’ HET
mahwvim “ypoOBEHB’ HET
Kyonac ‘BBICOKUI
rojoc’
xanwlr ‘00NBIION B 00BEME, Kunuzy ‘Kxaura’ na 50
TOJICTBII’ cyopsaH ‘onesno’ na
aiimax ‘pon, poaHs’ na
matipa, mola “HEOOBIT- na
Has Tamra, jec’
cvla, xaha “xup, cano’ HET
mupuu ‘Koxa’ HET
maac ‘CTEKIo’ HET

CocraBHble npuiarareiabable ¢ ahhUKcoM ~raax (169x Kuhu-132x ‘“MHOTOIIOIHBIN, 9109X axca-
aH-Haax ‘MHOXECTBEHHBIN , 9109X 050-100X ‘MHOTOICTHBIN , 9109X HOMUAUIHHBI-139X ‘MHOTOHACE-
JICHHBI; MHOTOYMCIICHHBII | T. J.), HTOKA3bIBAIOLINE MHOXXECTBEHHOE KOJIMYECTBO COCTABIISIFOLIMX
gacTell 00BEKTa, MOTHOCTHI0O MOTYT OBITH 3aMEHEHBI MPUTaTelIbHBIM YViaxax ‘Oombioii’. JlaHHBIHI
(baxT 00bSICHACTCS TEM, UTO CYyOBEKT, 00Ia1atonii OOJIBIINM KOJTMYECTBOM 4ero-a10o, B CBOIO oue-
pelib, UMeeT OOJIBIIYIO TEPPUTOPHIO, MJIO0MIAb, IPOCTPAHCTBO U T. 1. B KauecTBe koMIOHEHTa ¢ ad-
(uKcoM obnasanus -1aax cayKaT Ha3BaHMs OIyIIEBICHHBIX IPEMETOB: Kuhu ‘4eJoBeK’, 050 ‘pede-
HOK’, yOpoH3 Y4y ‘yUYCHUK U T. [1.:

109X HINUAUIHHBINIIX Kyopam ‘“MHOTOHACEIIEHHBINA TOPO’ = yiaxax Kyopam ‘OOIbIIOHN Topos’;

97109X 0BOI0OX ObUD KIP2IH ‘MHOTOIETHAS CEMBSI’ = Y1axaH Obud K3pedH ‘O0bILas ceMbs’;

91609x Kuhunsasx konyepm ‘KOHLEPT, Ha KOTOPOM OBLIIO MHOTO JIFOACH™ = yraxan koHyepm ‘00ib-
IO KOHIIEPT .

B sikyTCKOM sI3bIKE IIpUIIAraTeIbHbIC KUK ‘IIUPOKUN’ U Kamum ‘IIUPOKUNA’ SBISIOTCS CUHOHU-
MaMH, HO MEXIy COOOH MMEIOT HEKOTOPbIE CeMaHTHYecKue pa3nuuusi. Hanpumep, npunarareiabHoe
Kusw ‘OOLIMPHBIH, IPOCTOPHBIN, ITMPOKUNA’ MCIOIb3YETCsl B OTHOIIEHUH TAaKUX MPEAMETOB, O BHYT-
PEHHOCTH KOTOPBIX ONpeJelisielllb U3HYTPHU, T. €. HaXOMsIChb BHYTPH NpeaMeTa (marac ‘onexna’,
uhum ‘mocyna’, bazrasan ‘0anaran’ WM xapax ‘Tinasza’ u T. 1.). Hacder aOCTpakTHBIX MOHSATHIA (Ouiuu
‘3HAHME’, 010X cyoaa ‘IOPOra KU3HH ), KOTOPBIE TOKE UCIIONB3YIOTCSl B COYETAHUM C MPHUJIarareib-
HBIM KUOH ‘IIUPOKHNA’, MOKHO MPEANOIO0KNUTE, YTO PEeUb UACT O «OE3rpaHUYHOM IPOCTPAHCTBEY.
[IpunararensHoe Komum ‘IWUPOKUH’, B OTIAMYUE OT KUOH, SBISICTCS BU3YAIbHBIM OIIPEICIUTEIIEM,
a IMEHHO OLICHUBAET MPEAMET B IONEPEUHOM pa3pese, UCIONb3YeTCsl B OTHOLICHUH TaKUX MpeaMe-
TOB, KaK ucmudn ‘CTenb’, cyon ‘nopora’, kyen ‘03epo’, Kopyc ‘CIuHA’, capbiy ‘TIeYn’ U T. [I.
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Kak BumHO M3 TaOMUIBI, BCE COYETAHUS C TPUIIATATCIBHBIMU KUIH, KIMum ‘IUPOKUA~ MOTYT
IyOIMpOBATHCS MPUIATaTEIBHBIM VIaXaH ‘OOMBIION

KusH Obyynna ‘mMpokas 1oka’ = yraxau obyynna ‘00nbiias F0OKa’;

Komum ucmusn ‘IUpoKast CTEIb’ = yiuaxan ucmudn ‘00NbIlas CTEb .

[TonHas coueTaeMOCTh aTpUOYTHUBOB KoK ‘IIUPOKUI’ U yraxar ‘O0NBIION" MOXKET HaOJII0AAThCS
1y aOCTPaKTHBIX TOHITHMN:

KUIH OUAUUAIIX “YMHBIA = yiaxan Ouiuundsx ‘c OOJIbIIUMU 3HAHUSIMHA .

[Toutn cTOonpoLEHTHOE COBMNA/IcHHE 3HAUCHHI HAOIIOAaeM B CIIOBOCOUYETAHUIX C MpUIIararelib-
HBIM OupuH ‘TITYOOKHUI’, KOTOPOE XapaKTepU3yeT TOJIBKO T MPEAMETHI WIIN BEIIECTBA, KOTOPHIE YeJI0-
BEK «U3MEpSIeT» U3HYTPHU, OLICHUBAET CIIOCOOOM «CBEPXY BHU3». [ TyOWHOM Tak WM HHaYe 00naialoT
MPEAMETHI, B KOTOPBIX YTO-TO KJIQAYT WIKA BBIHUMAIOT, TaK HA3bIBAEMOE «BMECTHIINIIIEC:

Oupur Kyen ‘TIy00Koe 03epo’ = yrnaxau Kyen ‘00NbIIoe 03epo’;

Ooupur xapax ‘TIIyOOKHe I1a3a’ = ynaxan xapax ‘0oJbIIue riiasza’;

Oupur uhum ‘Tiy0oKuit cocyn’ = yrnaxan uhum ‘OGONBIION COCYN’.

[IpunararensHoe yraxan ‘OONBIION’ YaCTO MCIONB3YETCS B OTHOIICHHH TOJCTBHIX TPEIMETOB,
BBIP@XEHHBIX MPUJIAraTeIbHBIMU OMUC ‘TOJICTBIN, )KUPHBIN, M0ObY ‘TOJICTBIN, KPENKUil’, cyon ‘Toi-
CTBIN, TYUHBIN , KUIH ‘TMUPOKUIN’, Komum ‘TIHUPOKUN’, 0COOEHHO KOTJIa PeUb UET O JIIOSIX, )KUBOT-
HBIX (Mac ‘nepeBo, nanka’, kuhu ‘denoBex’, barvix ‘ppida’):

amuc banvik “KUpHasl peida’ = yrnaxau Oanvik ‘0OJbIIas peda’;

amuc Kuhu ‘TONCTBIN, KUPHBINA YETI0BEK = yrnaxax kuhu ‘OOJBIION UenoBek’.

Jaxxe xorma pedb WAET O HU3KOM TOJIOCE — MOObY Kyoniac ‘HU3KHH TOJOC’, CYOH KYOoracmaax
‘C HU3KUM TOJIOCOM’, SIKYTBI TOBOPSIT VIAXAH KYOLACMAAx ‘C OONBUIMM TOJIOCOM’, VIAXaH cananaax
‘TPOMKO TOBOPSIIHI .

CrenyrommM TpuiIaratelibHbIM, MOKa3aBIIUM HauOOJBIINN BBICOKHH HPOLEHT COBIACHHUS
¢ ynaxan ‘OONBIION’, CTal OTBIMEHHBIH abEKTUB KYyCMIoX ‘CHIIBHBIA , OKa3bIBAIOIINN OOJBIIOE
¢du3nueckoe BO3AeHCTBHE:

Kyycmasx manman ‘CUIbHas JIIO00BL™ = yiaxan manmai ‘00JbIiast 1r000Bb’;

KYycmasx yom ‘CUNbHBIA OTOHB ™ = yiiaxan yom ‘OOJbIION OTOHB .

Ho koraa pedb 0 CHIIBHOM YEeJOBEKE WIIM O CHIIBHOM KUBOTHOM, BU3YaIbHOE BOCTIPHUSITHE 0OJb-
1I0T0 00BEKTA PENIKO COUeTaeTCs ¢ GU3NIECKUMU CIIOCOOHOCTSIMU, APYTHMHU CIIOBAMH:

Kyycmax Kuhu ‘CUIbHBIA 4eTIOBeK # yraxau kuhu ‘OONBIION YellOBeK .

[TpunararenbHOE BEPTUKAIBHOTO U TOPU30HTAILHOTO MAPAaMETPOB V/iyH ‘UTMHHBIN XapKTEPU3Yy-
€T MPEAMETHI BBITSIHYTOH (DOPMBI, 4acTO 3aMellacT MOHITHE )Iaxan ‘O0JIbIION :

VhyH Kbivlc ‘BBICOKAS ACBYIIKA = yIaxXau Kulblc ‘OONbIIAs ICBYIIKA :

VhyH ocmyon JUIMHHBINA CTON’ = yiaxan ocmyos ‘O0JbIION CTOM .

A BOT KOTJIa peb HJIET 0 KOHEYHOCTSIX TeJIa YeJIOBeKa MITH KUBOTHOTO (PYKH M HOTH), TO MBI BU-
JIIM CTPOTO€ pa3rpaHuyueHue TOHITUI: YAyH amax ‘ IIMHHBIC HOTH # yiaxan amax ‘OoIbIIne HOTH .

[TpocTpaHcTBEHHOE MOHSTHE YpOYK ‘BHICOTA; BHICOKUH SIBISIETCS BEPTUKAIBHBIM ITapaMeTpOM
O0IBIIOrO pazMepa, MPUMEHSIETCS K 00bEKTaM, BEPTUKAIBHO (PMKCHPOBAHHBIM B IIpOocTpaHcTBe. Kor-
Ja 0bud ‘IOM’, Mac ‘NepeBo’, Kuhu ‘4enoBeK’, ocmyon ‘CToN’ U T. Il. KOHKPETHBIE BU3YaIbHO BBICOKHE
MPEAMETHI, ECTECTBEHHO, PO HIUX MOYKHO CKa3aTh, 4TO OHU OoJbiue. K 1ro0siM npeagmeram, mpocTo
HaXOJSAIIMMCSI Ha BBICOTE, YJAJICHHO OT TIOBEPXHOCTH 3€MIIH, JaHHBIN MapaMeTp He MCIOIb3yeTcs,
HaTpuMmep, ypoyk 0onbyyp ‘BBICOKas TOJKA' — 3TO He 00s3aTesibHO Ooubliast nonka. CoBmaaeHuUs
3HAYCHUH aJbeKTUBOB ypOyK ‘BBICOKHI W yiaxax ‘OOJNBINON  HE HAOJIOIaeTCs, KOrja pedb UICT
00 a0CTpaKTHBIX TOHATHAX, HAPUMED, YPOYK YYHYY ‘BBICOKUH ypoxKal’, ypoyk mahvim ‘BBICOKUI
YPOBEHB’, yPOYK KY0aac ‘BBICOKUHN Toyioc’.

B sKyTCKOM $3bIKE, TOMUMO HpUiIaraTeabHbIX OMUC ‘TOJICTBIN, JKUPHBIN’, cYOH ‘TONCTBIN, TyY-
HBIH’, MOObY ‘TOJICTBIN, KPETIKHI’, KOTOPbIe XapaKTEepU3yIOT TOJIIMHY IO MONEepEeYHEMY TUaMETpy
00beKTa, UMEETCsI OTHENbHOEe O003HAYCHUE BEPTHKAIBHON TONMIMHBI IIOCKUX OOBEKTOB XAIbIH
‘TOJICTBIH, MIOTHBIN . HocuTenb si3pika HUKOTA He OyJeT UCIONb30BaTh y1axaH ‘O0NbIoi’ B OTHO-
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IICHUU K TUIOCKUM IUICHYATBIM MPEIMETaM, KaK cbia “Kup’, xaha ‘cano’, mupuu ‘Koxa’ ¥ T. I1., KOTO-
pbI€ OIICHUBAIOTCS C TOUKH 3PCHUSI BEPTUKAJILHOW TOJIIUHBI, U KOTOPBIC UMEIOT OT/ICIbHBIN MapKep
OTIPE/ICTICHHS CBOMX BEJIMYVH:

Xanvli cbld “TOJCTBIN KUP’ # yiaxar cvla ‘OOJBIION KUP’;

xanviw xaha ‘ToNCTOC CaNo’ # yiaxau xaha ‘OONBIIOE CAJO’;

Xanvli mupuy “TOICTast Koka' # yrnaxan mupuu ‘O0JbIIAs KOxKa’;

Xanvli mawac ‘ToiCTas OISk A’ # ynaxan marac ‘00JbIas ofexa’.

Ho xorja pe4b UIeT 0 KHUTE WU O OOJIBIION POJTHE, MOKHO CKa3aTh ‘O0JIbIast KHUTA , ‘00JIbIIast
pomHs:

XAnbl KUHUEd ‘TOJCTast KHUTA = )1axaH Kunues ‘OOoJbIias KHUATa ;

Xanvi atmax ‘OoibIast pofHs’ = ynaxax atmax ‘OOJbIlas POIHS;

Xanvli maac ‘TOJACTOE CTEKIIO = yraxax maac ‘00JIbIIoe CTEKIIO .

Wrak, B pe3ynbrare HCCICIOBAHUS Pa3HBIX BHUJIOB aIbEKTHBOB BBISBJICHO, YTO, IOMHMO T1apa-
METPHUUYECKUX TPUIIAraTeIbHbBIX, aJbeKTUBBI aBd ‘CTAPIIUHN, B3POCIBINA’, Kyycmaox ‘CHIIbHBINA , CO-
CTaBHOE MPWJIATaTeIbHOE 21039X Kuhu139x ‘MHOTOIIIO/IHBIN, HE UMEIOIIUE 3HAUCHUE JIMHEHHBIX Mep,
O CYTH, OOJIBIIIE BCEX MOKA3BIBAIOT pa3Mep )iaxar ‘OOJBbIION . A mapaMeTpU4YecKue mpuiarareiib-
HBIE yPOYK ‘BBICOKHH , XaiblH “TONCTBIA’, VhYH ‘JNTMHHBIA TOKa3aJlH HECKOJBKO HEOJHO3HAYHYIO
KapTHHY, KOTOpasi JIOJKHA Oy/JIeT yUUTHIBATHCS B ONPECIICHUH y3yca IKyTCKOTO SI3bIKA.

3akaroueHmne

TakuM oOpa3om, TIpHIIaraTeIbHOE Yiaxar ‘OOJBINON’, OMUCHIBAIOIICE «MHUP OOJBIIHX BEIICHY,
WCTIOJIB3YETCS MPHU XapaKTEPUCTUKE BEIMUMHBI TIPEAMETa B OTHOIICHWH €TO JUTHHBI, IIUPUHBI, TOJI-
IWHBI 1 TTyOuHEL. [IpeaMer onpenenseTcs kak OONBIION, €CIIH 3TH JTHHEWHBIE H3MEPEHHs 00bEKTa
OKa3bIBAIOTCA «0OJbIIIe HOPMBI». B 11e710M, B I3MEpUTENFHOM CHCTEME ATO MPHIIAraTeIbHOe CUNTa-
eTCsl YHHUBEpCaJIbHBIM, UMEET MHOTO CHHOHUMOB. Ho Ha camMoM jiene, CTOIPOIIEHTHOE COBITAJICHHE
3HaYEeHUH C JaHHBIM aIbeKTUBOM ITOKAa3aJM HE BCE IMapaMeTpUYecKHe TpuiIarareibHble, a TOIBKO
Oupun ‘TIIYOOKHN’, SMUC ‘TOJNCTBIA, KUPHBIN , CYOH ‘TOICTBIN, TYUHBIN , MOObY ‘TOJICTBHINA, Kpel-
KHii’. A TIOMyJISIpHBIE aIbEKTUBBI YAVH ‘ IITUHHBIN; BRITSHYTBINA , ypOYK ‘BBICOKUH, XablH ‘OOIBIION
B 00BEMe, TOJICTHIN, Kyycmaax ‘CHIIBHBIN TOJIBKO B OIPEICIICHHBIX MOMEHTAX BBIPAXKAIOT CEMaHTH-
Ky ‘OO0JBIION’.

B nmanHOM McCIemoBaHUU BBISBICHO, YTO MApAMETPUICCKUN aabeKTHB Viaxar ‘OONBIION’ CTO-
MIPOIIEHTHO MOKET HCITOJIb30BaTHCS BMECTO IMOCECCHBOB ¢ adyurcoM obmamanus -4 Ax (2169x nahu-
JIUSHHBINIIX “MHOTOHACEIICHHBIN, 9109X Kuhun3ax ‘MHOTONIONHBIN, aga (apa caacmaax) ‘CTapiinii;
B3POCIBIN’, mblacmaax ‘TPOMKHHA U T. II.).

B pesynbrare TMHTBUCTHYECKOTO aHAIIN3a B (PYHKIIMOHAIFHO-CEMAaHTHYECKOM acTeKTe aTpuly-
THUBHBIX KOHCTPYKITUH C TPEIMETHBIMI HMEHAMH, B COCTaBe KOTOPHIX IPUUMEHHBIN aTpuOyT yraxar
‘00IBIION’, BRISIBJICHO, YTO OH UMEET HauboIiee CBOOOIHYIO COYETaeMOCTbh, YEM JPyTHE TTapaMeTpH-
YeCcKue aJIbeKTHBBI, HECMOTPS Ha TO, YTO UMEET MHOTO CHHOHHWMOB. [|aHHBII aIbeKTHB MpeCTaB-
JIeT cOo0O0 TaKoe YHHBEPCAIBHOE CIIOBO, KOTOPOE MOXET 3aMEHHTDH JIOBOJIBHO OOJIBIIOE KOJHYe-
CTBO TIpHUJIATaTeNbHBIX. TeM caMbIM BUUM, YTO aTpUOYTUBHAS KOHCTPYKIIHS — 3TO CIIOBOCOYETAHUE,
BEIpaKaroliee aTpuOyTUBHOE OTHOIIEHHE, T. €. OTHOIIEHHE HE TOJHKO KadecTBa WM KOJIHYECTBa,
HO ¥ oOMamaHws.
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Annomayus

KosneKTuBHBIN HCCIeIOBATENBCKUN MPOCKT «APMSHCKHI TEKCT PYCCKOM MO33UN» TOCBSIIEH Pa3paboTKe KOMILICKC-
HOU JieKkcuKorpaduyeckoid uppoBoOil MOAETH PENPE3CHTAIMH JIOKAJIBHOTO TEKCTA, OJI0KECHHONW B OCHOBY YHUKAJILHON
YHUBEPCAIBHOU CUCTEMbI ONMCAHUS CEMAHTHYCCKHUX U CTHIIMCTHUYCCKUX XapaKTEPUCTUK COOPAHHOTO BIIEPBBIC 0COO0T0
KOpITyca MOATUYECKUX TEKCTOB; IPU ITOM JIOKAJIbHBII TEKCT KaK CTPYKTYpa, NOJUUHSIONIASsICS 3aKOHAM MOITHYECKOTO
SI3bIKA, SIBISICTCS. OOBEKTOM, K KOTOPOMY OOOCHOBAHHO MPHUMEHSETCS METOHOJIOTHs HH()OPMAIIHOHHBIX TEXHOJIOTHIA.
Texcronoruyeckasi Hay4Hass HOBU3HA IPOCKTA 3aKJIIOYACTCSl B CO3JaHUU B OTKPBITOM JIOCTYyIe HanOojee MoJHOTro Ha
CCTOJIHANIHUE JICHb M JIOCTATOYHOIO JIIsi OOBCKTUBHOIO aHAIN3a U Pa3pabOTKU HOBOM MOJCIH KOPIyCa MOITHYESCKUX
[IPOUBBEJICHUN PYCCKOM JINTEPATYpPbl, MOCBSILEHHBIX APMEHUHN U OTPAXKAIOIIMX MEKHAIMOHAIbHbIE OTHOIIEHUS Poc-
cuu u Apmennu. MccneoBarenbckasi HOBU3HA 3aKJIF0YACTCS B pa3pab0TKe OPUTHHAIBHON MOJIGNIN CHCTEMHOTO OIHCa-
HUS IOMMEHOBAHHBIX U HEITOMMCHOBAHHBIX CYHTHOCTEH, MMCIOIINX TCHJICHIIMIO K CEMAHTH3AIUU U CEOXKETO00pa3oBa-
Huto. Takoe onucaHue OCHOBAaHO Ha aHAJIM3€ YaCTOTHOM JEKCUKHU U JOIOJIHCHO JIUTEPATYPOBEUECKUM aHAIU30M, YTO
MO3BOJIICT OOBEKTHBHO BBIICIIUTh KOHCTAHTHI JIOKATBHOTO TeKcTa. COCTaBICHHBIA KOPIYC TEKCTOB COIPOBOXKIACTCS
KOMILICKCHOM JICKCUKOTpaduieckoi 0a30ii — CHCTEMOU CJIOBapei U yKa3areliel, Kak TPaJUuIHOHHbBIX (4aCTOTHBIN CII0-
Bapb JICKCHKH KOPITyCa, CIOBAPh OHUMOB, yKa3aTellb 00pa3oB ¢ JIeKceMOW ApMEHHsI), TaK M YHUKAIbHBIX (yKa3aTelb
JICKCUYCCKUX KOMOMHALINI, KOTOPBIC MAPKUPYIOT OOIIESI3bIKOBbIC, CHTYATHBHBIC HITH HHIANBUIYaTbHO aBTOPCKHE acCo-
[UAIMU ¢ KOHCTAHTAMU apMSIHCKOTO TEKCTa). APXUTEKTYpa CHCTEMbI pa3paboTaHa ¢ y4eTOM 3a/1aud MOCTPOCHHUS KOM-
IUIEKCHOM U(POBOI perpe3eHTAlNH JOKAIBHOTO TEKCTa, Ul PEIICHUS KaXKIOH Moj3aJady peajn30BaH OTICIbHBIN
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creudUUHBIA MOIYIb, IPH ITOM apXUTEKTYpa HH(POPMAIMOHHON CHCTEMBI IPECTAaBICHHS PE3yJIbTaTOB PEerpe3eH-
TallUU MO3BOJISET MPUMEHHUTH Pa3pabOTaHHYIO0 MOZENb K aHAJIU3Y JTI000r0 JOKaJIbHOTO TEKCTA, YTO, B CBOIO OYEpPE/lb,
HMeeT OTEHIUAJIBHO IIMPOKOE IIPHMEHEHHE B IIN(PPOBBIX TEKCTOIOTHYECKUX HccaeoBaHusIX. DopMma penpe3eHTam
BCEr0 YHUKAJILHOTO Marepuajia — caliT B ceTu VHTepHeT, Ha KOTOPOM MOZENb ONUCAHUS JIOKAIBHOIO TEKCTa CO BCe-
MU 0a3aMH JaHHBIX HAXOIUTCS B OTKPBITOM JOCTyIle. BapraHThI posieBOi Moze/In JOCTyNa K CUCTEME IIPEeAIOoNaraoT
COOTBETCTBYIOLINE BO3MOKHOCTH KOHKPETHOTO M10JIb30BaTEls BBIIOJIHAT aIMUHUCTPATUBHbIC 1CHCTBUS U ACHCTBHUS,
CBSI3aHHBIC C IIEIEBBIM UCIIOIB30BaHUEM IIPOrPAMMHOTO HPOAYKTA; (PYHKIMOHAT IPOrPAMMHOTO MPHIIOKEHUSI IPE/TyC-
MaTpHBAEeT PacIIMPEHHE CHCTEMBbI COITIACHO 3alpocaM (hHUIIOIOr0B-3KCIEPTOB.
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Abstract

The collective research project “Armenian Text of Russian Poetry” is dedicated to the development of an integrated
lexicographic digital representation model of a local text, which forms the basis for a unique universal system descri-
bing semantic and stylistic characteristics of a special corpus of poetic texts never collected before. The textual scientific
novelty of the project consists in creating the most complete open corpus of poetic works of Russian literature dedicated
to Armenia, accompanied by various dictionaries and indexes: the frequency dictionary, the dictionary of onyms, lexical
combinations frequency index, the dictionary of images, and the bibliography. The research novelty lies in the deve-
lopment of an original model for the systematic description of named and unnamed entities that tend to semanticize and
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form plot. This description is based on the analysis of frequent vocabulary and is supplemented by a literary analysis,
allowing to objectively identify the constants of the local text. The compiled corpus of texts is accompanied by a com-
prehensive lexicographic database — the system of dictionaries and indexes, both traditional (a frequency dictionary of
corpus vocabulary, the dictionary of onyms (toponyms and anthroponyms), the image index with the lexeme Armenia
and unique ones (the index of lexical combinations that mark common language, situational or authorian associations
with the constants of the Armenian text). The architecture of the system is designed taking into account the task of buil-
ding an integrated digital representation of a local text, a separate specific module is implemented to solve each subtask,
while the architecture of the information system for presenting the results of representation allows to apply the model
to the analysis of any local text, which, in its turn, has potentially wide application in digital textual research. The form
of the unique material representation is an Internet website, where the entire description model of the local text with all
the databases is publicly available. The variants of the role model access to the system assume appropriate capabilities
of a particular user to perform administrative actions and actions related to the intended usage of the software product;
the functionality of the software application provides for the expansion of the system according to the requests of phi-
lologists.
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corpus linguistics, computational linguistics, lexicography, local text, Armenian text of Russian poetry
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BBenenue

Ha ceropnsimiauii 1eHh B TYMaHUTapHBIX HAyKaX aKTHBHO Pa3BUBAETCS CIEIHAIN3UPYIOIIEeCs
Ha M3YYEHHUU TaK Ha3bIBAEMOTO «JIOKAJIHHOTO» TEKCTa HalpaBJICHHUE, MTPEIIoararoliee ccieaoBa-
HUs 0oOpa3a Mecra. B xauecTBe MecTa MOXKET BBICTYNaTh ropox (cTommyHbii — MockBa [CenemeHe-
Ba, 2009, Tonopos, 2003, Jlrocslit, 2013], Jlonnon [ITpoxoposa, 2005] u T. m., TPOBUHLIHUAIBHBIN —
[Tepms [Abames, 2000], Bomorna [Bomoronckmit Tekcet, 2015], Kamuanarpan [[aBpunmaa, 2011]
u np.), peruon (Cubupckuit teker [Troma, 2002], Kpeimckuit Teker [Jlrocerit, 2016], KaBka3ckwmii
[[Tnmce, 2014] u ap.) wnu cTpaHa (MTaIbIHCKUI TEKCT pycckoil aureparypsl [Koncrantunos, 2005],
typkecranckuii [[Lladpanckas, 2016]). JlokanbHBIN TEKCT MOXKET M3y4aThCs KaK B KOHTEKCTE TBOP-
gecTBa OAHOTO aBTOpa (Hampumep, Anma-ATta B mpo3e F0. JlomOposckoro [basabaesa, 2015]), Tak
Y B COBOKYITHOCTH ITPOM3BEICHHUH JTUTEpaTyphl 00 0JJHOM ¥ ToM e Toroce [JIrocewrit, 2017].

[IpoGrema JTOKaTBHOTO TECTa SBIACTCS MEXAUCIUTUIMHAPHON, COOTBETCTBEHHO, CYIIECTBYIOT
pa3HbIe METOIOIIOTUIECKUE TTOIXO/IBI K €€ U3YUSHHIO U PEIICHHIO.

ITokazaTenpHO, 4TO O CYIIECTBOBAaHHH «IeTepOyprckoro mMuda» BIIEpBbIE HAIKCAT HCTOPHK,
KynsTyporor u kpaesen H. I1. AnmudepoB, KOTOpHI paccMaTpuBaI UCTOPHIO Yepe3 IPU3MY JTUTepa-
TypHBIX 00pa3oB [Aumudpepos, 1922]. Jluarsuct B. H. Tonopos [Tomopos, 1984] u imutepatyposen
10. M. Jlorman [Jlotman, 1984] — npeacraBuTeny CTpyKTypajau3mMa — MepeBein mpodiIeMy «reTep-
Oyprckoro Muda» B «eTepOypreKuil TEKCT» Kak CEMHOTHYECKYO CUCTEMY U OTHOBPEMEHHO KaK Me-
XaHWU3M MTOPOXKIACHUS TEKCTOB.

Kynbrypomnornueckoe n punocodckoe HarrpaBIeHHE OCMBICIEHHS INTEPATYPHOTO POCTPAHCTBA
MPENCTABISIOT €Ile OJHO MOMYIsSIpHOE HayyHoe HanpasieHue [I'aues, 1993; Banuyrosa, 1997]: ono
COCPEIOTOYEHO Ha TOM, YTOOBI MEpeaTh «IyXOBHOCTE)» TOpoa KakK MPOAYKT TOPOICKON IMBHIIH3A-
[IUU; PACCMaTPUBAIOTCS MTPEUMYIIECTBEHHO (PIIIOCO(CKIE W KYIBTYPOJIOTHYECKHE TTPHEMbI BhIpa-
KEeHHS AyXOBHOCTH. K 9TOMY HampaBieHnto OJIM3Ka Te0IodTHKA, U3ydarolias B3anMOJIeHCTBHE MUpPa
reorpaduy ¥ MUpa UCKYCCTBa, BKIIFOYAs JINTEPATypy, B TOM YHCiIe HexynokecTBeHHyto [Cum, 2015].
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JIMHIBUCTUYECKUHN aCTIEKT OCMBICIICHHS JIOKAILHOTO TEKCTa MPEACTAaBIICH JIEKCUKOTpadueCcKu-
MU Tpyaamu [Bypaakosa, HeimMm, 2017; CroBaps HeoumanbHbIX TOMOHUMOB, 2014 1 11ip.] nim oHo-
Mactudeckumu [Kaprasenko, 2020]. Oguako c1oBapu, KaK MPaBUIIO, BEITIOTHSIIOTCS HE HA XyJ0XKe-
CTBEHHOM MarepHalie; OHH aKKyMYJUpPYIOT CTEPEOTHIIHbIE MPECTABICHHUS TOPOKaH O HACTOALIEM
Y TIPOLIIIOM UX TOpOJia U €T0 Pa3IM4HbIX 00BeKTOB. Hanpumep, aBTophl npoekTta «CioBapsi JOKallb-
Horo Tekcta Moruiea-I1o01bCcKOro» npeiaraoT ciaeayomue pyoprKH, o KOTOPBIM paccpesoTo-
YeH Marepuai: 1) CHMBOJIBI MACHTHYHOCTH; 2) JOKYChI U TONOHUMBI; 3) coObITus; 4) nuna; 5) coo0-
IIecTBa U MHCTUTYTHI [ AnekceeBckuid, JKepaesa, Jlypoe, Cenpkuna, 2008].

B nocnennune rozipl BEIpoC MHTEPEC K OHOMACTUUECKUM HCCIIEIOBaHUSM M BO3POCHa UX 3HAUU-
MOCTh, TaK KaK 4epe3 MpU3My MMeH COOCTBEHHBIX, aKKyMYJIHPYIOIIUX B CBOCH CEMaHTHKE CaMYIO
Pa3HOIJIAaHOBYIO — JIMHI'BUCTHYECKYIO, KYJIbTYpOJIOTHYECKYIO, COLMAIbHYIO, UCTOPUYECKYIO, ICHU-
XOJIOTHYECKYI0, ATHOrpaduuecKyro — MHOPMALUIO, B Pyclie aHTPONOLEHTPHUECKOTO HAIPABICHHSI
B SI3BIKO3HAHHUH PEAIU3YIOTCS CBEJICHUS O UeJIOBeKe U 00 okpyskatoiiem ero mupe [Koponera, 2010;
Makcumuyk, 2018, 2022].

ABTOpBI JAHHOTO UCCIIE0BAHUS UCXOAAT U3 MPEICTABICHUS O TOM, YTO JIFOOOH JTOKAJIBbHBIN TEKCT
(dopMupyeTcsi U3 TEKCTOB Pa3HBIX aBTOPOB M BPEMEH CO3/1aHUsl, HO OOBEIMHEHHBIX ONpeaesIeHHOM
BHETEKCTOBOW PeajbHOCTHIO, TIPH 3TOM OHA JOJDKHA MPEACTABISATh COO0H «KOHKPETHBIH JOKYC, B3S-
THII B €IMHCTBE €r0 UCTOPUKO-KYJIBTYpHO-Teorpaduieckux xapakrepuctuk» [Memnuc, 2003. C. 10].

Takum 00pa3oM, IIaBHBIN MPU3HAK JOKAIBHOTO TEKCTA — HAIWYHME YIIOMUHAHUN OTNIPEeNICHHO-
r0O MECTa, JIOKyca, YK€ UMEIOLIET0 CBOE€ 00BbEKTUBHOE TeorpaduuecKoe MON0KEHNE, CBOIO HCTOPHIO
U KynbTypHOE HamoiHeHne. O0beM 3TUX YIOMHHAHHWK W OMUCAHUH JIOKyCa MOXKET OBITh Pa3HBIM,
COOTBETCTBEHHO, TEKCTHI MOTYT OBITh TIOJIHOCTBIO ITOCBSIILIEHBI MECTY, HIIH MECTO Oy/I€T UTPaTh B HUX
BTOPOCTEIICHHYIO POJib. B 1aHHOHN paboTe akLeHT JenaeTcs B IMEePBYIO OUYepeb Ha MOBTOPSIFOIIUXCS
y pa3HBIX aBTOPOB XapaKTePUCTUKAX.

Jpyroe BaxxHoe ycinoBre pOpMUPOBAaHUS JIOKATBHOTO TEKCTa — CIOCOOHOCTH 3JIEMEHTOB ONHCAa-
HUSI MECTa CEMaHTH3HPOBATHCS, 00pacTaTh JONOJIHUTEIBHBIMH 3HAYCHUSIMH. YacTo yIOMHHAIOIIHU-
€csl B CXO/IHOM 3HAUEHHH DJIEMEHTHI U XapaKTEPUCTHKHA — KOHCTAHTHI — QOPMUPYIOT S/APO JIOKAIIb-
HOT'O TEKCTa; OCTajJbHbIE TEKCTHI, COAECPIKALINE «CIyYailHbIe», eANHUYHbIE MaTOMH()OpMaTUBHEIE
JJIEMEHTHI M XapaKTEPUCTUKH, COCTABIISIIOT NMepHu(epuIo JTOKaIHHOIO TEKCTA.

KoHCTaHTBI JIOKabHOTO TEKCTa MOTYT B COBOKYITHOCTH 00pa30BaTh HAPPATHB, TOTAa MOXKHO TO-
BOPUTH 0 POPMHUPOBAHUH JIOKATHHOTO MH(A, OTHAKO STOT0 MOXKET U HE ObITh. J[0 CHX TIOp JIOKaJIbHBIIH
TEKCT U3y4aJiCsl IPEUMYIIECTBEHHO Ha MaTepualie Mpo3andyeckuX, HapPaTUBHBIX TEKCTOB, TOITOMY
€ro 3JeMEHThl U 00BEIMHINCH B OCHOBHOM TI0 HappaTUBHBIM MoAEAM. Eciau peds uer o Jokaib-
HOM TEKCTe Ha MOATHYECKOM MaTepuaie, HeoOXOAUMO YUUTHIBATh CIEUU(HKY JIUPUKH KaK Poja JIn-
Teparypsl. B nupuyeckom, CTUXOTBOPHOM TEKCTE CEMaHTUYECKUE CBSI3U BHICTPANUBAIOTCS HE CTOJIBKO
B TOPU3OHTAIIM — HA CUHTarMaTH4eCKOM YPOBHE, CKOJIBKO 10 BEPTHUKAJIN — Ha MapagurMaTudecKoM.
Bcenen 3a B. M. )KupMyHCKHM MBI CUUTAaEM OCHOBHBIM MaTEPUaIOM JIUPUKH CIOBO, COOTBETCTBEHHO
OCHOBOI1 aHaJIM3a CTUXOTBOPEHHUS MIPEJIaraeTcs pacCMaTpuBaTh TeMaTHYeCKuil (JIeKcuueckuit) ypo-
BeHb [XKupmynckuit, 1921. C. 7].

Takum 00pa3oM, CTAHOBHUTCS OYEBUIHON HEOOXOIUMOCTH MOIU(PUKAIIMH METOHOJIOIMYECKUX
MOJIXO/IOB K M3Yy4EHUIO JIOKAJIHHOTO TEKCTa C YYETOM MEXKIMCIUIUIMHAPHOTO XapakTepa JaHHOTO BO-
npoca.

MeTtoabl U pe3yJbTaThl

L1esbro HACTOSILLIETO UCCIIEA0BAHNUS SBIISIETCS CO3/IaHUE MOJIENIN U OIIMCaHUEe APMSIHCKOIO TEKCTa
pycckoil nos3un. OCHOBHOE HalpaBieHUE — pa3pab0oTKa YHUBEPCAJIbHON CUCTEMbl CEMaHTHUYECKUX
U CTWJINCTUYECKHUX XapPAKTEPUCTUK KOPITyCa MOATUYECKUX TEKCTOB, OTPAKAIOIINX HE TOJIBKO JIOKAJIb-
HBI APMSHCKHN TEKCT, HO U MEeKHAIMOHAIbHbIe OTHOIIEeHUs Poccun n Apmenun. B kauectse Tako-
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r'0 KOpITyca BBICTYIIAeT YHUKAIbHBIN APMSIHCKUI TEKCT pyCcCKOM MO33UHU — OITHUECKHE ITPOU3BeE/Ie-
HUS, TOCBAIICHHbIE APMEHUU.

BriepBrle monbITka coOpaTh MOJ0OHYIO aHTOJIOTHIO OblIa OCyIIecTBIeHa OOJbIle TOTyBeKa Ha-
3an [Oto Apmenus, 1967], oqHako oHa TpeOyeT CYIICCTBEHHBIX JIOTIOJIHEHUN B CHITy BPEMEHHBIX
Y WICOJIOTMYECKUX OrpaHnueHi. Bropoe n3anne nmMeno reMaTuueckuii xapakrep — ObUIO cocpeo-
TOYCHO Ha TeMme reHonuja [Amupxans, 2012]. HayuHslii BKIIaj KOJUICKTHBA, paOOTAIOIIEro B paM-
Kax MpOeKTa, 3aKirodyaercs B myonukanuu B 2021 rogy cpasy ABYX U3laHHI aHTOIOTUU «APMEHHUS
B 3epKajie PYCCKOI MOI3UI» COBMECTHO C KPYIHBIM apMSHCKUM HCCIe0BaTeIeM-(QHI0I0TOM Mpo-
¢deccopom M. JI. AMupxansiHoM [Amupxanst, 2022]. Jta aHTONOTHS TIEpBOHAYAILHO HACUUTHIBAIA
oxo11o 400 TEeKCTOB M HyKAalach B HAyYHOH aTprOy [ CTUXOTBOPEHUI U TEKCTOIOTUIECKOW BBIBEP-
Ke, a TaK)Ke B JIOTIOJIHEHUH, MTPEKIIE BCETO 3a CUET NMPOU3BEICHUI COBPEMEHHBIX aBTOPOB.

[Ipobnema, ¢ KOTOPOH MPHUIILIOCH CTOJNIKHYTHCS TIPH COCTABJICHUH KOpityca, popMyInpoBaiach
CJIEAYIOIINM 00pa3oM: BKJIIOYATh JIM B HETO CTUXOTBOPEHHUS apMSIHCKHX aBTOPOB HMJIH [TOJTOB, HE OT-
HOCAILIMXCS K PyCCKOMY 3THOCY. Pemiena sta nmpo6iema Oblia Tak: K pyCCKOM TO33UM OTHOCHUTCS BCE,
YTO CO3/1aHO Ha PYCCKOM si3blke. TakuM 0Opa3oM, Ha CETrONHSIIHUKA JeHb cOOpaH KOpITyC TEKCTOB
XVIHI-XXI BexoB 06 ApMeHHH, B COCTaBE KOTOPOro 795 CTUXOTBOPEHUH.

ABTOpaMH TpEJICTaBICHHOW PadOThl €O3AaHA TEOPETHKO-MEeTOl0J0rH4ecKasi Moaeab pac-
CMOTpEeHHs JIOKAJIBLHOTO TEKCTA, a TAKKE BBIACICHBI ero (hopMaibHble MPU3HAKHU, TO3BOJISIOIINE
BCECTOPOHHE OIMUCATh S3bIKOBYIO KapTUHY MHpa APMSIHCKOIO TeKCTa. DTa MOJIeNlb Halllla BhIpake-
HHUE B CHCTEMe ClIOBapei M yKa3aTesieil, BBITOJHEHHBIX Ha MaTeprajie ApMSHCKOTO KopIyca, U pas-
BEpPHYTON MHTEPHPETALH UX JTaHHBIX.

OCHOBHBIM PE3YyJIETATOM MCCIICIOBAHUS CTAJl CIEIUATBHO CO3aHHBIN CAMT, MOCBSAIIEHHBIN Ap-
MsIHCKOMY TekcTy: https://localtext.linghub.ru/ (Ha cTtaauu pa3paboTKH), HA KOTOPOM MPEIYyCMOTpE-
HBI CIIEIYIOIINE pa3/Ielbl.

Paznen «Kopmye» conepxxut ase Bkianku: Hanonnenue kopnyca v Ilouck. Hanonnenue kop-
nyca TIpeCTaBIsieT CO00H CIMCOK TEKCTOB, PACIIOIOKEHHBIX 110 aBTOPaM, aBTOPHI — 0 an(aBuTy.
[Ipu HaxxaTum Ha Ha3BaHME OTKPBIBAETCS TEKCT CTUXOTBOPEHHUS M MeETaJlaHHbIe — UM aBTOpa, Ha-
3BaHUe, T0J] HallMCaHUsl, T/ IMyOIMKaIMK, CChlTKa Ha Myonukanuio. Kopmmyc TexHuuecku odecrieueH
BO3MOXXHOCTBIO IMIOMOJIHEHHUS, pa3MeTKa KOpITyca MO3BOJISET OCYIIECTRISATH CUCTEMY MOMCKA TI0 JIEM-
Me, clioBodopMme, peaiokeHuto. [lonp30BaTesns NOMydaeT TaOIUILy Pe3yabTaToOB, COOTBETCTBYIOIINX
3anpocy (KUPHBIM MIPUPTOM BBIIEIIEHO HCKOMOE CIIOBO, MOKa3aH MUHUMAJIbHBIA KOHTEKCT).

YacToTHBIN CJIOBAPh SIBISAETCS OJHUM U3 INABHBIX HHCTPYMEHTOB OOBEKTHBHOTO BBISBICHHS
penpe3eHTaTHBHBIX EANHUI] 0OBEKTOB JIOKaJIbHOTO TEKCTa, COOCTBEHHO, BCE UCCIIEJOBAHUE OMUPAET-
csl Ha U3y4YeHHe JIEKCUKHU KOpITyca, B IIEPBYIO Ouepe/ib YaCTOTHON. B cTpykType cioBaps K KakaoMy
CJIOBY (JIeMMe) eCTh yKa3aHUe Ha €ro PaHr, KOJIMUECTBO CIIOBOYIOTPEOICHUH, a TaKKe MPEeAyCMOTPEH
nepexos K KOHKOPIAHCY, MO3BOJISIFOIINI 00paTHTHCS KO BCEM KOHTEKCTaM CIIOBOYIOTPEOICHUH.

Haubonee yacToTHbIE CIIOBa CIOBAPS OKHBI MPEACTABIATH SAPO PENPE3EHTATUBHBIX SAMHUIL
JIOKaJIBHOTO TeKcTa. [Jis eme OoJbIei YMCTOThI pe3yibTara OblIo IPUHSITO PEIICHUE BBIICIUTD Ya-
CTOTHYIO JIEKCHKY, XapaKTEepHYIO TOJBKO JJIi APMSIHCKOTO TEKCTa MO33HMM, HCKIIOUYMB U3 Hee yac-
TOTHYIO JIEKCHKY 11033HMHU B 1enoM. J{iist aToro Obina mcnonb3oBana mporpamma AntConc, KoTopas
MpeaHa3HayeHa /sl KOPIYCHBIX MCCIIE0BaHHM, B YaCTHOCTH, OHA IO3BOJISIET CPAaBHUBATh Pa3HbIe
KOpITyca JJIsl BBISIBIICHHSI CIIEU(HUKH HCCIIeAyeMOoTro Kopityca. Bbul cocTapieH ansTepHaTUBHBIN KO-
IyC U3 COOTHOCHUMOTO KOJMYECTBAa CTUXOTBOPEHUI TeX K€ aBTOPOB, KOTOpbIE MONAIHU U B OCHOB-
HOW APMSTHCKHMH KOPITYC, HO CTUXOTBOPEHHSI BBIOMPAIHCH CIyYailHBIM 00pa3oM Ha JIF0ObIe TEMBI,
0e3 ynmoMrHaHUN apMSIHCKUX PEaHid.

Pesynbrarel Takoro cpaBHEHHUs MOKA3ajH, YTO B KAUECTBE OUHUYHBIX 00bEKMO8 ApmaHcKo20
meKcma MOTYT BBICTYIIATh:

— noumenosannsvle cywiHocmu. Tonionumsel: Apmenus, Apapam, Cesan, Epesan, Ban, Apyax,
Esppam, Auviacman; antponionnm: Capvsan — OHH SIBISIOTCS MapKHUPOBaHHBIMU. Atiacman — HAIMO-
HajbHOE Ha3BaHMe ApMmeHuH, Cesan — caMoe KpyITHOE 03€pO Ha €€ TePPUTOPUH, a OCTAIbHBIE TO-
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MOHUMBI MapKHPYIOT UCTOpUYecKH 3amagHyio Apmenuto. OHa mpexacTaBieHa OUONEHCKON ropoit
Apapat, no-npexxHeMy SBISIOIIEHCS CUMBOJIOM ApMEHHH, W300paKeHHbIM Ha IOCYAapCTBEHHOM
repOe, xoTs o MockoBckoMy U Kappckomy toroBopam TeppuTOpHsi, Ha KOTOPOH HAXOAMUTCS Apapar,
B 1921 rony nepenuia k Typuuu. EBdpar, cornacno bubnnu, Obl1 071HOH U3 YeThIpEX peK, Ha KOTOPbIE
BETBMJIACH PEKa, BHITEKAMOIAs U3 DIeMCKoro cajaa. EBdpar ObLI 3amaiHON TpaHUIICH TOCyl1apcTBa
Benukas Apmenus (co II B. 10 H. 3. mo V B. H. 3.), ceituac 310 Tepputopust Typuuu, Cupuu u Upaka.
K 3ananHoit ApMEHHH OTHOCSITCSI TAKXKE PACIIOJIOKEHHBINH Ha Oepery OJHOMMEHHOTO 03epa ropoj
Ban — npeBHss ctonuua Ypapry, OTOM apMsHCKOTO mapcTBa Bacmypakan, u Apuax — uctopuue-
cKkasi apMsiHCKasi 00JacTh Ha Tepputopun AzepOaiipkaHa, HeMpU3HAHHOE TOCYapCTBO B 3aKaBKa3be
¢ 1991 mo 2023 roa. Autpononum Bcero oaun: Maptupoc CepreeBuy Capbsia (1880-1972) — ocHo-
BOTIOJIOKHUK HAI[MOHAJIBHOM IIKOJIBI apMsHCKOH skuBonucH, yueHHK B. Ceposa u K. KoposuHa;

— 0e3bimMAHHble, HapuyamenbHble: TIPUPOAHbIE O0BEKTHl (KameHb, 2opa, Gepuiunda, 03epo),
Tepputopus (cmpana), HAaUMEHOBAHUS JIFOJICH 10 COIMANBHOMY TpH3HaKy (Hapoo, yaps, 6pam)
Y TI0 HAMOHAJIBHOMY (apmsnun, mypox (BBIICIEH UCTOPHUUSCKUN KOH(IIUKT)); GPYKThI, KOTOPHIC
CHUMBOJIM3HUPYIOTCS (epanam, 6unoepad); KyabTOBBIE COOPYKEHUS: xaukap (MaMSITHUK U CBSITHIHS,
MPEICTaBISIOINN COO0H CTEeNMy ¢ pPe3HBIMH M300paKCHUSIMU KpecTa), Xpam; MPEIMETHBIH MUP
npezcTaBieH OudneickuM xoguecom. llpusHak npencTaBieH AByMsI IPUIaraTelIbHbIMU: ApMAHCKUIL,
OpesHuil.

Hanee uccienoBanue ApPMSHCKOTO TEKCTa MPEACTABISET cO00H MOAPOOHYI0 MHTEPIIPETALHIO
JAHHBIX, OTPAKAIOIMX TOUMEHOBAaHHBIE I HETOMMEHOBAHHBIE CYIIIHOCTH, C MO3UIUI JIMHIBUCTUKH
U IUTepaTypOBE/ICHNUS; 3TH OT/IEIbHbIE NCCIIEOBAHUS HAMOIHAIOT pa3nen bubauorpadus — Hapsany
C yKazaHueM paboT 1o TeMaMm, OJTM3KUM K [TPOEKTY.

Hmena coOCTBEHHBIE BBIMOMHSIOT (DYHKIHIO KYJIBTYPHBIX MapKepoOB. 3a 3TOT aCHEeKT OTBEYaeT
CaoBapb oHHUMOB. B MakpocTpyKkType ciioBaps mpearoyiaraeTcsi pa3MelieHie OHUMOB 110 yObIBa-
HUIO UX MHJEKCOB YaCTOTHOCTH B PaMKax BCEro ApMSIHCKOTO TekcTa. Hanbonee yacToTHBIE MMeHa
cOPMHUPYIOT SIPO OHOMACTUYECKOI'O MPOCTPAHCTBA JIOKAJILHOTO TEKCTa, & HU3KOYACTOTHBIE OHU-
MBI — Niepudepuitnyto 061acte. MUKPOCTPYKTYpa CoBaps MpeanoiaraeT BKIIOYEHUE HECKOIbKHX
CJIOBapHBIX 30H: 30HBI PEIMETHBIX CBEJICHHH, 30HBI S3BIKOBBIX CBEACHUN U 30HBI IOTIOTHUTEIBHBIX
CBelIeHUH. B cTpyKTypy npeomemmuvix céedenuii CIIOBApHON CTATbU C aHTPOIIOHMMOM BXOJHT Clie-
nytomiass “HGOPMAaLUs: TOJbl KHU3HH, POJ NESATEIBHOCTH HOCHTENS MMEHH M OCHOBHBIE COOBITHS,
conmyTcTBytomue ouorpaduu. s TonmoHnMa 3T0 CBECHUSI O MECTOHAXO0XKICHUH, KOITMYECTBEHHEIE
JTaHHBIE O HACEJIeHUHM (U1 HACEJeHHbIX IMyHKTOB), HCTOPUYECKas CIIPaBKa C YKa3aHHEM CBS3aHHBIX
C 3TUM MECTOM COOBITUI M Ha3BaHHMSI JIOCTOIIPUMEUaTeIbHOCTeH. K uncny si3vikosuix ceedenuil 06 aH-
TPONOHUMAX OTHOCHUTCS yKa3zaHue: (OpMbl pOIUTEIHHOTO Majieka U POJOBOM MPUHAIEKHOCTH UMe-
HU, 00pa3yeMoro OT aHTPONOHUMA UMEHH MPHUIIAraTeIbHOTO U 3TUMOJIOTUH OHMMA; JIsl TOTIOHUMA
yKa3bIBaeTcsi popma pOIUTETHHOTO Majieka U POAOBON MPUHAAJIECKHOCTH OHMMA, 00pa3yeMoro ot-
TOTMIOHUMHOTO UMEHH MPUJIaraTeIbHOT0, HaMMEHOBAHUS KUTEIeH U STUMOJIOrus Ha3zBaHus. B 30He
O0ONOIHUMENbHBIX C8edeHull pa3MeraeTcss HHopMaIys 00 aCCOMAaTHBHO-KYIBTYPHOM (POHE HMEHH,
a TaK)Ke CChUIKU Ha BCE TEKCThI, B KOTOPBIX COJICPIKUTCS JIaHHbI oHUM [ByOHOBa, 2023 (0)].

HmeHna coOCTBEHHBIE B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE SBIISIFOTCS «CMBICJIOBBIMU CTYCTKaMH», a 3a-
KIIIOYEHHAs! B MX CEMaHTHKE MHOTOIUIAHOBAas MCTOPUKO-KYJBTYpHas WHPOPMAIHs O KU3HH Hapo-
Jla TPUMEHUTEBHO K JOKaJbHOMY TEKCTY TMO3BOJISIET pacCMaTpuBaTh «OHOMACTHYECKHM MOPTPET»
ompeeneHHoro 3tHoca [byoHoBa, 2023 (a)]. PaccMoTpen 00pa3Hblii MOTEHIIMAT CaMOTO YaCTOTHOTO
WMEHH COOCTBEHHOTO — HauMeHOBaHuUs cTpanbl Apmenust (Haupu, Aftactan). DTomy acrekTy mo-
CBSIIIEH CHEIHaIbHBINA pa3zien — YKa3aresb 00pa30B; OH COJEPXKHUT MEpedeHb MPEeIMETOB U sBIle-
HUH, C KOTOPBIMU cpaBHUBaeTcs Apmenus. CTPyKTypa yKazaTels COAEPKUT CIeTyIoIne CBEACHUS:
JlaTa U3JaHUs CTUXOTBOPEHMA, Ha3BaHHE TEKCTa, aBTOp, CIOBO-PENPE3EHTAHT KOHLENTA-11eIH, KOH-
LENT-1eJb, CIIOBO-PENPE3eHTaHT KOHIENTAa-UCTOYHMKA, KOHIIENIT-UCTOYHHK, TEKCT oOpasia. B pe-
3yJbTaTe UCCIEAO0BAHUS YCTAHOBIEHO, YTO B 75 % citydaeB Apmenus BCTpedaeTcs B cocTaBe o0pasa,
B psJie CIydaeB — cpa3dy B HECKOJbKHX oOpazax. CTpemiieHne K MeTadOpHYECKOi WHTEepIpeTalun

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



Angpees C. H. u gp. KomnnekcHas nekcukorpadouyeckas UMdopoBas MORENs PEnpeseHTaumm 93

ApMEHHNH YCUIIUBAETCS B TIEPEIOMHBIE MOMEHTBI HCTOPHH M, HAIPOTUB, OCcllabeBaeT B OTHOCUTEIBHO
Oonee crabuibHble. BrIsBIeHa ipeobnanaromas Moellb — APMEHHUST aCCOLMHUPYETCS C YETOBEKOM,
YbU JIETU — aPMSHCKUI HapO/I.

B Mexanu3me ceMaHTH3aIMH KOHCTAHT APMSHCKOTO TEKCTa YYaCTBYIOT KOHTPOJIUPYEMbIC H HEO-
CO3HAHHBIC acCcollMallv, KOTOPbIC MOXKHO BBISABUTH C IOMOIIBI0 OPUTHHAJIBHOI'O ITPOTrpaMMHOT'0 KOM-
riekca « [ HUmepTeKCTOBbI MOUCK CIIOB-CITyTHUKOB B @BTOPCKUX TEKCTax»'. B pe3ynbrare 00paboTku
KOpITyca MpOrpaMMHBII KOMITJICKC BBIIAET TaK HA3bIBACMBIC JICKCHUECKUe KoMOuHauu. OHU MapKu-
pyroT O6HIC$13I)IKOBI)I€, CUTYaTUBHbLIC WJIM UHAUBUAYAJIbHO aBTOPCKUC aCCOHAIINN — B HAILIEM CJTy4ac
¢ koHcTaHTamMu ApmsiHckoro Tekcra [[1aBnosa, Pomanoga, 2015. C. 53—137]. Jlekcuueckue KoMOu-
HAI[MM C KOHCTAaHTaMH APMSHCKOTO TEKCTa OTPaKEHBI B YKa3aTeJe JeKCHYeCKUX KOMOMHAIIUH —
YHHKaJIbHOM JIEKCUKOTpaduiaeckoM pecypce.

[on nexcuueckumu Komounayuamu Mol IOHUMAEM YCTOHUYMBBIC, T. €. IOBTOPSIOLINECS B pa3-
HBIX TEKCTax rpymnIibl CJIOB. 9T0 MOTYyT 6I)ITI) napbl, MOT'YT GI)ITI) MHOTI'OKOMIIOHCHTHBIC CKOIIJICHUA.
Peub uyer He 0 Ko/UTOKaUsAX. B JeKCHMUECKMX KOMOWHAIMSIX MEXIY CIOBaMHU-CITyTHHKAMH, T. €.
KOMIIOHEHTaMH KOMOMHALIMU, MOJKET ObITh MHTEPBAJl B HECKOJIBKO CJIOB WM CTPOK. [IporpaMMHBbIit
KOMIIJIEKC BBIJIEJISIET KOMOMHAIINH, aHATTM3UPYsI OKPYKEHUE Ka)KI0TO CIIOBa Ha JTF000M 331aHHOM HC-
ciemoBarelieM marepuaie (Harpumep, pparmente Tekcra B 50 wim 100 ciioB) [Annpees, [lariona,
Pomanosa, 2023. C. 50]. D10 siBIeHNEe HEOYEBUIHO U TPYAHO AJIs OOHAPYKEHHS, TOTOMY YTO MEXKIY
CaMUMH CJIOBaAMU-CITYTHUKaMU MOXKET HE 6I)ITI) FpaMMaTI/ILICCKOI\/'I WM ceMaHTH4YecKoi cBs3u. JIek-
CHUYECKHE KOMOMHAIIUK — 3TO CBUCTEIHCTBA aCCOIMATUBHBIX CBsi3eil. Hekoropeie u3 HUX 0e3 Tpyna
MOAJIAIOTCS OOBSICHEHHIO, TTIOCKOJIBKY OTPaKalOT COCEACTBO SIBICHUN B ICHCTBUTEILHOCTH HJIH, Ha-
npumep, o0yCIIOBIEHBI cO3ByureM. Jlpyrue accouuanuy NpUCylid MHAMBUAYAJILHOMY CO3HAHUIO,
MOPOXKACHBI JIMYHBIM ONBLITOM U IMCHUXOJOTMYCCKUMU 0COOEHHOCTSIMH U, B 6OHI)HII/IHCTBC CJIy4acsB,
HOCHTEJIEM 9TOT0 CO3HAHUS He PUKCUPYIOTCS M PALIMOHAIBHO HE BOCIIPOU3BOJISTCSL.

Jlekcuueckuit pecype, Ha 6aze KOTOporo GOpPMHUPYIOTCS KOMOHMHAIUH, (PYHKIIHOHAIHEHO HEOJHO-
POJZICH: €CTh JIEKCEMbI, KOTOPbIE Upe3BBIYaifHO YaCTO OKA3bIBAIOTCS MO COCENICTBY APYT C APYTOM. DTH
YaCTOTHBIE H BOCTPEOOBAHHBIE JIGKCEMBI MBI HAa3bIBACM JEUMMOMUGHbIMU. DTO CBOETO poAa Sapo
JIEKCUYECKOTO pecypca.

3a mpeaenaMu JIEHTMOTHBHOTO siipa, Ha IEpUQEpPHH, OCTAIOTCS 8apuayuu — JIEKCEMBbI, KOTOpPbIC
YYacTBYIOT B CO3aHUM JICKCHYECKMX KOMOHMHAIMIA TOpa3io pexe, 00aBISIIOTCS K JIGHTMOTHBHBIM
3BCHBSAM B KOHKPETHBIX TCKCTAX U TCM CaAMbIM MHAUBUAYAJINU3UPYIOT 3TU TEKCTHI. Jlekcnyeckue KoM-
OWHAIMY CUTHAJIM3UPYIOT O MPUTSDKEHUH TEKCTOB, KOTOPOE TPYAHO WIIM HEBO3MOXKHO OOHAPYKUTh
«HEBOOPYKEHHBIM I71a30M». Yalle BCero 3To THIOJIOIMYECKHE CXOACTBA, YKa3bIBaIOIINEe Ha (OPMH-
pOBaHME HEKOH OOIIHOCTH — CBEPXTEKCTa. B omuchiBaeMOM ciiydae pedb HJIET O JOKAIbHOM TEKCTe
Y MapKHPYIOUIUX €r0 JEKCUYSCKUX KOMOMHAIHSIX.

Hanpumep, caMbIMKH 4acTOTHBIMH B KOMOHMHAIMSIX O clOBOM Capbsn OKa3bIBAIOTCS: KPACKA
(36 cioBoynotpednenuit), connye (35), Apmenusi (33); OHU COCTABIISAIOT JICUTMOTUBHOE sApO. Kpacka
SBJISICTCS TVIABHBIM aTpHOyTOM TBOPUYECTBA JKHBOMHKCIA, OHA K€ YKa3bIBAET Ha KOJOPHUT €ro MOJIOTEeH
(BaxeH HE KOHKPETHBIH LIBET, a OyICTBO 11BeTa). «B mouckax e BbIpa3uTEIIbHBIX CPEJICTB IIEPBOCTE-
MEHHOE 3HAueHUE UMeeT 1BeT», — yrBepikaan Capbsa [Capbsa 00 uckycctse, 1980. C. 63]. Kowm-
TIOHEHT Apmenus TONACPKUBAET 00pPa3HO-MOTUBHYIO CUTyaluio ToxaectBa CapbsiHa 1 ApMEHUH
[[TaBmoBa, Pomanosa, 2024 (a)]. [losiBnenue cornya B TIEUTMOTUBHOM SIIPE TOPA3I0 MEHEE MPECKa-
3yeMo, €CJIM He 3HaTh OTHOILLIEHHSI CaMOT0 XyJOKHUKA K cosHITy: «borbIie Bcero Ha cBeTe st I00Ir0
conHue. <...> C HUM CBsi3aHa MOS KU3Hb, BCE MOe TBOpuecTBO. 60 Bce, uTo s 1r00MI | JIIOOITIO,
BCE, YTO MEHS BOCXMILAIO M PaJ0Balio, BCE, YTO S IHCaJ H MHUILY, — BCE 9TO POXKACHO COJHIIEM, CO-
rpeto ero teruiom» [Tam xxe. C. 163]. PaBHO3HAYHOCTD Apymenuu U connya — He TOIBKO MPUPOIHAS

' Iaenosa JI. B., Pomanosa U. B., Camoitinoéa T. A. CBUIETENHCTBO O PETHCTPAIMU DJIEKTPOHHOIO pecypca
Ne 19137 «['unepTeKcToBbIi IOUCK CIOB-CIIyTHUKOB B aBTOPCKUX TeKCTax». [lara peructpauun 26 amnpens 2013 roga. Mo-
mudunmpoBanHas Bepcus nporpammMsl: motif Ha matdopme Net Framework 4. Pazpaborunk — Pycian Oounyos.
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peanus, HO ¥ INIaBHOE BIIEYATIICHHE OT MOJIOTEH MacTepa — OHH 3aJIUThI COJTHEYHBIM CBETOM, CO3/1a-
IOUIMM OOTraTCTBO LBETOBBIX MEPEIMBOB. MOKHO MPHUBECTH MPUMEPHI JEKCHYECKHX KOMOWHALIWI:
Apmenus — kpacka — Capwsan (7 pas), kpacka — Capwsan — connye (6).

Ha oOrmiem ayiekTpoHHOM pecypce YKaszarenb JCKCHUECKHX KOMOWHAIUN OpraHu30BaH BOKPYT
psina yacToTHBIX OHUMOB (Apapart, Cesan, EpeBan, CapbsiH), T. €. BKIIOYAET JIEKCHYECKHUE KOMOU-
HaIlMM ¢ KOMIOHEHTaMH, MapKUPYIOIIUMU JIOKAIbHBIN TeKCT. B cTpykType Ykaszarens conmepkarcs
cBezieHUs: 1) O KOJIMYEeCTBE KOMIIOHEHTOB B COCTaBE JIEKCUYECKOM KOMOMHAIIUU C 3apaHee OIpe/ie-
JIEHHBIM apMSHCKUM KOMIIOHEHTOM (3 — MUHHUMAJIbHOE KOJIMYECTBO), 2) O YaCTOTE BCTPEUACMOCTH
JTAHHOM JICKCUUECKOM KOMOUHAIUH, 3) O CTUXOTBOPEHUSIX, B KOTOPBIX OHA BCTpeUaeTcs (C BO3MOXKHO-
CTBIO OTKPBITh TEKCT CTUXOTBOPEHUSI, B KOTOPOM KOMITOHEHTHI KOMOMHALIMH Tpa(puIecKy BbIACIICHBI).

Eme onuH Ykazareab NMOCBAIIEH 3aIJIaBHAM CTUXOTBOPEHUM ApMsiHCKOro Tekcra. Cpenn HUX
0co00e MeCcTO 3aHUMAIOT 3ariiaBHsl, CoAepKalue aopecHyro ¢opmy. OHN MapKUPYIOT TIaBHBIH 00b-
eKT, Ha KOTOPBI HamlpaBJieHbl CO3HAHKUE U Peyb JIMPUYECKOTO CyOBeKTa, 1 MOAUYSPKUBAIOT HE OTCTpa-
HEHHOE CO3epliaHKe, a aKTUBHOE B3aMMOJCHCTBHE MEXKAY CYObEKTOM M UY)KOW AJISl HErO CTPAaHOM.
CTUXOTBOPEHHUS C aIpeCHBIMU 3arIaBUsIMU MOXHO PacCMaTpUBaTh KaK OTHOCSIINECS K APy JOKalb-
Horo TekcTa. OHM 00palleHbl K caMoil ApMEHHH, apMSHCKOMY HapOAy, KOHKPETHBIM JEsTeINsIM HalliO-
HaJILHOH KYJIBTYpBI U HAyKH, 8 TAaKXKe K Hanboiee SIpKuM HallMOHAJTBHBIM TOTIOHUMaM. Takue 3arinaBust
CKOHIEHTPUPOBaHbI B XX Beke, penumMyiecTBeHHO B 1910-e rozas! u B coBerckuii nepuon 1960—-80-x.
HmMeHHO aapecHble CTHXOTBOPEHHUSI MAapKUPYIOT JBa TIepHoaa HanOoiee TECHBIX JIMYHBIX KOHTaKTOB
PYCCKHX MOSTOB ¢ ApMeHHeH. B 9THX TekcTax Hapsaay ¢ COOBITUSIMU HAllOHATILHOM Tpareiuy apMsiH,
CBSI3aHHOM € TeHOINJIOM, PacKphIBA€TCs BO BCEl MOIHOTE JII000Bb, COUYBCTBUE, COPUIACTHOCTH PyC-
CKHMX MOATOB K OeiaM OpaTcKoro Haposa, BOCXHMIIEHHE CTOWKOCTBIO U HEMTOOEJUMOCTBIO HAIIMOHAIIb-
HOTO XapakTepa apMsH. 3ariaBusi, 00palieHHbIe K KOHKPETHBIM 3HAMEHHUTBIM JIFOISIM, TIPOCIaBUBIINM
ApMeHnIo, MPeMYIIECTBEHHO OTHOCATCS] K MUPHOMY BPEMEHHM U OTPaKatoT KaK JIMYHBIM BKJIA ATUX
Jofiell B KyJAbTYpY M UCTOPHIO, TaK M XapakTep APYKECKUX U KpaiiHe yBaKUTEJbHBIX B3aHMOOTHO-
LICHUH ¢ PYCCKMMH TMOATaMH; 00pa3bl JUPHUECKUX CYOBEKTOB 3/I€Ch OTCTYMAIOT Ha BTOPOW IJIaH.
B XXI Beke KOIM4ecTBO aAPECHBIX CTUXOTBOPEHUH PE3KO CHIKAETCSI, TPEeo0IalaloT 3aroJioBKH, OT-
pakarollye TIaBHble HICTOPHUECKHE U KYJIBTYPHBIE T0CTONPUMEYaTeIbHOCTH APMEHHUH, YTO SIBISETCS
CBUJIETEIBCTBOM 0OOJIee OTCTPaHEHHOT0, TYPUCTHYECKOTO B3IVIsIIa Ha ATy CTPaHy.

JpyTryto 3HaYUTEIBHYIO YacTh MCCIEI0BaHMs JOKAJIBHOIO TEKCTa COCTABISET U3yUYEeHUE Heno-
UMEHOBAHHBIX CYUWHOCMell, HE OTPAKEHHOE B OT/IEIBHBIX CIOBAPAX U yKa3aTelsaX, HO MO-TIPEKHEMY
onuparolieecs Ha aHaJHU3 JIEKCHKH, KOTOpas obecriednBaeT BOOOPa3MMOCTh JIOKyca ((popma, IBET,
OTHOIIICHUS).

1. IJgem. B pesynbrare M3yueHHs LBETOOOO3HAYCHUH B APMSHCKOM TEKCTE OOHAPYKUIIOCH,
YTO YKCJIEHHO NpeolnagaeT cuHss rpynna (B HEH JIMaepaMu CTald CHHHM, roiryOoH, Ja3ypHBIN)
W KpacHas rpymnmna (KpacHbld, pO30BBIH, ajblil, OarpsiHbli). CHHHI [IBET U €0 OTTEHKU JTOMUHHUPYIOT
BOIPEKH TOMY, YTO HamOoJjee MOYNTaeMBblii LIBET JUIsl apMsIH — KpacHbBIH, IMEHHO OH CBsi3aH ¢ OJa-
TONOJIY4YHeM, CBATOCTBIO, KEHCKUM HadajoM. CeMaHTHKa CHHEro M €ro OTTEHKOB y PYCCKHX MO3TOB
HeHTpajabHa UM MO3UTUBHA, YTO HE COOTHOCHUTCS C HEFaTUBHBIMHU IO NMPEUMYILECTBY 3THUYECKUMHU
npeacTaBiIeHUsIMU apMsiH 00 ToM 1iBete [[laBnosa, Pomanosa, 2022].

2. @opma. PaccMaTpuBanuch XapaKTEPUCTHKH, OTPAKAIOUIME reorpapuuecKyto cpemy JaHi-
madta JoKyca (ONIMO3UIMK: KaMEeHb — BOJI, TEIJIO — XOJIOJ], BEPTHKAJIbHOE — TOPU30HTAIBHOE U3-
Mepenue, ¢uiopa — ¢ayna). Ha ypoBHe yactell peuu (COOTHOIICHHE IIAr0ojOB — MPHJIATraTelIbHBIX )
paccMaTpuBalICsl BOIPOC O CTENEHH JTUHAMUYHOCTH — CTaTUYHOCTH (JEKOPAaTUBHOCTH) OMHCAHUS.
CooTHomeHHe 00eMX ITHX YacTel PeUH C CYIIECTBUTEILHBIMU TOBOPUT 00 MHTEHCHBHOCTH ONHCA-
TEJIBHOCTH. BhIsIBIICHA TCHISHIHS K OCTA0JICHUIO TUHAMUKH B OMIUCAaHUU APMSHCKOTO TeKcTa oT XIX
Kk XXI Beky u HapacTaHue CTaTUKU U JIEKOPATUBHOCTHU OIMCAHUs, @ YPOBEHb HOMUHAJIBHOCTH BO BCE
MEPUOJIbI OKa3aJICs CTa0MIbHO HU30K [AHpees, 2022, C. 4069].

3. Omnowenus, B TOM YUCIIC W COLUANIbHBIE, ObUIM MPOAHAIN3UPOBAHBI, B YACTHOCTH, ITyTEM
M3yYEHUsS JIEKCUKH COOTBETCTBYIOIMX CEMaHTHMUYECKHUX TPYII, KOTOpPBIE OTPa)kaloT aKTyallbHbIE
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JUISL ApMSIHCKOTO JIOKAJIbHOTO TEKCTA ACHEKTBL: PEJIMTUO3HBIN, BOCHHBIM, YMOTUBHBINA, CEHCOPHBIN
(pa3nuyHbBIe MOATLHOCTH).

Bce 3T konuuecTBeHHbIE TaHHBIE TTO3BOJISIOT ONPEIEIUTh COOTHOIIEHUS MEXAY NMpU3HAKaMU
1 OOILYI0 CTPYKTYPY NMPHU3HAKOBOH MOJENN apMsIHCKOTO TEKCTa, HO TAK)Ke OHU MO3BOJISIOT BBISIBUTD
W3MEHEHUSI, KOTOPbIE UMENTH MECTO NP (hOPMUPOBAHUH APMSTHCKOTO TEKCTa B XOJI€ €r0 Pa3BUTHSI.

VYnanaoch yCTaHOBUTH, YTO OCHOBHBIE MTPU3HAKU APMSHCKOTO TeCTa CIOKHUINCh UMEHHO B Hada-
se XX BeKa U MOTOM TOJIBKO KOPPEKTHUPOBAIUCH. Tak, B YACTHOCTH, I1OKA3aTEIbHbI OCHOBHBIE TCH-
JIEHIIMM COOTHOILIEHHUSI BOSHHON U PEIMTHO3HOM TeM, UCTOPUUYECKH BeTYIUX JJIs1 OCO3HAHUS ApMSH-
ckoro Tekcra. Tema penuruu okaspiBaercst koHctaHTHOM B XIX, Hauane XX u B XXI Bekax. XIX Bek
OTJIMYACTCSI TEM, YTO OXBAThIBACT MPHUOIU3UTEIHHO OOJiee TPETH JIEKCUKH BOCHHOM, €€ KOJIMYECTBO
PE3Ko BO3pacTaeT B TeUeHHE Hayaja XX CTOJETHsI, COOTBETCTBYIOLIETO BPEMEHU TeHOIUAA apMsH-
ckoro Hapozna. CoBeTCKHI Mepro/] CYIIECTBEHHO BBIACISETCS CPEIU OCTAIbHBIX, B HEM HAOII0aeTCsI
pe3Koe MaJieHHe U PEIMTHO3HOM, 1 BOCHHOMU JIGKCUKH, YTO MOKHO OOBSICHUTDH LIEH3YPHBIMHU OTpaHH-
yeHusiMu. OueBUIHO, BOCHHBIE COOBITHS Hadana XX Beka B ApMEHHHU U TeMa TeHOII1a aPMSIHCKOTO
Hapoya CTaju BbIpaXaThCsl APYTUMH CIIOCOOaMHU, TeMY BOWHBI B APMEHHU 3aCJIOHMIIA TeMa CKOpOU
MO KEePTBaM TParnvdeckux coObITHH. B Halie Bpemss MakCHMalbHO pacTeT TeMa PeMIud U ciabo
pacteT Tema BoiHbI [AHIpees, 2023. C. 2507].

AHanu3 JTOKaJIbHBIX TEKCTOB 110 aBTOPaM CBHJIETENILCTBYET O 3HAYMTEIbHBIX Pa3IMYUAX B UHIU-
BH/yaJbHO-aBTOPCKOM BOCIIPHUATHH peaui JIOKYCa, YTO HAaXOIUT OTPakeHUE B €T0 Xy/10KECTBEHHOM
onucanuu. CrieruQuka BOCIPUITHS JIOKYCa COCTOUT B IMOJICO3HATEIBHON MU IIeJICHAPABICHHOM
(uKcanuy BHUMaHUs Ha OTIEIBHBIX XapaKTepUCTUKAX M3 BCEH COBOKYIHOCTH €ro CBOMCTB. Tak,
COOTHOILICHHsI BOEHHOH U PEJIMTMO3HOM TEM y Pa3HbIX IIO3TOB I10KA3aJ10, 4TO, B YACTHOCTH, Y M. Ma-
TYCOBCKOTO HaOIfonaeTcs TeHISHINS K TPEeBaTMPOBAaHUIO BOCHHOM JIeKCHKH, Y B. bprocoBa oTu nBe
TeMbl cOanaHcupoBansbl, y C. ['opoaerkoro npeBaaupyer peauruno3Has rema, a y ManjensiraMa 31o
MpeBAUPOBAaHNE UMEET CTAaTUCTHUYECKH 3HauYuMbIi xapakrtep. Ctuxu M. Marycosckoro, C. I'opo-
Jekoro u B. bprocosa nokasanu MakCUMajbHO YCPEAHEHHBIN PE3yJIbTaT 110 KOJIMYECTBY CIIOB UCCIIE-
JlyeMbIX TeM, cTuxu B. 3psiruniieBoil 1 ocodeHHo M. CHerorol oka3ajMch MaKCHMAJIbHO Y/IaJICHBI
OT yCpEeIHEHHBIX 3HAYeHMH, T. €. TemMatuuyecku cBoeoOpasusl [Tam xe. C. 2508-2509]. Kpanrtura-
TUBHBIM aHAIN3 JIEKCUKH ITO3BOJINI OMPOBEPTHYTh PACX0kKEEe MHEHHE O TOM, UTO KOPHU APMSIHCKOTO
TEKCTa clieyeT UCKaTh B mpousBeaeHusx O. D. Mannenbpmrama, KOTOpble, HAI0 OTMETUTH, 000CO-
OJIeHBI OT MPON3BEACHUI BCEX OCTAIBHBIX aBTOPOB, MUCABIINX 00 ApPMEHHH.

B pamkax u3yueHHs HENOMMEHOBAHHBIX CYIIHOCTEH MpPOAaHAIM3MPOBaH 00pa3 JHPHUECKOTO
CyOBEKTa (JIMPHUUECKOTO «51») U CBSI3aHHBIX C HUIM MOTHBOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT €r0 OTHOIICHHUE
K Apmenuu. Tak, MO’KHO TOBOPUTH 00 IBOMIOLMHU 00pa3a JTMPUIECKOTO CyObeKTa B APMSIHCKOM TEK-
cTe pycckoi mod3un. OT co3eplanus SK30TUKHU JJAIEKOH CTPaHbl OH CTPEMHTCS BIKUTHCS B CYBOBI ee
Hapoa ¥ MpUMepsieT MacCKH CTPaIaloliX, TOHUMBIX, HO HEIIOKOPEHHBIX apMsH; 3aT€M OH 3HaKOMUT-
csi ¢ ApMEHUEH depe3 ee TUTepaTypy, MPUEIKaeT CIofa U YyBCTBYET ce0si IPUEMHBIM CHIHOM 3TOM
MHOTOCTPa/IaIbHOM 3eMJTH, & UCTOPHSI APMEHUH YYHUT €r0 MYXXECTBY U COCTPaJaHHIO, MPOOYKAaeT
XPUCTHAHCKOE YYBCTBO BUHBI. 3HAKOMCTBO C SIPKMMH MPEACTABUTENISIMU apMSHCKOH KyJIbTyphI U Hay-
KM JIeJIaeT ero MPUYaCTHBIM K 3TOH BeIMKON KylbType U uctopuu. IlocreneHHO ApMeHHs CTaHOBUTCS
00BEKTOM BOCXMIICHUS, TIOOBH W UCTOYHUKOM TBOPYECKOTO BIIOXHOBEHHS, MECTOM, KyJla XOUETCsI
BO3BpalllaThcsa CHOBa U cHoBa [IlaBnoBa, Pomanosa, 2024 (0)].

MeXAUCUUIIIMHAPHBIA XapakTep MpoOJieMbl JIOKAILHOTO TEKCTa, TOMYEPKHYTHIH BBIIE, Y4H-
TBIBA€TCS B TIOJIHOM 00BEME IPH MOCTPOCHUH apXUTEKTYPbl HH(POPMALIMOHHON CUCTEMBI, XpaHsIICH
1 oOpadarbIBarolell KOPIyc APMSTHCKOTO TEKCTa.

ApxuTekTypa HHPOPMAMOHHON CUCTEMBI « DJIEKTPOHHBINH pecypc “APMSHCKUI TEKCT PYCCKOi
M033UK”~» YHUKAJIbHA, B €€ TEOPETUYECKON OCHOBE 3aJI0’KEHA HaydHash HOBH3HA MPOEKTA: BIEpPBbIC
JUTSL KCCIIEOBaHUsI COOpPaH KOPITYC MO3THYECKUX JIOKAIBHBIX TEKCTOB I0CTaTOYHOTO 00beMa, 4To He-
00XonMMo JTst 0ObEKTHBHOTO aHaM3a U Uil pa3paOOTKU HOBOHM Mozenu. [loHMMaHKe JIOKaTbHOTO
TEKCTa KaKk 00beKTa, K KOTOPOMY 00OCHOBaHHO MPUMEHUMa METOMOJIO0THsI MH(POPMAIIMOHHBIX TEX-
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HOJIOTU, BO3HUKAET MPHU B3MIAIE HA MOATUYECKUN JIOKAJIBHBIM TEKCT KaK Ha CTPYKTYPY, C OJHOMI
CTOPOHBI, BBICTPOECHHYIO 3aKOHAMU IO3TUYECKOTO S3bIKa, C JPYrOi — MOJYUHSIOLIYIOCS PYCILy TeX
JUTEPATYPHBIX TEUCHHUH, B paMKax KOTOPBIX POXKIAETCS U CYHIECTBYET caM (DEHOMEH JOKAIbHOTO
Tekcta. MIHQopManmoHHas coCTaBISIFONIasl TOITHYECKOTO JIOKAIBHOTO TeKCTa (KaK M JF000T0 TO3TH-
YEeCKOT0 TEKCTa) 00OCHOBAHHO CTAHOBHUTCSI 0OBEKTOM MHOTOMEPHOIO aHajn3a MH(OPMALUH TO3TH-
yecKkoi cTpykTypsl [Koxemsaxuna, 2022, 2023].

Ha »Tane nmpoekTupoBaHUs apXUTEKTypbl CUCTEMBI « APMAHCKHUN TEKCT PyCCKOM M0331n» OBLIO
MPUHATO pelleHne CKOMOWHHPOBATh €€ C yuyeToM TpeOyeMoro (hyHKUIMOHAIa CHCTEMBI, YTO JAJIO
BO3MOKHOCTb BBIJIEIUTh HA MAaKPOYPOBHE CIEIYIOLIUE YaCTH: CEPBUCHI, OTBEYAIOIIHNE 3a JIAHHBIC,
XpaHWJIHIIA JaHHBIX, CEPBUCHI aBTOPU3AIMH U MOJIb30BaTENbCKUN HHTEepdeiic. BapuanTsl poseBoit
MOJIEIIU JOCTYIA K CUCTEME IIPENAIIONIATa0T COOTBETCTBYIOIIUE BOZMOKHOCTH KOHKPETHOIO MOJIb30-
BaTellsl BBINOJHATh aJIMUHUCTPATUBHBIE JEHCTBUS U JEHUCTBUS, CBSI3aHHBIE C LIEJIEBBIM HCIIONIb30Ba-
HUEM [IPOrPAMMHOIO IIPOAYKTa.

KommnekcHass mmdpoBasi penpeseHTalus] YHHKAJIbHOTO Marepuana MpOeKTa NpeacTaBiieHa
Ha caliTe B OTKPBITOM J0CTYyIE B ceTn VHTepHeT, nHQopMalnoHHas CHCTeMa U3MEHsIeMa Ha YPOBHE
(yHKIOHAJIA, YTO paclIipsieT BO3MOKHOCTH MPUMEHEHHUS PE3YJIBTaTOB MPOEKTa K APMSHCKHI TEKCT
PYCCKO# 110331n» B IU(PPOBBIX HCCIECAOBAHUAX JOKAIBHOTO TEKCTA.

Crnenyet OTMETHTB €l1le OAMH BayKHBI MOMEHT, KaCalol1iicsi MHOTOMEpPHOTO aHaIM3a JIOKaIbHO-
IO TEKCTa U UMEIONIMIA 3HAYCHUE JIJIs IEPCIIEKTUBBI HCCiIeI0BaHui. Peub uier 00 yCI0OBHOM, HO JIO-
CTaTOYHO YETKOM pa3/JelICHUM JINTEPaTypPOBEIUECKUX W JIMHIBUCTHUUYECKUX ACIEKTOB JIOKAJIbHOTO
TeKcTa. JIMHrBUCTHYECKUE aCIIEKThI, MHAYE TOBOPS, CTATUCTUKA S13bIKA KAK CUCTEMBI, IPEACTABIISIOT
c000l OCHOBY, KOTOpasi MyTEM €€ KBAHTUTATHBHOTO aHAJIN3a JaeT MaTepHaJl AJsl TII00aIbHBIX HaOIIO-
JIEHUH 33 TO3TUUECKON MaTepueil, CylIeCTBYIOIIEN B HEKOTOPOW CTaTUKE, €CJIM TOBOPUTH O MO3THYE-
cKkuX popMax B XpOHOJIOTHYECKOM Cpe3e, U B TMHAMUKE, KOT/Ia TMHIBHCTUUECKUI aHaTN3 HaTpaBIieH
Ha TBOPYECTBO OJHOTO aBTopa. JInTeparypoBeqUeCKUil aHaJIHU3 IMOITUYECKOrO JIOKAJIBHOTO TEKCTa
MPUHLMIIHAIBHO OMUPAETCs Ha M3y4YeHHE TeM U 00pa30B, MOCKOJIbKY, €CIIU JIaXe CTAaBUTh IO/ BO-
MPOC caMoO CyIIECTBOBAHUE MMOATUYECKOTO HAppaTuBa, 0COOCHHAsI HACBIIIEHHOCTh CEMaHTUYECKHX
ToJei IOKaJIbHOTO TEKCTa HE BbI3bIBACT COMHEHUH. Ecim 00paTtuThes K TeXHOIOTHAM 00pabOTKH Ta-
KOTO crieliu(huIeckoro MaTepuana, Kak o3THYeCKUi JIOKaJIbHBIA TEKCT, TO 0YEBHHO 0O0CHOBAaHHOE
[IPUMEHEHUE KJIACCUYECKUX MATEMAaTHYECKUX METOMOB, IIMPOKO MCIOJIb3YEMBIX B UCCIIEIOBAHUSIX,
BKITIOUAIOIIUX B c€0s METOJOIOTHIO KBAaHTUTATUBHOU (uitonoruu. JlanbHeimmi MHOTOMEpHBIH HH-
(hopMaIMOHHBII aHaJM3 CEMaHTHYECKUX MOJIeH, TeM, 00pa30B JIOKaJIbLHOTO TEKCTa TpebyeT NpuMeHe-
HUSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHH C MCTIONBb30BaHNEM HH()OPMALIMOHHBIX MOJIENEH SI3bIKa KaK HHCTPY-
MEHTa PabOTHI CO CIOKHON CTPYKTYPOH XyHI0KECTBEHHOTO LIEJIOTO.

3akaroueHne

KomrmurekcHas nexcukorpadudeckas mudpoBas MOIENb PEMpPe3eHTAINH JIOKATFHOTO TeKCTa, pas-
paboTaHHas B paMKax MPOeKTa « APMSIHCKHN TEKCT PYCCKOH MO033HM», TIOJI0KEHA B OCHOBY YHUKATEHOM
YHHUBEPCAJIHHOIN CHCTEMBI OTIMCAHMS CEMaHTHYECKUX W CTHIIMCTHYECKUX XapaKTePHCTHK COOPaHHOTO
BITEpBBIE 0CO00TO KOPITyCca MOATHIECKHUX TeKCTOB. HaydHas HOBH3HA IPOEKTa BhIpakeHa B IBYX aCIEeK-
Tax: TEKCTOIIOTHYECKOM M HccienoBarenbckoM. Co3manne B OTKPBITOM JIOCTYIIE HamOoJee ITOTHOTO
KOpITyca MO3THYECKHX TPOM3BEICHNN PYCCKOM JIMTEpaTyphl, TIOCBAIIEHHBIX APMEHHUH, COTIPOBOXK/IA-
FOIIETOCS Pa3TMYHBIMU CIIOBAPSIMH U YKa3aTeJsIMH, IPEACTABISET COO0H TEKCTOIOTHIECKYIO HOBH3HY.
PazpaboTka opurnHAIFHONH MOJIENTM CHCTEMHOTO OMFCAHUs yYacTBYIONINX B CEMAHTH3AIMH M CIOXKe-
TOOOpa30BaHUY TTOMMEHOBAHHBIX M HEMIOMMEHOBAHHBIX CYIITHOCTEH, C OMOPOH Ha aHAIN3 YaCTOTHOM
JIEKCUKA ¥ JIETaNIbHBIN JTUTEPaTypOBEIUYECKUN aHANN3, C MOCIETYIONMM OOBEKTUBHBIM BBIICIICHUEM
KOHCTAHT JIOKaJIbHOTO TEKCTa, OTIPEJeNsieT UCCIIeI0BATEIbCKYI0 HOBI3HY. KoMIIIeKcHas IeKCHKorpa-
(mgeckas 60aza — cucTeMa CIIoBapeit W yKazarele — COIPOBOKIACT COCTABICHHBIA KOPITYC TEKCTOB.
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[IpeanoxenHass KOMaHIOM MPOEKTa MOJENb YHUBEpCAJIbHA; apXUTEKTYpa CUCTEMBI CIIPOEKTHPOBaHA
C y4eToM IOCTaBJICHHOH 3aJauu pa3pabOTKM KOMILUIEKCHOH LU(POBOIl pernpe3eHTanuy J0KaIbHOIO
TEKCTa, YTO MO3BOJISIET MPHUMEHNUTH MOJIEINb K aHAJIM3Y JTIOOBIX 3a/1a4, CBSI3aHHBIX C H3yUYSHUEM JIOKaJIb-
Horo Tekcra. CallT B OTKPBITOM JOCTyIE B ceTu HTepHET AeMOHCTpupyeT (GopMy pernpe3eHTalum
BCEro COOPaHHOTO U MOJYYEHHOTO YHUKAJIBHOIO TEKCTOJIOTHUECKOTO MaTepraia, pu 3TOM (yHKIIHO-
HaJ MH(POPMAIMOHHOM CHCTEMBI IPEyCMaTPUBAET €€ PACIIUPEHHUE 10 3aIPOCY IKCIEPTOB, UTO AETACT
MEKTPOHHBINA pecypc «APMSHCKUI TEKCT B PyCCKOW MOA3UI» OPUTHHAIBHBIM MPOEKTOM, UMEIOLIIM
MOTEHIMATBHO IIUPOKOE IPUMEHEHNE B IIM(POBBIX TEKCTOIOTHUECKUX UCCICIOBAHUSIX.
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Annomayus

Hacrosimmast cTathsi ISKUT B pyclie UCCICAOBAHUI SHOJIOTUYECKOTO JUCKYpPCa, CBA3aHHOTO C ONMCAHHUEM IIPOIECCOB
MIPOM3BOCTBA U JICTYCTALMU BUHA U MPEACTABICHHOTO Pa3TMYHBIMU PEUEBBIMHE jkaHpaMu. OCHOBBIBAsICh HA PETIPE3CH-
TaTHMBHOM KOPITyC€ BUHHBIX OMMCAHUMA, aBTOPBI CTPEMSATCS BBIIBUTH THIIMYECKUE CIIOCOOBI OIMCAHKS OpraHOIeNTHYC-
CKHX CBOWCTB BHHA: apoMara U BKyca. [Ipeqmer aHaImn3a cOCTaBIAIOT aBTOMATHUECKH M3BJICUCHHBIE TPAMMATHIECKIE
KOHCTPYKLHMH TPEX THUIIOB, 3aKJIIOYAIONIHe B ceOe MHPOPMAIHIO O BKyce U 3alaxe BUHA. XapaKTepHas 0COOCHHOCTh
TEKCTOB BUHHOH JIETYCTALlH 3aKII0YaeTCsl B AKTHBHOM HCIIONB30BAaHUU MeTa(op BBUIY HEJOCTATKA CPEICTB MEPBUY-
HOW HOMHWHAINH 1 0003HAaUCHHSI TOHKUX OTTEHKOB BKyca M 3araxa. OCHOBHYIO POJIb BHITIOJHSIOT CHHECTETUIECKUE
MeTadopsl. Beiiensrores Takke OHTOJIOTHYECKHE MeTa(Opbl, TTO3BOJISIONINE IPUIHUCHIBATH BUHY CBOMCTBA YeIOBEKa
WINA HEOAYIIEBICHHOTO npeameta. [lomumo metadop, MIMPOKO pacpoCTpaHEHBI ACCOLUUATHBHBIC OTCBHUTKU K JAPYTUM
MIPUPOIHBIM HOCHUTENSIM apoMaTa M BKyca — QpyKTam, srofam, 1iBetaMm u mp. Llens uccinenoBanus 3aKII09aeTCs B BBI-
SIBIICHUU KOPPEIILUIA MEXKIy THUIIAMH HCTIONIB3yeMbIX MeTadop, TpaMMaTH4eCKUMH KOHCTPYKIMSIMU, B KOTOPHIX OHU
peanu3yIoTcs, U TeMaTHYECKUMH pa3zieJlaMid BUHHBIX OITUCAaHUI (apoMart, BKycC, mocieBkycue). C 3Toi LeNbIo mpuMe-
HSAIOTCA JIBa METOJa KOMIIBIOTEPHO! JIMHTBUCTUKHU: METO/ AUCTPUOYTUBHON CEMaHTHKH M KIACTEpHBII aHanmn3. Metonq
MUCTPHOYTHBHOW CEMAaHTHKH MOKA3aJl, YTO B OMUCAHUAX apoMara BUHA ITIABHYIO POJb UIPAIOT aCCOLMAIINH, CHHECTE-
THYecKrue MeTad)Ophl OMUCHIBAIOT MPEUMYIICCTBEHHO BKYC U 3allaX, a OHTOJIOTHYECKUE METAPOPBl MOTYT XapaKTepH-
30BaTh BKYC H MocieBKycre. CyImecTByeT KOppesius MEeXIy THIIOM MeTa(ophl U peau3yIoieil ee rpaMMaTniecKoi
KOHCTPYKIHUEH; TakKe HaOIIOIaeTCsl 3aBUCHMOCTD BBIICIAEMBIX XapaKTEPUCTHK BKyca U 3allaxa OT KaTerOPHHU LBETA.
Pesynbrarsl KIacTepHOTO aHaIHM3a MOATBEPAMIN CBSA3b MEXKIY TUIAMH MeTadop W rpaMMaTHYCCKHX KOHCTPYKIIHMA.
Taxke ObUTO OOHAPYKEHO, YTO HEKOTOPHIC M3 BBHIICICHHBIX KJIACTEPOB OTIMYAIOTCS TEMATHYECKOW OTHOPOAHOCTHIO,
OTIMCHIBAs ONPEICICHHBIH aCIEeKT BOCHPUATHS (IIOCIECBKYCHE, XapaKTEPUCTHKA «Tela» BUHA U Mp.). Takum oOpazom,
WCTIONIb30BaHHBIC METOABI MOKA3all B3aHMMOCBSI3aHHBIC Pe3yibTarhl. lcciemoBanne AEMOHCTPUPYET BO3MOKHOCTH
MIPUMEHEHUS] METO0B KOMITBIOTEPHOI TMHIBUCTUKH IS aHATH3a TEMAaTHICCKUX PAa3HOBHIHOCTEH AUCKYPCa U OTKPBI-
BAaCT MEPCIEKTUBBI ABTOMATHYECKOTO TIOPOXKICHHS COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB.
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THBHAs CEMaHTHKA
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Abstract

The present study pertains to the field of oenological discourse, which is defined by its focus on the description of wine
production and tasting represented by a variety of text types and stylistic genres. Drawing on a representative corpus of
wine descriptions, the authors seek to reveal the typical language used to specify the organoleptic properties of wine,
such as aroma and flavour. Due to the lack of specialized items denoting subtleties of smell and taste, metaphors are
lavishly used, mostly synaesthetic ones. Ontological metaphors are also present, mapping qualities of humans or in-
animate objects on wine. Apart from metaphors, association-based references to various fruit, berries, and flowers are
quite common. All the metaphors and associations occur in a limited set of grammatical construction types. The study
explores correlations between particular grammatical constructions, metaphor types, and thematical sections of wine
descriptions (aroma, flavour, aftertaste). To this purpose, two computational techniques have been applied: distributional
semantics and cluster analysis. The former has shown that associations play a central role in rendering wine aroma, syn-
aesthetic metaphors are instrumental in specifying both aroma and flavour, while ontological metaphors are occasionally
used to characterize flavour and aftertaste. Metaphor types and grammatical constructions are shown to be inter-related.
Besides, aroma and flavour descriptions often happen to be dependent on wine colour (red, white, rose). The application
of cluster analysis has corroborated the above-mentioned link between metaphor types and grammatical constructions.
Some clusters also tend to be thematically homogeneous, reflecting a particular aspect of perception, e.g. aftertaste or
wine body. Thus, the methods applied have yielded compatible results. The study demonstrates the validity of computa-
tional techniques in analyzing thematic text varieties and opens up the prospects of their automatic generation.

Keywords
lexical co-occurrence, oenological discourse, winetasting description, metaphor, cluster analysis, distributional seman-
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BBenenne

C 1aBHHMX BpEMEH BHHO 3aHUMAaeT OCOOCHHOE MECTO B MAaTEPHAILHOW W JTyXOBHOU KU3HU Ue-
JoBeka. McTopusi ero mpou3BOJCTBAa M MOTPEOJICHHUS] YXOIUT BIIyOb BEKOB M ThICsiueneTuid. BuHo
KaK KyJIbTYpHBIH (DEHOMEH BOIUIONIAET B c€0E CMBICIBI M IICHHOCTH, KOTOPBIC HAIILIH CBOE OTpaKe-
HUE B JIUTEPaType, UICKYCCTBE U PEIIUTUU HAPOAOB MHUpA.

[ToTpeOHOCTD B ONMUCAHUK TEXHOJIOTUN M3TOTOBJICHHSI BUHA, €TO MEPICNTUBHBIX CBOMCTB U TO-
TPEOUTENIBCKUX Ka4eCTB CIIOCOOCTBOBAJA (OPMUPOBAHUIO 0COOOT0 TEMATHYESCKOTO BUJIA TIUCKYypCa.
CoBpeMEHHBIN YHONIOTHUYECKUN AUCKYPC OXBATHIBACT IIUPOKUHN CIIEKTP TEM, CBI3aHHBIX C UCTOpUYE-
CKUMH, TEXHUYECKUMU U KYJIBTYPHBIMH ACTIEKTAMU BUHONEIHS, a TaKXKe DICMEHTAMU MapKETHHTa
u komMepin. OH BKIIIOYAET pa3HOOOPAa3HBIC XKaHPbI: HAyYHbIC UCCIICIOBAHKS CBOMCTB BUHA, TEXHU-
YecKue crenu@UKaiuy IporeccoB BUHOCNS, O(DUIIMATBHO-IEIIOBIC JOKYMEHTBI M OTYETHI, a TaK-
K€ OPUEHTUPOBAHHBIC HA MOTPEOUTENSI OMIMCAHUS OCOOCHHOCTEW TOTO MIJIM WHOTO HAINUTKA U JIaXe
YCTHBIE 00CYKJICHHSI BKyCa, 3araxa | [[BeTa BUHA, KOTOPBIC TIPOUCXOJIAT Ha JIETyCTAIHSIX.

B Hameit ctpane B mocieHUE TOABI MIPOUCXOIUT AKTUBHBIM POCT BUHOMIEIBICCKOM OTpaCH,
CIIPOC Ha €€ MPOAYKIHMIO 3aMeTHO yBenuuuBaercs [IlaBnoBa, Porosenko, 2024], a pycckuil «BUH-
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104 KomnbioTepHas 1 NpuknagHas AMHIBACTUKA

HBII S3bIK MEPEXKUBACT BAKHBIN dTar cBOero (opMUpOBaHHs. B cBs3M ¢ 3TUM aKkTyalnbHBIMHU CTaHO-
BSITCS UCCIICIOBAHMsI, HATIPABJICHHbBIE Ha aHAJH3 0COOEHHOCTEW PYCCKOTO SHOJIOTMYECKOTO TUCKYpCa.

Hacrosiiasi ctaThbsi MOCBALICHA M3YYEHHIO JICKCHYECKOW COUETaeMOCTH B TEKCTaX, OIMCHIBA-
IOUIMX OpPTaHOJENTHYECKUEe CBOMCTBA BHHA (TOYHEe, €ro BKyCc M apomar). B kauecTBe martepuana
WCTIONIb3YIOTCSl BUHHBIC OIMCAHMsI, TAK)KEe HA3bIBAEMbIE «JIETYyCTallMOHHBIMU 3aMeTkamm» [[lapkep,
2008. C. 9—11], xoTopble MOTYT pa3MelaTbCsl HA KOHTPITUKETKE BUHHOW OYTBUIKH WJIM MCIONB30-
BaTbCsl B KAYeCTBE PEKJIaMbl COOTBETCTBYIOIICH MPOAYKIMH Ha caiiTe. BUHHBIE ONMMCAaHUS UTPAIOT
BXHYIO POJIb MPH COCTABICHUN MPOQUIICH Pa3InYHBIX BUH, ONPENEIICHIH UX 0COOCHHOCTEH U TO-
TpeOUTENbCKOW IIEHHOCTH. B Hallem nccliefoBaHu| NCTIOIb30BaHbl MaTEePUANbl CAUTOB TAKUX BUHO-
TEK U BUHHBIX OyTHKOB ropona Cankr-IlerepOypr, kak «Kaneigockon HanutkoB Mupa» (535 omnuca-
Huil)', «Anbra Buna» (510 onucanuii)? u «SimpleWine» (480 onucanwmii)’.

Onwupasicb Ha METOJ TUCTPUOYTUBHOIN CEMAHTUKHU U KIACTEPHBIN aHAIN3, MBI CTPEMUMCS BbIJIE-
JUTH XapakTepHbIE JEKCUUECKHUe CrocoObl ONMMCAaHUs BKyca M apoMara BHHA, B TOM YHUCIIE THIIAYE-
ckue MeTadopsl, a TAK)Ke BBISIBUTH 3aKOHOMEPHOCTH, CBSI3aHHBIE C MCIIOJIb30BAHHEM TEX MM MHBIX
SI3BIKOBBIX BBIPKEHHI JJIS1 XapaKTEPUCTUKHU PA3IMIHBIX aCTIEKTOB BOCIPHUSTHS.

1. Jlekcuueckue 0COOEHHOCTH IHOJIOTHYECKOTO TUCKYPCa

DHOJIOTHIECKUN JUCKYPC — 3TO MPOdeCCHOHATBHBIN JUCKYPC, CBI3aHHBIN C OMMMCAHIEM COPTOB
BHHOTPAJIa ¥ KaueCTBA BUHHOM MPOAYKIINH, a TAK)KE TPOIIECCOB €€ MPOU3BOJCTBA, 00PaOOTKH | yTIO-
Tpebmenus. OH BKITIOYACT CISAYIOIMINE PA3HOBUIHOCTH:

1) TIpOM3BOACTBEHHBIN MUCKYpPC (HAYYHO-TEXHHUYECKHE OIMHCAHUS TPOIECCOB MPOU3BOJCTBA
Y TIPOTPaMMBI PO EeCCHOHANBHO MOJITOTOBKA CIIETIHATNCTOB-BUHO/IETIOB);

2) AHUCKypC «BUHHOW» JOKYMEHTAaWW (HOPMBI M CTaHIApPTHI POU3BOACTBA M XPAHEHNUS, KIlac-
cu(uKaus BUH U UX Ha3BaHUS, TEXHUYECKHE KapThl BUHA, CEPTH(HUKATHI);

3) AucKypc BUHHOHM JETycTaluu (JeryCTalMOHHBIE OMUCAHHs CBOWCTB BHHA, TACTPOHOMHYE-
ckue pekoMeHmanun) [ Abpamuuena, Jlammuna, 2020. C. 5; Jonrux, 2022. C. 164].

OO0IIMM AIIEMEHTOM JUTSA BCEX BHJIOB YHOJIOTMYECKOTO TUCKYpCa ABISAETCS HATNYHE COOCTBEHHOM
TEPMHUHOJIOTHIECKON CUCTEMBI KaKk COBOKYITHOCTH TEPMHHOB, KOTOpPBIE TIPUHAIJIEKAT K OMpEeIeNieH-
HO oOmacTn HaydHBIX 3HaHWUH (cp. [Jlammaa, 2020. C. 20-22]). TepMHUHOIOTHS aKTUBHO HUCTIOIB3Y-
eTCsl B ANCKYpPCE MPOU3BOICTBA U «BHHHOI» JOKYMEHTAIINH, CP. meppyap, accamonsiic, mayepayus
U T. 1. B AncKypce Aerycraiui TepMHUHBI BCTPEYAIOTCS peke: B OCHOBHOM, /ISl 0003HAYEHHUS COPTO-
BOTO COCTaBa BWHA, EMKOCTEH M IPOIECCOB, KOTOPHIM BHHO TMOJBEPTaeTCS BO BPEMs JICTYCTAIHH.
TepMmuHOIOTHS SBISIETCS YHUBEPCATIHHON; B PYCCKOM SI3BIKE OHA MO OOJBIIEH 9acTH 3aMMCTBOBAaHA
M3 POMaHCKHX U TEPMAHCKHX S3BIKOB (ITOCPEICTBOM KaJbKUPOBAHMS, TPAHCKPHITIINN UITH OTTHCATEIh-
HOTO TIepeBoma) [AGpamudena, Jlammnaa, 2020].

IToMrMO TEpMHHOIIOTHH, OTIENbHBIE JKaHPBI DHOIOTUYECKOTO TUCKypca OTMEYEHBI OOIIHp-
HBIM HCTOIBb30BaHHEeM MeTadop. Peur maer o aucKypce BUHHOW AETYCTallud, OPUEHTHPOBAHHOM
He Ha MPOU3BOANTEINS, a Ha MOTpeOuTeNs. B HaydHO-TEXHUYECKUX U O(pHUIINATHHO-/IETOBBIX KaHpaxX
MeTadopsl BCTpEeHaroTcst penko. Takum oOpa3oM, HECKOIBKO YIPOIas CUTYalHio, MOYXKHO CKa3aTh,
YTO TEPMHUHBI U MeTa(OpBl «IEeNAT MEXIy c0o00i» JEeKCHYEeCKoe MPOCTPAHCTBO IHOIOTHIECKOTO
nmuckypcea. [ToTpedHOCTh B MCTIONB30BaHNN MeTa(op TUKTYETCS HEIOCTATKOM CPEACTB MEPBUIHOM
HOMHWHAITUH TSI 0003HAUEHNs] TOHKUX OTTEHKOB BKyca M 3armaxa. B momoOHbBIX ciydasx metadopa
«¥3 CPEICTBA CO3MaHus 0bpasa <...> ImpeBpamaeTcs B Cocod GopMHUPOBAHMS HETOCTAIONTUX SI3BIKY
3HaueHU» [ ApyTioHoBa, 1978. C. 336]. Metadops! B 3HAYUTEIILHOMN CTEIIEHN CIICIH(IIHBI TS KaXK-

! Kamneiinockon HanuTkoB mupa [DnexrpoHusiii pecypc]. URL: https://www.napitkimira.com/ (mara oGpareHust:
15.10.2023).

2 Ausra Buna [Dnexrponnsiii pecype]. URL: https://altavina.ru/ (nara obpamenust: 15.10.2023).

3 SimpleWine [nexrpoHHslit pecype]. URL: https://simplewine.ru/ (nara obpamenus: 21.10.2023).
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JIOTO 5I3bIKa, U TIOATOMY BHHHBIC ONHCAHMS B pa3HBIX KyJIbTypax Tarkke pasnuuarorcs [Marseesa,
2013; A6pamuueBa, Jlamuna, 2020; lonrux, Heyaesa, 2022].

B nuckypce BHHHOW Jerycranuu MeTapOpHYECKHE BBIPAXKEHUS CIIy)Kar Ui BepOann3aluu
OLICHKH MEPUENTHBHO BOCTIPUHUMAEMbIX KadecTB BUHa. CTaHJapTHBIH OPTaHONCNITHYSCKUI aHau3,
MMEIOLINI MECTO Ha MPO(ECCHOHANBHBIX ACTYCTALUAX, BKIIOYAET TP OCHOBHBIX dTara:

1) Bu3yanbHBIN aHATU3;

2) 0oOOHSTENbHBIN, UM OJIb(PAKTOPHBIH, aHATU3;

3) BkycoBoii ananu3 [3b1011eB, 2021. C. 112-129].

Ha xaxqom aTamne oneHnBaeTcs OnpeiesieHHas XapakTepUCTHKA BHHA — «IIa3», HOC» U «POT»
COOTBETCTBEHHO, — M OTMEYAIOTCS €r0 OCHOBHBIC IOCTOMHCTBA U HEAOCTATKU. Pe3ynbraTel aHamm3a
HaXOMSAT OTPaKEHUE B JIETYCTAlMOHHON 3aMeTKe, MOCBALICHHON OMMCAHUIO WHIUBHIYalTbHBIX 0CO-
OeHHOCTel KOHKPETHOTO HAITMTKA U XapaKTePUCTUKE ero KayecTBa B COMOCTABICHNUH C JPYTUMH BHU-
HaMU cooTBeTcTBYytoulel rpynmsl [[Tapkep, 2008. C. 11].

[Ipodeccuonanbhas nerycranys BAHA IPOBOAMTCS B COOTBETCTBUH C ONPEACICHHBIM perjiaMeH-
TOM, H CTPYKTypa JAETYCTallMOHHON 3aMETKH HKOHUYECKH OTPa)kaeT MOCIe0BaTeIbHOCTh OLIEHUBA-
eMBIX [TapaMeTPOB: CHayalla UAET OMMCAaHue [[BETa, 3aTeM apoMaTa, BKyca H IMOCJIEBKYCHs HalnTKa.
3agadeii nerycraropa B JaHHOM Cliydae sIBISIETCS KaKk MOKHO OoJiee AeTanbHas U TOYHas BepOau-
3alUsl CBOMX OLIYIICHUH, HalpaBJIeHHAas Ha TO, YTOOBI ONpeieNeHHbIM 00pa3oM «HACTPOUTHY BOC-
NpUATHE TIOTPEOUTENS, IIOICKA3aTh)» eMY peleBaHTHbIC HIOAHCHI BKyCa H 3amaxa U MpoOyAHTh B €ro
CO3HAaHUM COOTBETCTBYIOIUE aCCOL[MATUBHEIEC CBSI3H.

2. Mertadopa B AUCKypce BUHHOM JAerycTamun

3a JUIUTENBHYI0 HCTOPHUIO N3YyUeHHS METaQOPbI CHOPMUPOBAITUCH Pa3TMYHBIC TTIOJIXOIBI K €€ aHa-
T3y B uHTepnperanud, cp. [ Teopus metadopsl, 1990]. MeTtadhopy MOKHO paccMaTpuBaTh B pa3HBIX
TUIOCKOCTSX: KaK (DUTypy pedr, MEXaHH3M CEMAHTUYECKOW JICPUBAIIUH, TUIT IIEPESHOCHOTO 3HAYCHHUSI
WIN KaKk KOTHUTUBHBIN (DEHOMEH, TECHO CBSI3aHHBIH C MBIIUICHHEM H JICATEIHLHOCTHIO YEIOBEKA.
VYnorpebnenne MeTaGopruvIecKoro BEIPAKEHHS MOXKET OBITh MOTHBHPOBAHO CTPEMIICHHEM K «yKpa-
NICHUIO» Peud THOO0 OTCYTCTBHEM B SI3bIKE MPSIMbBIX 3KBHBAJICHTOB TOMY WJIH WHOMY IMOHSTHIO (Cp.
TepMUH «JTekcndaeckas takyHa» B [bmak, 1990. C. 156]). IlockonbKy B AUCKYpCE BUHHBIX OIMCAHHMA
MPUaHUE TEKCTY KAKOH-THOO CTHIMCTUYECKON MM IMOIIMOHAJIBHON OKPACKU HE SIBISICTCS IIEJTBIO
aBTopa (Jerycraropa), kK Metadope MpuoeraroT Kak K CpeCTBY IepeIadn ONpeIeICHHBIX 3HAUCHUH.

B gerycrannoHHBIX 3aMeTKax MeTa(opbl BCTPEUAOTCS B OCHOBHOM B OITMCAHUHU apoMaTa U BKY-
ca BUHA, a JUTS XapaKTePHCTHKH 0COOCHHOCTEH BH3YaIbHOTO BOCHPHUSATHS UCTIONB3YIOTCS 0003Haue-
HUSI [BETOB M UX OTTEHKOB (BITPOYEM, OHU TAKIKE MOTYT SIBIISITHCS TIPOAYKTOM MeTa(hopruiecKoro re-
peHoca, cp. conomennwlil, 3onomucmuiti). OHAKO UMEHHO MPU OIMCAHHUK BKyca M 3araxa n30exarb
MeTadop 0COOEHHO TPYIHO, YTO «CBS3aHO C M3BECTHOW JIMHIBUCTAM CIIOXKHOCTHIO BBIUIICHEHUS OT-
JIENTbHBIX MOJIAIBHOCTEH B IIEI0OCTHOM BOILIONICHHOM YEJIOBEYECKOM OTIBITE, U <...> CBUJICTCIHCTBY-
eT 00 OYEeBHIIHOM OrPaHUYEHHOCTH CPEJICTB HEMOCPEACTBEHHOTO BBIPAKEHHS MIEPIEIIUU B 001aCTH
3ammaxa, BKyca u apomaray [llwrses, [lmotraysp, 2019. C. 113].

OTMevaeTcsl, 9TO BOCIIPUSATHIO 3araxa CBOWCTBEHHA OTpe/elieHHas peIMeTHOCTh [MarBeeBa,
2013. C. 120]. IIpu ombdakTOpHOM aHAIM3E BHHA IETYCTHPYIOIIMA OIMMMPASTCS HAa CBOH TpeImre-
CTBYIOIIUH OIIBIT, T. €. MPOBOJUT aHAJIOTHIO C PaHee 3HAKOMBIM (OCBOCHHBIM) 3amaxoM. [loaTomy
B JIETYCTAI[MOHHBIX 3aMETKaX MbI BCTPEUACM CIIOBOCOUCTAHUS HOMbI YEPHOU CMOPOOUHDL, GULUHLU
U eJICeUKU, OMMEHKU CbIPOU 3eMIU; HOMbL HCENMO20 TUMOHA, KOCIOYeK belblx (pyKmos, MOKpPo2o
KAMHSL U MEHMOJA, WOKOAA0 ¢ apomamamu oodcapku; 0y6oevie ommenky W 1p. BaXHO OTMETHTS,
YTO HUKAKUE M3 TIEPEUUCIICHHBIX BEIIECTB B COCTAB BUHA HE JIOOABISIOTCS: BCEC BUHHBIC apOMAThI
SIBJSIFOTCSI PE3YJBTATOM XUMHUYCCKUX PEaKIUil, MPOUCXO/SAIINX Ha ITalle TPOU3BOJICTBA U XPAHCHUS
BuHA. [T0700HBIC S3BIKOBBIC BBHIPAXKEHUS CKIIQJIBIBAIOTCS M3 aCCOIMATUBHON CIIOCOOHOCTH YeoBe-
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YEeCKOTO CO3HAHMs, BOIUIONIAs B ce0e HEKUI «IICUXOIOTUYECKUN MapauIeIn3M», KOTOPbIA MOsBIIS-
€TCS MO/ BIUSHUEM OIPEACIICHHBIX CXOMHBIX BO3ACHCTBHUI HA opraHbl uyBCTB [ CxispeBckas, 1993.
C. 56]. MbI OyzieM Ha3bIBaTh UX ACCOLIUAIIUSIMH.,

upoxwuii crieKTp acconuanyii, BO3HMUKAIOIIMX MPH JIETyCTallui BUHA, COOpaH Ha Tak Ha3bIBa-
eMoM «kosece apomatoBy («The Wine Aroma Wheel»), pazpaborannom B 1980-x rT. mpodeccopom
sHosorur DHH HoyOn. B ero pasnuuHbIX ceKTopax MpeacTaBiIeHbl IPYIIbl BUHHBIX apoOMaToB (1iBe-
TOYHBIE, (PPYKTOBBIE, OPEXOBBIC, MPSIHBIE, MUHEPaIbHbIE U TIP.). Kaxkaplil cekTop nanee pazaemnsiercs
Ha OoJiee MEJIKUE IO, COOTBETCTBYIOIINE acCOLMAIMSIM C KOHKPETHBIMU OObekTamu. Tak, rpymmna
JPEBECHBIX apOMaTOB BKJIIOYAIOT acCOLMAIMH C COCHOM, KEAPOM, yOOM M CaHIATIOBBIM JICPEBOM.
B menom, «koeco apoMaroBy SIBISIETCS KIaCCU(HUKALIUEH 3ar1axoB, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPHCYIIH
BuHy [Noble et al., 1980] (puc. 1).

Puc. 1. Koneco BUHHBIX apOMaToB (Ha aHIIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX)
Fig. 1. Wine Aroma Wheel (in English and Russian)

B BHHHBIX OMMCAaHUIX HEPEOKO BCTPEUAIOTCS XAPAaKTEPUCTHUKH, KOTOPBIC HMPUCYIIN KOHIETY-
aJIbHBIM CHCTEMaM, HE CBSI3aHHBIM HEIOCPEJICTBEHHO co cdepoii mepuenuun. OTTEHKH BKyca U apo-
MaTa OCMBICIISIIOTCSl B KaTETOPUSX MPU3HAKOB MaTepualibHBIX CylHocTed. Ha ocHoBaHMM aHamu3a
JIETyCTAlMOHHBIX 3aMETOK MOXKHO BBIJICIIUTH CJICAYIOIINE KOHLENTYyalbHble MeTadopbl, MpHUHALIe-
JKalllie K TOMY THITY, KOTOPBI IPUHATO Ha3bIBaTh OHTOJIOTMYECKUMH METapopaMu:

1) «BuHo « 4enoBek». KauecTBa BUHA CpaBHUBAIOTCS C TMYHOCTHBIMM KaueCTBAMM YeJIOBEKa
(xapakTepoM, BHEIIHUMH NIapaMeTPaMu, BO3PACTOM U IIp.): MOLOOOU, CMapblil, MyCKyIucmsitl, ona-
20pOOHULI, Wedpblll, azpecCusHblll, HABAZUUBDLI, HCeHCMEEHHbII/MYdHcecmaeenHblll (00 YPOBHE aJIKO-
roiist) u apyrue. Kpome Toro, BUHO MOXXET UMETb Xapakmep, wapm, Cuny, UHOUBUOYANbHOCY;

2) «BuHO «— HeoaylIEBICHHBIHN IpeIMeT». B 0CHOBE JIe)KUT CpaBHEHHE BKYCOBBIX BIICUATIICHUH
0T BUHA C (pU3MIECKUMHU CBOICTBAMM MPEAMETa — €ro BecoM, POpMOii, MaTepHaJIOM: Je2KUll, Madice-
JIbLUL, MEMALTUYECKULL, PAHCABDIL, COMKAHHBIL, NIOCKUL, OKPY2Iblil, 00beMHbIl, MHO20SPAHHBILL,

3) «BuHO «— coopyxeHue». AKIEHT JenaeTrcs Ha OOIIeM BIICUATICHHUH OT BOCIPHATHS BKY-
ca ¥ 3amaxa BUHA: COAIAHCUPOBAHHDIL, CIMPYKIMYpUuposanusill, oopamiennsii [Jlakodd, IxoHcoH,
2004. C. 49-60].

Onronoruyeckue mMeradopsl, Oyaydn LIMPOKO PaclpOCTPaHEHHBIMU B SI3bIKE, HEPEIKO IMpe-
CTaBJISIIOT COOOM Tak Ha3bIBaEMbIe MEPTBBIC, WM CTEPThIe, MeTadoprl. OnHaKO, KaK BUAHO U3 MPU-
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BEJICHHBIX MPUMEPOB, MIPHU ONUCAHUU CBOMCTB BUHA ATH CPEJCTBA BTOPUYHONW HOMHUHAIIMU HEPEIKO
COXPaHSIOT 00Pa3HOCTb.

B BUHHBIX ONTUCAHUSIX TAKXKE PACIIPOCTPAHECHBI CHHECTETHUYCCKUE METaOPbI, OCHOBAaHHBIC HA CME-
IIEHUH OLIYIIEHHH, BOCTIPUHUMAEMBbIX OT/AENbHBIMU OpraHaMu 4yBCTB (cp. [Yabman, 1970]). Tak, 3a-
Max MOXKET OMUCHIBATHCS MPH MTOMOIIH JICKCUKHU, OTHOCSIICHCS K 00JIACTH BKYCOBBIX OTHOIIICHUI; TaK-
JKe BKYC U 3alax MOT'YT XapaKTePH30BaThCs Yepe3 OTCHUIKY K JPYTHMM MOJyCaM BOCIIPHUSTHS, CP.:

1) 3anax «— BKycC (crnadkuil 3anax, 20pbKuil apomar);

2) 3amax/BKycC <«— ocsi3aHue (Cyxou, menaviil, MiaeKull, 00xicueaowull, WeaKo8UCmblll, OCMpblil,
2NaoKutl);

3) 3amax/BKycC <«— 3peHue (naiumpa, OmmeHoK, ApKull, KPACO4HbIL),

4) 3amax/BKycC <«— CIyX (aKKOpO, HOMKU, 2APMOHUSL, CALIUATNBCS).

Kak u B ciydae ¢ OHTOJIOTHYECKUMU MeTadopamMu, CAHECTETUIECKUE MeTa(OphI IIUPOKO BCTpPe-
YarTCs U 3a mpeaesiaMu cdepbl aerycranuu. HekoTopble U3 HUX SBJISIFOTCSI BIIOJIHE TTPUBBIYHBIMU
(B 0coOEGHHOCTH MepeHoc U3 00JacTh BKyca Ha oOnacTh 3amaxa). B To ke BpeMsi mpuMedaTesbHo,
YTO MPU OMUCAHUH CBOMCTB BUHA MOT'YT OBITh 3a/ICHCTBOBAHBI BCE MSITh MOYCOB BOCIPHUSTHSI.

CuHecreTrueckre MeTaQopbl B TEKCTE YaCTO COCIUHSIOTCS C MPEAMETHBIMH aCCOLUAIMSIMU
B PaMKax OJHOTO CJIOBOCOUETAHUS, CP.: HOMbl CHENbIX AON0K, SPYUL; YEEMOUHbIE U YUTNPYCOBblE O~
MeHKU, (PPYyKmMosvle akkopobl CHelo20 nepcuxa, denuKamuvie npsHvle Wmpuxu A T. . ACCOIHALUH
MOTYT TaKXke 00pa30BbIBATH CAMOCTOSTEIILHBIC HMEHHBIC TPYIIIbI, HAIpUMEp: B apomame domuHu-
PpYiom cnenvie YyepHuvle 8200bl — GUUIHS, Yepeulnsl, ciuéa, Buno umeem ciodchwlil, ublpasumensHulil
BKYC C YBIEKAMENbHOU KUCTOMHOCMbIO, HOMAMU YE8EMO8 U OMMEHKAMU (PPYKMO8 (2pyuid, NepCcux,
abpukoc, 14y, aHanac, Mapaxyis u nanatis).

3. AHAJIU3 JIEKCHYeCKOH coOueTaeMoCTH B AUCKYpPCeE BHHHOM Aerycraummn

3.1. Aemomamuueckan oopadomka OanHHvIX U hopmuposanue
Kopnyca meKkcmoe

Marepuait HaCTOAIIETO UCCIIEA0BAaHUS COCTABUIIN JIETyCTallMOHHBIE 3aMETKH Ha PYCCKOM f3BIKE,
coOpaHHBIE C CaiiTOB BUHOTEK U BUHHBIX OyTHKOB CaHkT-IleTepOypra mocpencTsom BeO-mapcuHra,
OCHOBaHHOTO Ha anroputme Beautiful Soup. Ha nx ocHOBe ObLI COCTaBIIEH KOPITYC TEKCTOB 00BEMOM
6onee 1 500 3ameToK, B JabHEHIIEM pa30UTHIX Ha MPEASIOKEHUs. BBUy TOro, 4TO BUHHAS JIeTyCTa-
[IMOHHAs 3aMETKa BKJIFOUACT B ce0sl Tpu OJIOKa OMHMCAHUM («IJ1a3y, KHOC», «POT»), Oblila IPOBECHA
nepBuyHasi 00pabOTKa, MO3BOJIUBIIAS BBIJCIUTh OMUCAHUS, OTHOCSIIIUECS TOJIBKO K apOMaTy U BKY-
cy BuHa. OObeM UTOroBoro Kopmyca cocraBui 3 700 mpeayioxKeHuH, pa3aeIeHHBIX [0 KaTerOpusiM
«Kpacnoe Buno» (1 305 npemnoxennii), «benoe Buno» (1 236 npennoxkennii) u «Po3oBoe BUHO»
(1 183 mpemnokenus). BuHa 3THX Tpex BUIOB ObUIM BHIOPaHBI B KAYECTBE OCHOBBI, TaK KakK B 3a-
BUCHUMOCTH OT BPEMEHHU OPOXKECHHUSI U COPTa UCIOJIB3yEeMOro BUHOIPaaa (KpacHOro Wil OEJIoro) STH
OTTEHKH SBJISIOTCS 0a30BBIMH JIJIs BCeX BUIOB BHH [3b1011eB, 2021. C. 8].

Janee kopryc ObUT pa3MedcH ¢ UCToNb30BanneM oubmuorek NLTK * u Pymorphy3 °: npennoxe-
HUs ObLUTH pa30UTHI HA OT/ICTIbHBIC TOKCHBI, ObLIH yAAJICHBI BCE 3HAKH MTPEIIMHAHUS, KAXKIOMY TOKESHY
OBbUT IPUIIKCAH TeT, COAepP AN HHPOPMAIHMIO O €T0 YacTepeuHON MPUHAIICKHOCTH, MOP(OIOTH-
YECKUX XapaKTEPUCTUKAX U CHHTAKCUYECKON (pyHKIMU. Takxke ObLIN yaaIeHbl HEPacIlO3HAHHbBIE TO-
KEHBI (B OCHOBHOM, COJICPKABIIINE IPaMMATHYECKUE OINOKH ), a TAK)KE CJI0Ba, HAIIMCAHHBIC HE HA KU-
pwniie (Ha3BaHUS COPTOB BUHOTPAJia, BUHA UJIM BUHOTPA/IHUKA).

4 NLTK: nltk.probability module // nltk.org [Dnexrponnsiii pecype]. URL: https://www.nltk.org/api/nltk.probability.
html (nara obpamenus: 14.04.2024).

5 Pymorphy3 [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://pypi.org/project/pymorphy3/#description (mara oGparieHust:
14.10.2023).
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3arem OblIa MpOBE/IEHA MPOLEAYPa U3BJICUCHUS CIIOBOCOUSTAHHI C MCIIOJIb30BaHUEM OHOIHO-
TEKH Spacy.

By BBISIBIICHBI [iBa BUA COYETAHUM, NMPECTABICHHBIE COOTBETCTBEHHO MMEHHBIMHU U IJia-
TOJILHBIME TpynnaMu. Haiie BHUMaHUe ObLIO COCPEAOTOYCHO Ha aHATM3€ UMEHHBIX TPYIIIL, TIOCKOJIb-
Ky COOTBETCTBYIOIIME INIAroJibHbIE KOHCTPYKIIMHU MOKA3aJl JOBOJIBHO HU3KYIO 4acTOTHOCTH (3,7 %
ot oburero uncna coueranuit). [lomumo 3TOTO, YyoTpebieHue raroyia B MepeHOCHOM 3HAYSHUH Xa-
PaKTEepH30BaJIO0 MPEUMYIIECTBEHHO OIIYLICHUS CyOBbEKTa BOCIPHUTHS, @ HE CBOWCTBA 00BbEeKTa (T. €.
BUHA), Cp.: [lo3601bme cebe OKyHYmMbCs 8 MUp 602amcmea 1 U3biCKA, HACIAOUMbCS €20 MHO202PAH-
HbLM XAPAKMEPOM U HACHIUWeHHBIM 6KYCOM. B CBSI3M ¢ 9THM OBLIO TMIPHHSATO PELIEHUE HE paccMaTpu-
BaTh IIIAr0OJbHbIE KOHCTPYKIINH.

Hrax, Ha OCHOBE NPaBUJI, ONUCHIBAIOIINX aTPUOYTHl TOKEHOB, OBLITH N3BJICYCHBI UMEHHBIC TPYTI-
bl HECKOJILKUX IPaMMAaTH4ECKHUX TUTIOB (cM. HIKe). OTMETHM, YTO B ITOJABIISIONIEM OOJIBIINHCTBE
OHHU BKITIOYAJIM OHTOJIOTHYECKHE W CHHECTETHUYeCKHne MeTadopbl, a TakkKe MpeIMETHbIE accolua-
LUH, CP.:

1) cyuiecTBUTEIbHOE C 3aBUCHMBIM MpuiiaratesibHbiM i npudactueM (N + Adj): weopuii
6KYC, (DPYKMOBO-MUHEPATbHbIEe AKYEHMbL, 308epularowull akkopo, Heszabvlieaemoe @neyamienue;
yepHwvle 120001, bapxamucmole MaAHUHbBL

2) CyWIECTBHUTEILHOE C JPYTMM 3aBHCUMBIM CYIIECTBUTEIBHBIM B DPOJUTEIBHOM MAJICKe
(N + N): Hombl KIyOHUKY, OMMEHKU cneyull; Yeemvl 2panama, OANaHC KUCTOMHOCU, HIOAHCHL K1Y 0-
HUKU; HOMKU KOghe, aKyeHmbl KaKkao;

3) n1Ba  CYyNIECTBUTEIBHBIX, OOBCIUHEHHBIX  COYMHHUTEIBHOW  CBS3bIO, C  COHO30M
niu 6e3 (N + (Conj) + N): ppyrkmsi u 520001, 1010K0, BUWIHSL, CEEHCECTb U INEAHMHOCb.

Hemeradopuueckue couetanus ObUIM BPYUHYIO yAQJICHBI, U B Pe3yJIbTaTe 00N 00beM TaHHBIX
coctasui 8 008 cioBocoderanuii s kopiyca «KpacHoe BuHO», 7 322 c10BOCOYETaHHUS A KOPITY-
ca «benoe BuHO» U 6 568 cioBocodeTaHuit s Kopryca «Po3oBoe BUHO.

Janee asist npuMEHEHHsT METOAOB TUCTPUOYTHBHON CEMAaHTHKHU U KJIACTEPHOTO aHaj3a Mojy-
YEHHBIE CJIOBOCOUETAHUS OBUIM MPEJICTABIICHBI B BUIE BeKTOpoB (Word-embeddings). /1yt BekTOpHO-
ro rpeoOpa3oBaHusl MBI HCTIONIB30BaN OHONMOTEeKyY Transformers, peadr30BaHHYIO Ha s3bike Python
U COZIePIKaIly 0 MHOYKECTBO MPe00YICHHBIX S3bIKOBBIX MojieNei ©. B uacTHOCTH, Obli1a BRIOpaHa MO-
nenb bert-base-multilingual-cased cuctembr BERT, kotopasi mojiepkuBaet OONbIIOE KOJIXYECTBO
SI3bIKOB, BKJIKOUAs] PYCCKUH.

3.2. lucmpubymuenaa cemanmuxa:
CeMAHMuUYecKue Ces3u MexHcoy 1eKCUUeCKUMU eOUHUUamu

W3 aBTOMaruueckux MOAXOAOB K MCCICAOBAHMIO COYETAEMOCTH, BO3MOKHO, HaUOOIbIEH U3-
BECTHOCTBIO 00J1a/1a€T METOJ] TUCTPUOYTUBHOTO aHamu3a, cp. [AnpecsH, 2007. C. 79]. B ero pamkax
ObLT pa3zpaboTaH METOJ AUCTPUOYTUBHOW CEMAaHTHKHU, HATIPABICHHBIM Ha UCCIIeIOBaHHIE JIEKCHKO-Ce-
MaHTHUYECKOTO acleKTa COYETAeMOCTH.

B nocnennue ronpl, B CBA3U C pa3BUTHEM KOMIIBIOTEPHON U KOPITYCHOM JIMHI'BUCTHKH, TUCTPHU-
OyTHBHasI CEMaHTHUKA MOIy4HJIa IIMPOKOE NPUMEHEHHE. B 0CHOBE JaHHOTO MOAX0AA JIEKHUT AUCTPH-
OyTHBHAsI TUTIOTE3a: «S3bIKOBBIC CMHHUIIBI, BCTPEYAIOIIUECS B CXOKUX KOHTEKCTAX, UMEIOT OJIM3KHUE
3HaueHus» [Sahlgren, 2008. P. 34]. MeTton AucTpuOyTHBHON CEMAaHTHUKU MPEAIOIaraeT BEIYHCICHUE
CEMaHTHUYECKOH OMM30CTH MEXKIY CJIOBAaMH C YYETOM HMX CTaTUCTHYecKoW nuctpuOynuu [Mypario-

¢ Transformers // Hugging Face [Dnexrponssrii pecypc]. URL: https://huggingface.co/transformers/v3.0.2/index.html
(mata obpamenus: 14.04.2024).

" BERT: Pre-training of Deep Bidirectional Transformers for Language Understanding [Onexrponssiii pecypc]. URL:
https://arxiv.org/abs/1810.04805 (nara obpamenus: 22.04.2024).
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Ba, 2016. C. 68—69]. lns 3TOr0 ci1oBa M CIOBOCOUYETAHUS MPEACTABISIOTCS B BHIEC KOHTEKCTHBIX
BeKTOpOB (cM. Bhimie) [Gallant, 1991]. MHOXeCTBO BEKTOPOB, B CBOKO OYEpe/lh, 00pa3yeT CIOBECHOE
BEKTOPHOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM OTOOpakaeTcst ”HPOpPMAIIHS O TOM, CKOJIBKO Pa3 JaHHOE CJIOBO
WM BBIpaXKeHUE OBLIIO BCTPEYCHO B JaHHOM KOoHTeKkcTe [Boleda, 2020. P. 2].

Jlnst npoBeieHus aHamK3a ObLIH 3a1eiCTBOBaHbI OMOIHOTEKY scikit-learn ® u NLTK. Mbl npume-
HAJIW METPUKY KOCUHYCHOT'O CXOACTBa k AJI1 ONpeACICHUA KOCUHYCa yIila MEXKAY JABYMS BEKTOpaMU,
T. €. ABYMs JICKCUMYCCKUMU €ANHULIAMU

axb
k(a,b)zw,

rae a, b — BEeKTOpBI, IPEACTaBICHHbIE KOHKPETHBIMHU CJIOBAMH MJIM ClI0BocodeTaHusiMU. CoriacHo
JAHHOM METpHKe, YeM OO0JIbIIe KOCHHYC YIIa IPUOIMKAETCS K €IUHULEC, TEM BBIIIE CXOJACTBO B 3HA-
YEHUH CJIOB. DTO IO3BOJISIET ONPEICIUTh KOHTEKCT, IJISi OIMHMCAaHUs COACP)KAHHUsSI KOTOPOTO MOTYT
HCIIOJIb30BATHCSI ONPE/ICIICHHBIEC SI3bIKOBBIC BhIpakeHUs. Jlajee ¢ mcrnoib3oBaHueM ko3dduipenTta
MaKCHMaJIBHOTO PaBIONI0J00Hs BBISIBISUIMCH 3aKOHOMEPHOCTH BCTPEUAEMOCTH CJIOB B KOHKPETHOM
OKPYXCHHUH.

Brruncnenne METpUK KOCHHYCHOTO CXOZCTBA TOKa3aslo, UTO JIEKCHKA, MPHUCYIIas OMHCAHUSIM
«HOCa» BUHA, TAK)K€ HMCIIONB3YETCS ISl OMMMCAHUN «PTa», YTO OOBSCHSIETCS HAIWYHEM (YHKIIHO-
HaJILHOU CBSI3M MEXy OpraHaMu OOOHSIHUS 1 BKyca. Tak Kak 4esloBeK JJOCTAaTOYHO OTPaHUYCH B He-
MOCPE/ICTBEHHOM BOCIIPHUSATHH BKYCOB B CHIIy CBOMX aHATOMHYECKHX OCOOCHHOCTEH (Ppacrio3HAHHIO
MOJ/IJIEKAT YEThIPE Pa3HOBUJIHOCTHU BKYCOB: CJIAJIKUN, COJIEHBIN, KUCIIbIA U TOPbKUH, & TAKKE JOMOJI-
HUTENbHBIA «U3bICKAaHHBII BKyC (ymMaMn) [Anexcanapos u ap., 2016. C. 205-206]), 6onee ToHKHE
HIOQHCHI OH pa3iinuaeT oiaroiapst OOOHSHHIO.

[Tpu 3TOM MHOTHE CHHECTETHUECKUE METa(OPhI, TAKKE KaK HOMKA, MOH, OMMEHOK, Wmpux, na-
aumpa, akyeum W Jp., B paBHOW CTENEHH CBS3aHBI C XapaKTePUCTUKAMHU KaK apomara, Tak U BKyca.
Uro kacaeTcsl acconmalnii, OHM MCIIONB3YIOTCS B OCHOBHOM IPY OIMCAHHUHM 3araxa M MOCIEBKYCHS
HanuTka. OHTONOTNYEecKHe MeTadOphl CITYKAT [T OOIIeH XapaKTEPUCTHKH «TeJla» BUHA, T. €. TAKNUX
€ro TTapaMeTPOB, KaK KUCIIOTHOCTH, COaJJaHCHPOBAHHOCTD, MJIOTHOCTD, BAZKOCTH, TEKYYECTh, KOHIICH-
TpaIyy aJIKOTOJsI, YPOBEHb CaxapoB U TAHWHOB: NOJHOMENOE U HACbIUEHHOE 8UHO, OKPY2Iblll BKYC,
MsAKUEe MAHUHbL, APKASL KUCIOMHOCMb, Jle2Kas 20pedb 3peNochiu.

[MocpencTBoM BbIUMCIICHHS KOPPHUIMEHTa MAKCUMAIILHOTO MPABI0NOI00Us ObLII0 00HApYXKe-
HO, 9TO CHHECTETHYECKHE MeTa(OPhI INPOKO MCIIONIB3YIOTCS B COYETAaHUH C ACCOIMALIUSAMU: NPsHble
OMMEHKY, HOMA YePHUKY, 1200HAs NATUMPA, NEePeyHblil MOH, Wmpux epaguma, Gpykmoseo-6aisb-
samuyeckuti akyenm U 1p. OHTONIOTUYECKHE METaQopbl, HAIPOTHUB, BCTPEYAIOTCS OTICIBHO, CP.:
MHO202PAHMBLU BKYC, BKYC 21A0KUL, 8KYC CIMPYKmypuposanHoitl. Takum 00pa3oM, MOKHO OTMETHUTb,
YTO OTJIEJIbHBIC THITBI MeTa(Ophl TATOTEIOT K BBIPAKEHUIO ITOCPEIICTBOM OIPEACICHHBIX TPaMMaTH-
YecKuX KOHCTPYKIUi. Tak, oHTONIOrnueckre MeTadopsl MPEUMYIIECTBEHHO BEIPAKAIOTCS P TTOMO-
M KoHeTpykiuit Tuma N + Adj, cuaecretnueckue Metadopsl (B TOM YUCIIE B COYETAHHAX C aCCOIIHU-
arusiMu) o0pasytor koHcTpykiuu tuna N + Adj u N + N, a accounaruu — N + (Conj) + N.

JIOBOJIBHO HEOKMIAHHBIM PE3YIBTATOM CTajO BBISBICHUE SIPKO BBIPAKCHHON 3aBHCHMOCTH
MEXJy KaTeropusMHU BKyca/3armaxa v [BeTa (MMEIOTCsI B BUILy TpY 0a30BBIX IIBETa BUHA — OCIbIH, Po-
30BBIH M KpacHbIN). Kak BBISICHHIIOCK, IIBET BUHA BO MHOTHX CIIy4asiX OKa3bIBACT 3HAYMMOC BIIHSHUC
Ha acCOIMAaTUBHYIO CIIOCOOHOCTD JeTycTaTopa.

Bbu1o 00HapyKeHOo, YTO accolMaIi BO MHOT'OM OOYyCIIOBIICHBI 0a30BBIMHU IIBETAMH BHHA. Tak,
MPY ONKMCAaHUK apOMATUYECKHX U BKYCOBBIX CBOMCTB KPACHBIX BHH JICI'YCTATOPHI Yalle MprUOerarT
K JIEKCHKe, 0003Havarome 00beKThl HACHIIIEHHOTO TEMHOTO [BETa. BHICOKMM 3Ha4eHHEM KOCHHYC-

8 Tlapusie metpuku, CxomcTBo u siapa // scikit-learn.ru [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://scikit-learn.ru/stable/
modules/metrics.html?ysclid=m1{9hostgf373940632 (nata oOpamenus: 14.04.2024).
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HOTO cxo/cTBa (=0,96) I cOBOCOUYETaHUS KpacHOoe urHo 00aAaloT TaKUe BBIPAXKEHMS, KaK £200d
U WOKONAO, MeMHBI PPYKM, YePHUKA U BUULHA, YEPHOCUE U GUUIHS, APOMAM eXHCeBUKU, eHCe8UKA
U BUWIHS, 2OPLKULL WOKONAO, 000dHCIHCeHHbIIL 0Y0, Koge u 520061 N HEKoTOpble npyrue. [IpuBeneH-
HBIE COYETAHHS TAK)KE MMEIOT HAaMOOJIBIIYIO YACTOTY BCTPEYaEMOCTH B COOTBETCTBYIOIUX KOPITyCax.
Tax, B Tabn1. 1 npencraBieHs! HanboJee YaCTOTHBIE CII0BOCOYETaHus Kopiyca «KpacHoe BUHO», cpe-
J1 KOTOPBIX BBICOKOM 4acTOTOH BCTpeUaeMOCTH 00JaJaroT CIOBOCOYETAHUs, OMHUCHIBAIOIIUE SBIIC-
HUSI, ACCOIIMAaTHBHO CBSA3aHHBIE C KPACHBIMH MJIM TEMHBIMH [IBETAMH MAIIUTPBI.

Tabnuya 1
CroBOCOYETaHUSI, CBSI3aHHBIE C KPACHBIM I[BETOM,
B Kopryce «KpacHoe BHHO»
Table 1
Phrases associated with the red color in the Red Wine corpus
Paur CJoBOCOYETAHUE Yacrota
1 4&pHBINA CMOPOJIMHA 90
2 JIOJITUM TIOCJIEBKYCHE 80
3 4€pHBIN AT0aa 77
4 0apXxaTUCTBI TAHUH 69
5 METKOBUCTHIN TAHUH 68
6 TaHUH BKYC 67
7 KpacHBI PpyKT 59
8 CIICJIBIM BUIITHS 59
9 KpaCHBIU Aroja 56
10 MSATKWUW TAHUH 56
11 4yEpHBIi1 epen 45
12 OTTEHOK Srojia 44
13 CTIeNbId PPYKT 42
14 CIIENBIH ATroaa 42
15 JUIMTEJIbHBIN IIOCJIEBKYCUE 41
16 CIIeIUs ATroja 41
17 HACBIIICHHBIA apOMaT 40
18 TOH SAroJa 40

B onucanusix 6enoro BUHa, HAPOTUB, OOBIYHO HAOMIOAAIOTCS ACCOLMALIMK CO CBETIIBIMU 00BEK-
tamu. [Ipeobnagaror «ppyKTOBBIE» U «IIBETOUHBIC)» TPYMIIbI, B YACTHOCTH, OEJIbIC U JKENTHIC LBETHI
(benvie ysemul, benas posa, yeemyuuii 00Y8AHYUK, CYXOYBEM U POMAUIKA), CEMEUKOBBIE (DPYKTHI (3e-
JleHoe s10710Ko, JHcenmoe 010K, 3eeHas epyuld), KOCTOUKOBBIE DPYKTHI (@OpUKoC 1 nepcux, cenmast
causa, benas causa, Oenvlil nepcux, abpuxoc u HeKmapu), TATPYyCOBBIE U TPONTUUECKUe GPYKTHI (J1u-
MOH U 1AM, AHAHAC U OAHAH, TUMOHHAS Yeopd), a TAKKE PA3IUUHbIC TPaBbl (MAMA U AHUC, HIOAHCHI
wanghes, cyxas mpasa, nonegvie YGemol).

KaskeTcst 3akOHOMEPHBIM, YTO OMHCAHUS PO30BBIX BUH B TOM CMBICJIE OKA3bIBAIOTCS TIE-TO «I10-
cepeinHe» MEXKAY OIMUCAHUSMH KPAacHOTO U 0eJIoro BMHA. ACCOLMAINH 3€Ch TATOTEIOT K KPACHBIM
TOHAM (KpacHas 1200, MAIUHA U KIYOHUKA, KPACHAS CMOPOOUHA, 3eMASHUKA U MATUHA); BCTPEUAIOT-
Csl TaK)KE OTCHUIKM K CBETJIBIM M HACBIIICHHBIM (HO HE TEMHBIM) OTTEHKaM IIBETYILIUX pacTeHUi (Oe-
Jble Yeemul, noiegble Y8emul, Yeemol NEPCUKA, YEemvl GUULHIL), TATPYCOBBIM (1atiM U ygemsl, Aaiim
U IUMOH) U TPOITUUECKUM (PPYKTaM (Mareo u Mapaxyis, MaHeo u 1uyu, OmmeHoK OblHU).
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CxorKast 3aBHCUMOCTB Ha0JIOAAeTCsl M B MCIIOIB30BaHUU OHTONIOTHYeckux Metadop. LiBer BunHa
BJIMSIET Ha oOllee BOCMIPUSTHE BKyca U 3amaxa: KpacHble, Oelble U PO30BbIe BUHA OKA3bIBAIOTCS pa3-
JUYHBI TI0 «TEIY», «CTPYKType» U «XapakTepy». [Ipu ommcaHuu KpacHBIX BUH JETYCTATOpP yalle
oOpaliaeT BHUMaHHUE Ha €r0 TEKCTYPY U «TebHOCThY. [Ipeamonaraercs, 4To 310 cBI3aHO ¢ Ooliee BbI-
COKOI KOHIICHTpallMell TAHMHOB B KPACHOM BHHE 110 CPaBHEHUIO ¢ OEIIBIM B PO30BBIM (cp. [[omuny,
2010. C. 70-74]). CooTBETCTBEHHO, JIEKCHKAa B OMUCAHUSIX TAHUHOB UMEET BBIPAKEHHYIO CEMaHTH-
YeCKYI0 CBA3b C eAMHULEH kpacroe suno u coctasnseT 10,8 % kopryca «KpacHoe BUHO», B TO BpeMs
Kak i koprnyca «benoe BuHo» n «Po3oBoe BUHO» Ta ke jekcuka cocrasiuseT Bcero 1,1 u 0,7 % co-
orBeTcTBeHHO. Kora serycratop xapakrepusyeT HHIMBULYaJIbHbIN XapakTep BUHA, TAKUE Ka4yeCTBa,
KaK 01a20poO0HOCHmb, 602aMCmMe0, COYHOCHb, HACLIWEHHOCMb U MHO202PAHHOCHb, CKOpee, OyayT OT-
Meuarhbesl y KpacHbIX BUH. UTo kKacaeTcst OebIX BUH, OHU HAJIEJISIOTCSI TAKMMHU CBOWCTBAMU, KaK Hedlc-
HOCMb, J1e2KOCMb, 0eNUKAMHOCMb, 21e2AHMHOCMb U 2APMOHUYHOCHb, @ B UX OykeTe MpeolafatoT
ApKHe aKLeHThl. Po30Boe BHHO, B CBOIO OY€pelb, OMHCBIBAETCS KAK 2APMOHUYHOE, MACKOE, N1e2Koe
U HedicHOe C BBIPAXKEHHBIMU HOMKAMU C8edcecmu BO BKycOapoMaTH4ecKoil manutpe (cM. tadi. 2).

Tabnuya 2
[IpunararenbHble U1 OIMCAaHUS BKyca M 3araxa (OHTOJIOTHYecKre MeTa(opbl)
Table 2
Adjectives specifying taste and smell (ontological metaphors)
TpuararebHoe Yacrora B kopnyce | Yacrtora B kopnyce | Yactora B KOpmyce
«KpacHoe BUHO» «beJjioe BHUHO» «Po3oBoe BHHO»
AKKYpPaTHBIH 1 1 3
OJIaropoTHBIH 13 3 1
OoraTbIit 57 33 16
BOCXUTUTEIbHBIN 5 4 1
BbIpa>KEHHBIH 11 17 7
BBIPa3UTEIbHBIN 36 36 23
rapMOHUYHBIH 67 74 75
ri1yOOKuit 17 3 1
JIeTUKATHBIA 31 48 43
WHTCHCUBHBIN 57 36 27
NETKUH 15 124 114
MHOTOI'PaHHBIN 15 10 7
MSTKHHA 88 41 58
HACBIIIEHHBIN 82 38 26
HEXHBIN 50 63 61
OLLLY TUMBIii 9 2 4
CBEKUU 33 80 118
CITOKHBIN 21 15 6
COYHBIN 102 43 61
e IPBIN 21 9 6
3JIETaHTHBIN 41 58 55
SIPKUH 96 110 93
Bcero coueTanuii THna
N+ADJ: 4105 3236 3376
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3.3. Knacmepmnulii ananu3s: ZpynnupoeKa 1eKcu4ecKux eOuHuy
O UX CEMAHMUYECKOMY CX00CMEY

Kpome Metona nucTpuOyTUBHOH CEMaHTHKH, Mbl TaKKe [IPOBEJIM aHAIM3 HAIIUX JaHHBIX I10-
cpencTBoM kiactepusaiuu’. KiacTepHblil aHAIN3 TPEACTABISET COO0M CTATUCTUUECKYIO MPOLEY-
PY, KOTOpasi HO3BOJISIET pa30UBaTh «MHOKECTBA UCCIIEyEMbIX OOBEKTOB M IPU3HAKOB HA OTHOPOIHBIE
B COOTBETCTBYIOIIEM [IOHUMAaHUU IPYIIbI WK Kiacteps» [ ToporunHa, J[Boepsinkuna, BoxmMuHIesa,
2006. C. 6-7]. [Ipu aTOM KpUTEPUH, OTIPENEISFOIINE PUHIIUITEI TPYTIITPOBKH 00HEKTOB, HE 3a/1aI0T-
sl 3apaHee M ONPENeIIIIOTCS] MOJEIIBIO YKe B Iporiecce 00paboTKH.

CymiecTByeT MHOXECTBO aJrOPUTMOB KJIacTEPU3aLH, BBIOOP KOTOPBIX 3aBUCHUT OT LIeJiel HcC-
CJICZIOBAHMS U XapaKTepa aHAJIU3UPYEMbIX JaHHbIX. B Hamem uccieoBaHUN Mbl HCIIOJIB3YyEM aJIro-
put™ k-cpeanux (K-Means), KOTOPBI OTHOCHUTCS K YHCIY HEHEPAPXUUECKUX AJTOPUTMOB KJIACTE-
puzauuu [Ocunosa, JlaBpos, 2017. C. 117]. Ha Bxon moparoTcsi BEKTOPHbIE MPEACTABICHUS CJIOB
(B HameM cilyyae cJIOBOCOYETaHHH). B 0CHOBE ajqropurma JIeXKUT onpeneseHne HeHTPOB KIacTepoB
H; (LCHTPOWIOB) ITyTEM IIOACYCTA CPEAHETO 3HAYCHHUS BCEX PACIIONOKCHHBIX B HEM BEKTOPOB X; U 110~
CIIeAyIOIIeH MUHUMHU3ALMH CyMMBbI KBaIpaToB BHYTPUKJIACTEPHBIX PACCTOSHUI 0 LIEHTpa KilacTepa.
Ora npoueaypa BIIOIHACTCS UTEPATUBHO, T. €. LIEHTPOUAbI OOHOBIISIOTCS A0 TEX MOP, IIOKa He OyneT
JOCTUTHYTO ONTUMAJIbHOE pa30reHne JaHHBIX Ha KJIACTEPbI:

k n
- ; ) 2
J=>> min (b — u; ),
j=li=1Hj€
rae C — MHOXKECTBO TOJYYEeHHBIX KJIAcTePOB; k — YHCIIO MONyYEHHBIX KJIAcTEpoB B MHOXkecTBe C;
1 — KOJIMYECTBO HAOJFO/ICHHUIA; xl.(f ) — i-e HaOMIONIEHHE B j-M KJIACTEPE; H; — HEHTPOU] j-T0 KJIacTepa.

OnHUM U3 KITIOYEBBIX YCIOBUH MCIIOIB30BAHUS allTOPUTMA A-CPEIHUX SIBIISICTCS HAJIMYHUE 3apa-
Hee YCTaHOBJICHHOTO YMClia KJacTepoB. Lt onpeaeaeHus 3Toro yuciia Mbl IPUMEHSUIN TaK Ha3bIBae-
MYIO METOJHKY JIOKTS, KOTOpasi OCHOBBIBACTCSl HAa aHAJIM3€ rpadriKa 3aBUCMOCTH CYMMbI KBaJpaToB
BHYyTpHKJIacTepHbIX pacctosiuuii (SSE) oT xonnuectsa kinacrepos. IIpumenenne n1aHHON METOIUKH
M0KAa3aJi0, YTO B HAILlEM Cllyyae HEOOXOAMMO CO3/aTh MATh KJIACTEPOB ISl KaXJIOTO U3 TpeX BU-
JI0B BUH. [1J1s1 COKpalleHus pa3MEpHOCTH ObUI MCIOIb30BaH METOJ aHAJIHM3a INIABHBIX KOMIIOHEHTOB
(Principal Component Analysis, niau PCA), a cam npouecc Obll1 TpOBEAECH HECKOIBKO pa3 ¢ pas3iiny-
HOW MHMLMAIU3aHMeH LIEHTPOUI0B (IapaMeTp k-means++), MOCKOJIBKY aITOPUTM Ak-CPEIHUX MOXKET
1000y4aThCst B IPOLIECCE BHIIOIHEHHS 3aJa4H.

OneHKa KJ1acTepu3aluy MPOBOANIACE HA OCHOBE MOKA3aTeNsl CUITy3Ta, KOTOPBIA U3MEpSIET Cpea-
Hee PacCTOsSHKE 10 0OBEKTOB OJJHOTO KJIaCTepa B CPAaBHEHUH C APYTUMH Kiactepamu '°. OLeHKa BhIlie
0,5 yka3pIBaeT Ha XOpolliee KaueCTBO KiacTepuszanuu, Huxe 0,25 — Ha moxoe, 3HaueHus mexay 0,25
u 0,5 cCUMTaIOTCS YIOBIETBOPUTEIbHBIMU.

st npoBepku 3(h(HEeKTUBHOCTH MOAEIH IIpoLieaypa Oblia NpoBeeHa HECKOIbKO pa3. Pesynbra-
THI TOKa3aJli, YTO BHE 3aBUCHUMOCTH OT YHMCJIa UCIIBITAHUM TaHHbIE pa30MBaIOTCA 1O KiacTepam He-
paBHOMepHO. Ha puc. 2 npeacraBieHsl pe3yibTaThl MOcaeIHero (Hanbosiee yCremHoro) pa3oneHus.
Ha ocu aOcnimcc ykazaHo 4HMCII0 HOJNYyYEHHBIX KJIaCTEpOB, HA OCH OPAUHAT — KOJIMYECTBO JAHHBIX
B KaKI0M Kiactepe. Kak MOKHO yBUIETh, B TO BpeMsI KaK JJIsl KpaCHOTO BUHA B KaXKIbIH KacTep BO-
LIJIO IPUMEPHO OIMHAKOBOE KOJIMYECTBO OOBEKTOB, KJIACTEPHI sl OEJIOr0 BUHA 3HAYUTENILHO OTIIU-
Yaich APYr OT apyra o oosemy. [Ipeanonaraercs, yTo JaHHBINA pe3ynbTaT cBsi3aH ¢ 0onee OOraTbIM

° Cwm.: Kimacrepusarmst 8 ML: OT TeOpETHYECKHX OCHOB MOMYJISPHBIX aITOPHTMOB K X pean3auui ¢ Hyias Ha Python
// Habr [Dnexrponnsiit pecypc]. URL: https://habr.com/ru/articles/798331/ (nara obpamenus: 12.04.2024); KnacrepHsrit
ananu3 // dmitrymakarov.ru [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: https://www.dmitrymakarov.ru/intro/clustering-16/#1-metod-k-
srednikh (mara obpamenus: 12.04.2024).

10°Cp.: What is Silhouette Score? // Medium [Daekrponnsiii pecypc]. URL: https://medium.com/@hazallgultekin/
what-is-silhouette-score-f428tb39bf9a (nara obpamenus: 12.04.2024).
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1 pa3HOOOPA3HBIM HATIOJIHEHHEM OTMCAHWK BKyCa M 3alaxa KPacHBIX BUH MO CPABHEHHUIO C OMHCA-
HUsIMU Oestoro BuHA. J[J1s1 p030BOro BUHA JaHHBIC OBUIH PACIPE/ICIICHBI IPAKTUYCCKH PAaBHOMEPHO,
3a UCKJIFOUEHUEM 00BEeMHOr0 ueTBepToro kiacrepa (cluster 3.0).

KpacHoe BuHO bBenoe suHo Po3osoe BuHO

KOI]MHECTBOAQHHI:IX
- 8 88 8 8 & 83 8
°—
g
Ir=——————|
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° § H g H
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Puc. 2. Pacnipenenenue qaHHBIX MO KilacTepam
Fig. 2. Distribution of data across clusters

Puc. 3 neMoHCTpHUTpYET, 4TO MOTYyYCHHBIC KJIACTEPHI XapaKTEPHU30BAINCH TOBOJIBLHO BBICOKON
CTENEHBIO pa3pexeHHOCTH. OCOOCHHO OOJIBIIOE PACCTOSTHUE MEX/y 00bEKTaMHU Ha0JI01aI0Ch B KJla-
crepax E u D ans kpacHoro u 6enoro BUH, 1 B kiactepax B u D st po3oBoro BuHa. [1pu aToM noka-
3aTeu OICHKHU CUIIYdTa UL ABYX U3 TpeX BUAOB BUH cocTaBwiu MeHbie 0,5 (0,345 mis kpacHoro,
0,44 nns 6enoro, 0,53 it po30BOroO BHHA). DTO CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO Pa3HbIC M0 3HAYCHUIO
JISKCUUECKHE EMHUIIBI 3a9aCTYI0 O0bEAMHSINCH B OJIUH KJIacTep, B TO BpeMs KaK OJHOPOHbIC JIaH-
HBIE TIOMEMIAINCH B Pa3HEIE.

HpaC . I BN BaG POSOBOHE MG

Puc. 3. Knacrtepsl a7t KpacHOTO, 6E7I0r0 U PO30BOrO BUH
Fig. 3. Clusters for red, white and rose wine

B Tabn. 3 mpuBOgUTCS ONMKMCAaHUE MONYYEHHBIX KJIACTEPOB JJIsI KQKIOTO M3 TPEX BHJIOB BUH
C TOYKH 3PEHUS TPEX ACTIEKTOB: COIEPKaHMS (TeMaTHUECKUX TPYIIIT), Xapakrepa MeTadopbl, UCTIOIb-
3yeMoH JJIsl Tiepeiadyl JaHHOTO COJepKaHMs, U TpPaMMaTHYeCKO KOHCTpyKuuu. CrenyeT OTMETHUTD,
YTO TEMATHYECKHUE IPYIIIbI YKa3aHbl TOJIBKO I TE€X KJIACTEPOB, IJI€ UMEJIACh SIBHASI BO3MOXKHOCTh
UX BBLJICTICHUS.

Kak BuIHO 13 TaOIUIIBI, AITOPUTM pa30rBaeT 0ObEKTHI, OCHOBBIBASICH HE TOJBKO HA UX CEMaHTH-
YeCcKOoi OJTM30CTH, HO M Ha CXOKECTH COOTBETCTBYIOIIEH rpaMMaTHuecKol KoHCTpyKiun. [Tpu sTom
BBH/Ty JIOBOJIbHO BHICOKOM YaCTOTHOCTH, aCCOIIUAIINH (B TOM YHCJIE€ B COYETAHUAX C CHHECTETHYECKOM
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Tabnuya 3
ConeprkaHue KJIacTepoB
Table 3
The content of the clusters
Homep Conep:xanue Kjacrepa
KJacTepa KpacHoe BuHO beJjioe BuHO Po3oBoe BUHO
Knacrep A | Ilocneskycue: onTONO- OmmeHnKuy u HIOAHCHL Ilocnegxycue: oHTOINO-
(0,.0) rUvecKkrue MeTadopsl, apomama u 6Kyca. OHTO- | THYECKHE MeTadopHI,
N + Adj. Onucanue éxyca | norndeckue metadopsl, N + Adj. Onucanue sxyca
U «menay 8UHAa: OHTO- N + Adj; coueranus cu- U «menay uHAa: OHTO-
JIOTHYECKHE MeTadopHI, HeCTeTHYeCKnX MeTadop | JIormueckue MeTadophl,
N+ Adj c accormanmsimMu, N + N, | N + Adj
N+ Adj
Knacrep B | Coueranus cunecretuue- | @pyxmoguvle onucanus: Accommaruu,
(0,1) ckux metadop c accorma- | coderanus cuHecrernde- | N + (Conj) + N
musivu, N + N, N + Adj CKUX MeTaop C acconua-
musamu, N + N, N + Adj
Knacrep C | Ommenxu u Hioancwol Accoranuu, OmmeHnKu U HIOAHCbL
0,2) apomama u éxyca: onto- | N+ (Conj) + N apomama u 6Kyca: OHTO-
JorHYecKue MeTa(opsl, JIOTHYECKUE MeTa(opsl,
N + Adj; coueranus cune- N + Adj; coueranus cune-
CTeTHYECKUX MeTadop ¢ CTETHYECKUX MeTadop C
accoruanusamu, N + N accoruanusamu, N + N
Knacrep D | Onucanue manunos: on- | Ommenku u HIOGHCHI Coueranus cHHeCTETHYE-
0,3) Tojloruueckue Metad)ophl, | apomama u 6Kyca: OHTO- | CKUX MeTadop ¢ accorua-
N + Adj. Accoumarnuu, JIoTHYeCKre MeTaophl, LHSIMH,
N + Adj. Coueranus cu- | N + Adj; coueranus cu- N+ N, N + Adj
HECTeTHIeCKUX MeTaop ¢ | HecTeThdecKux Metadop
accormarsmMu, N+Adj ¢ accormanuamu, N + N,
N + Adj. Acconmanuu,
N +Adj
Kiacrep E | Acconmanum, Ilocnegxycue: oHTOIO- D@pykmosbie u 1200Hble
0,4) N + (Conj) + N ruveckre MeTadopsl, onucanus. acCoIaIi,

N+ Adj

N + (Conj) + N; coue-
TaHUS CHHECTETUIECKUX
MeTadop C aCCOIUAITUIMH,
N+ N, N + Adj

MeTaopoii) pacpeeTIoTCs T0OBOJIBHO HEPABHOMEPHO M IIPOHHUKAIOT TIOYTH BO BCE KiacTephl. Tem
HE MEHEe B HEKOTOPBIX KJIaCTepaxX MOYKHO MPOCIESIUTh HAJIWYKE ONPENeJICHHON TEMbI: HalpuMmep,
XapaKTePHUCTHKA ITOCIEBKYCHS (1200HO€e NOCIe8Kycue, NPUAMHOe NOCIe8Kycue, 00120e NOCIe8KYCuUe,
OnumenvHoe nociesKycue), XapakTepuCTHKA BKyca U «TeJa» BHHA (6ocamblil 6KYC, COUHAS KUCIOM-
HOCMb, 2APMOHUYHAS KUCTOMHOCMb, OSTUKAMHBIL OMMEHOK, 8ETUKOIENHAs KUCTOMHOCMb, XOPOUUL
banauc, cpedHsas noiHoma), OTIMCAHUS IIyTEM CpaBHEHHS ¢ PpyKTaMu (mponuueckue GpyKkmol, HOm-
KU AOI0K, MAH2O U J1AliM) WIH SATONAMU (OMMEHKU UIUHU, MATUHA U KIIYOHUKA, A200HbLU 83DblE8).

C 1enblo BbIIENIeH s OOJBIIETO YHCIIA TAKUX TEMATHYECKHUX TPYIIIT, MBI IPEIIPHHSIIN TTOTIBITKY
MOBTOPHOTO TIPOBE/ICHMS KJIACTEPHOTO aHaJIM3a Ha MaTepraie KIacTepoB ¢ Hanboiee pasHOPOJHBIM
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coxepkanueM. B wactHocTH, MBI BEIOpanu knactepbl D mist kpacHoro BuHa (D1) u Genoro Bus (D2),
B KOTOpBIC IMOMAJU BCE BUABI MeTa(op (OHTOJIOTUYCCKUE, CHHECTESTHUSCKUE U acCOIUAIIMU), OIH-
CBHIBAIOIIME PA3HBIC aCIEKThI 3araxa, BKyca M MOCJIEBKycHs. [Ipy MOMOIIM METOAMKH JIOKTS ObLIO
OMPEENICHO, YTO IJs AaHHBIX D1 onTuManbHOE YHMCIIO KIACTEPOB COCTABISET TPH, a JUISl TAHHBIX
D2 — nate. B Tabn. 4 npeacraBieHO OMMCAHUE HOBBIX KIIACTEPOB. MOXKHO OTMETHUTh, YTO JIAHHOE
pa3bueHHe MOMYyYHIOCh 00JIee OTHOPOAHBIM (IIOKa3aTellb CEMAaHTHUYECKON OJTIM30CTH JIIsl 000OUX BUH
coctaBun 0,58 1 0,61 COOTBETCTBEHHO).

Tabnuya 4
Conepxanue kiactepoB i rpynn D1 u D2
Table 4
The content of the clusters for D1 and D2
Copep:xanne Kiacrepa
Homep ki1acrepa
Kpacnoe Buno D1 benoe Buno D2
Kiactep A (0,0) | Coueranusi CHHECTETHUECKUX MeTa- | A010uHble U ysemoutvle
¢dop ¢ accommanmsamu, N + Adj onucauus; COYeTaHus CHHECTETH-
gecKnX MeTadop C acCOIHaNUsIMHU,
N+ N, N+ Adj
Knacrep B (0,1) | @pyxkmogvie onucanus: LJsemounvie onucanus: coueTanus
COYETaHUs CUHECTETUIECKUX Me- CHHECTeTHYEeCKUX MeTadop C acco-
taop c accormanusamu, N + N, muanusamu, N + N, N + Adj
N + Adj
Knacrep C (0,2) | Onucanue manunog: OHTOJIOTHYC- CoyeTaHusi CHHECTETHUECKUX METa-
ckue metadopsl, N + Adj ¢op c acconmanusamu, N + Adj
Kiactep D (0,3) - OmmenKu u HI0AHCLL apomama
U 6Kyca: OHTOJIOTUYECKUE MeTapOpBl,
N + Adj; coueranus cuHECTETHYC-
CKHX MeTadop ¢ acCOIHALUIMH,
N+N
Kiacrep E (0,4) - CodeTaHns CHHECTCTHIECKIX METa-
¢dop ¢ accommarmsamu, N + N

B pesynbrare ObIIO BBISIBICHO, YTO OCHOBHYIO YacTh JICKCHUKA BHHHBIX ONMCAHHNA COCTABIISIFOT
accoruanui. OHK 00pa3yroT OOJIBIIIE BCErO CAMOCTOSITEIBHBIX KIIACTEPOB M HMEIOT TCHICHIIUIO MTPO-
HUKATh B KJIACTEPBI JAPYIUX TEMAaTHYECCKUX TPyIIl. B OONBIIMHCTBE ClydaeB BBIPAKCHUS, Pean30-
BaHHbIE B coueTanusx N + Adj u N + N, paccmarpuBaroTcs MOIeIbIo Kak HanOosee OM3Kie U OTHO-
cATCs K omHOMY Kiaccy. B cpaBaernn, koHCTpyKIny THna N + (Conj) + N rpynmupyroTcst OTIeIbHO.
DTO MONTBEPIKIACT CYIIECTBOBAHUE KOPPEISIIUU MEXK/Y IPaMMaTHUECKON CTPYKTYpOH CIIOBOCOYe-
TaHUsSI U €r0 POJIbI0 B BUHHOM OTIMCaHHH.

Kpome Toro, mociieBKyCcoBbIe OIIYIIECHHUS W OMUCAHUS BKyca («Tellay M CTPYKTYPbhI) BUHA 00b-
SIUHSIFOTCS B OJTUH KJIACTep, MOCKOJIBKY OHHU MEPearoTcsl MMyTeM HCIOJIb30BaHHS OJHOTHUITHBIX OH-
Tojormdeckux meragpop. CuHecTteTnyeckne MeTadopbl XaOTHYHO PACHPEICISIOTCS M0 pPa3HbIM
KJlacTepam, MOCKOJIbKY OHHM YacTO YHMOTPEOISIOTCS B COUSTAHUH C aCCOLMAIMSAMHU ¥ HHOTIA C OHTO-
JIOTUYIECKUMH MeTadopaMu (Cp. 8ulHeBbIl OMMEHOK U 602amblil OMMeHoK).

[Tpu MHOTOKpaTHOM MPOBEICHUH KITACTEPU3AIMY BOZMOXKHO 0OJiee YeTKoe pasrpaHHUYCHUE Te-
MaTUYECKUX TPYIIL: €CTh TEHACHIHS K BBIJICICHUIO OMMCAHUHA CTPYKTYPbl BUHA, TAHMHOB WJIM pa3-
HBIX BHJIOB «aCCOIIMATHBHBIX» TPYI (HApUMep, OTIeNIbHbIE acCOIMAK ¢ QPYKTaMH, STOJaMHu,
[[BETAMH, CIICIIHSAMH H T. JT.).
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3akiouenue

Omnucanus OpPraHoJICOTUYCCKUX CBOMCTB BHHA B 3HAYUTEIHLHOM CTEIIEHN OCHOBBLIBAIOTCS Ha MC-
MoJIb30BaHUN MeTadop. DTO 0COOEHHO SIPKO TPOSBISIETCSI B 0OIACTH BKYCOBOTO M OOOHSTEILHOTO
BOCHpUATHS, Oynydn OOYCJIOBJICHO HEJIOCTAaTKOM CPEJICTB INEPBUYHON HOMHUHAIMU. B onucaHusx
apoMara ¥ BKyca BHHA PETYJISPHO 3aJIeHCTBYIOTCSI CHHECTETHUECKUE MeTa(Ophl, IPUYEM B KaueCTBE
c(hepbl-uCTOYHNKA MeTaQOpUIeCcKOl MPOSKIIMHA MOTYT BBICTYINIATh BCE TPH OCTAIBHBIX MOIYCa Hep-
LENIWHU: 3peHHE, CIIyX, Ocsi3aHue. VICTIONb3yIoTCsl TaK)KEe OHTOJIOTHYECKUE MeTa(Opbl, IPUITHACHIBAIO-
[IMe BUHY KauecTBa YesOBEeKa, HEOYIEBICHHOTO 00bEKTa M cOOpyKeHHs1. [IoMIMO 3TOT0, IIUPOKO
pacrpocTpaHeHbl acCOlMATUBHBIE OTCHUIKH K (pykTam, sromam, mBetaM U np. Bcee aTm cpenctsa
IMpU3BaHbl KOMIICHCUPOBATH OTCYTCTBUE CIICHUATIN3UPOBAHHBIX JICKCHYCCKUX CAUHUIL], XapaKTCPU3y-
IOIUX TOHKHE HIOAHCHI apoMaTa 1 BKyca.

st u3yueHust 0cOOEHHOCTE! JIEKCHYECKOM COUYETaeMOCTH B IUCKYPCE BUHHOM JIETYCTaIlMU ObLT
coOpaH pernpe3eHTAaTUBHBIN KOPITYC BUHHBIX ONUCaHUi. B pe3ynbrare aBroMaTHueckoil 00padoTKu
W3 Hero ObLIM M3BIICUCHBI TPU BUIa UMEHHBIX KOHCTPYKUUWH. [lanee aTor Marepuan oOpadarbiBaics
MIPY TIOMOIIY METOAOB IUCTPUOYTUBHON CEMaHTHUKHU M KJIACTEPHOTO aHAJIH3A.

Meroa mucTprOyTHBHOM CEMaHTHUKHU MIOKAa3al, YTO MPH ONMCAaHUH apoMaTa BHHA TIIABHYIO POJIb
urparoT accouuan, CUHECTECTUYCCKUC MeTa(bOpI)I OIMMCBHIBAOT NMPEUMYLICCTBCHHO BKYC M 3allax,
a OHTOJIOTHYECKHE MeTa(opbl MOTYT XapaKTepu30BaTh €ro BKYC W IMocieBKycue. [lomnmo 3toro,
CYIIECTBYET KOPPEJISIIUS MEXy TUTIOM MeTadOpbl H COOTBETCTBYIOIICH rpaMMaTHYECKOM KOHCTPYK-
mueit. Taxke HaOMoIaeTCs 3aBUCHMOCTh XapaKTePUCTHK BKyca U 3aliaxa OT KaTeropyH I[BeTa: B OIHU-
CaHMSX KPACHOT0, OEJIOr0 M PO30BOTO BUHA HCIIOJIB3YIOTCS PA3JIMUHbIC, TIOUTH HE MePECEKAIOIIUeCs
I'pynIibl JICKCHYCCKUX CAUHUILL.

B pesynbrare mpuMeHEHHUs KIIaCTepHOTO aHain3a ObUIO OTMEUEHO, YTO, HECMOTPS Ha pa3iinyus
B OIIMCaHMAX pas3HbIX BUAOB BUH, C(i)OpMI/IpOBaHHBIe I HUX KJIACTCPhbl AOBOJIBHO CXOXU C TOYKH
3pEHUA COACPIKAHUS. TaK, JJIA BCEX BHH B OTI[GJII)Hblﬁ KJIACTCP BBIACIAIOTCA OIMMCAHUA MOCICBKY-
CHd 1 BKYyCa, IMPEACTABJICHHBIC OHTOJIOTHYCCKUMU MeTa(i)OpaMI/I, accolranun B KOHCTPYKIUAX THUIIA
N+ N, a TakKe coueTaHus] CHHECTETHYECKIX METa(op C aCCOIMAMSIMU, XapaKTEPU3YIOIIIE apOoMaTr.
Bboree TOTO, HaGHIOI[aeTCH TCHACHIUSA K BBIACJICHUIO KOHKPCTHBIX TCMATUUCCKUX T'PYIII: OIIMCaHUA
CTPYKTYpPBI BUHA, TOCJIEBKYCHSI, TAHUHOB, a TAK)Ke Pa3HBIX BUJIOB «aCCOLMATUBHBIX)» ONMUCaHUN (Ha-
MpUMep, aCCOLHUAIINHN TOJIBKO ¢ QPYKTaMH, STOJIaMH, [IBETAMH, CIICHUSIMH U TIP. ).

Taxum 06pa30M, MMPUMCHEHHBIC METOABI ITOKa3aJIM B3aUMOCBA3aHHbBIC PC3YJIbTAThI. HOqueHHBIe
KJIaCTEPbl B OCHOBHOM XapaKTCPHU3YIOTCsA BHYTpeHHefI OJHOPOAHOCTHIO C TOYKU 3PCHUA U OITUCHI-
BaeMOro acrekTa (apomara, BKyca U IMOCJIEeBKYCHs), U TpaMMaTiYecKoil KOHCTPYKIINH, U XapakTepa
HCIOJIb3yeMOi MeTa(OphI.

Pesynbrarsl aBTOMaTHUECKOH 00pa0OTKH HAITISITHO CBHETEIBCTBYIOT O BBICOKOI CTEIICHN MEeTa-
(hopruHOCTH, HAOTIOIAEMOM B OTTMCAHUSX BKYCOBOTO 1 OOOHSTEILHOTO BOCIIPUSTHSL, U IAIOT HATIISI]I-
HOE TpEeJCTaBICHUE O XapaKTepe HCHONb3yeMbIx MeTadop W acconmaiuii. VccnenoBanue 1eMoH-
CTPUPYET IUUPOKHUE BO3MOXKHOCTH IPUMEHEHUST METOJ0OB KOMIIBIOTEPHOU JIMHIBUCTUKU I aHAJIU3a
TEMaTUYeCKUX Pa3HOBUIHOCTEN JHCKypCa M OTKPBIBAET MEPCHEKTHBBI aBTOMATHUECKOTO TTOPOXK/Ie-
HUA COOTBECTCTBYIOIIUX TECKCTOB.

Cnucok JiuTeparypbl

Aopamuuena E. H., Jlammuna /. A. DHONOTHYECKNE TEPMHUHBI Kak 00beKT niepeBofa // [Ipobmemsr u
NEePCIEKTUBBI COBPEMEHHON T'YMaHUTAPUCTUKHU: TIEAArOTMKa, METOAMKA IIPperoAaBaHust, Gpuioso-
THsl, opranmu3arys padboTsl ¢ Monoaexbpr0. Boponex: [llnko-CeBacromomns, 2020. Ne 1. C. 3—13.

Auekcanapos /. A., Xapiaamosa A. H., Cesepuna T. I'., Korecankosa M. JI., CemenoBu4 A. A.,
Bbamapkesuu H. A., Kybapko A. U., IlepeBep3eB B. A. BkycoBas ceHcOopHas cucreMa — Hel-

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



Knesarosa A. O., Ckpebuyosa T. . Jlekcnyeckas COYETAEMOCTb B OMMCAHMAX 117

podusnonoruyeckre MexaHU3MBbl (JeKIHs A7 CTyAeHToB) // CMONEHCKUH MEAMLUMHCKHN allb-
manax. 2016. Ne 2. C. 203-209.

Amnpecsin 0. [I. IuctpuOytuBHbIil ananus // bonbias poccuiickas snuuknonenus. T. 9. M.: Bonb-
mast poccuiickast sunukinoneaus, 2007. C. 79.

ApyTtionoBa H. /I. ®ynkunonanshbie Trmsl s3bikoBoid Metadopsl // U3sectuss AH CCCP. Cepust
muteparypsl U s3bika. 1978. T. 37, Ne 4. C. 333-343.

Bmk M. Mertadopa // Teopust metadopsr; iep. M. A. JImutposckoit. M.: 1990. C. 153-172.

Joarux 3. B. O HEKOTOPBIX JEKCHYECKUX 0COOEHHOCTAX MOPTYTaILCKOTO SHOJIOIHYECKOTO JUCKYpCca
// BepxueBomxkckuil puionornueckuit BectHUK. 2022. Ne 1. C. 162—-168.

HJomund A. Buno / nep. H. B. Margseesa, JI. U Kaiicaposa; nox pen. E. C. Pozanosa. M.: ACT, 2010.
928 c.

3b101eB 0. J. HacronbHas kaura gerycraropa. 3-e uza. M.: Dkemo, 2021. 592 c.

Jlakod ¢ k., J:xkoncon M. Metadopbl, KOTOpBIMHU MBI KHBeM / Tiep. ¢ anr1. A. H. bapanosa u A. B.
Mopo3oBoii; mog pen. u ¢ npeauci. A. H. bapanosa. M.: Enutropuan YPCC, 2004. 252 c.

Jlamuna E. Bb. Iloustie 0 TepMUHE, TEPMUHOIOTUYECKOW CUCTEME U TEPMHUHOIOIMYECKON LE0Y-
ke // I'noOyc: rymanutapubie Hayku. 2020. Ne 2. C. 20-22.

MartseeBa T. M. [lepuenTtuBHas Kareropus 3amaxa B si3bIKe IPOPECCUOHAIBHBIX JIETYCTaTOPOB (Ha
Marepualie HeMenkoro si3bika) / Bectauk Yenso. roc. yu-ta. 2013. Ne 24 (315). C. 118-122.

Mypamosa JI. I1. Teopust aucTpuOyTHBHONH CEMaHTUKU MPUMEHUMO K aHAIIM3Y Y3KOW KOHTEKCTY-
aNbHOW TUCTPUOYIIMH JIEKCeM «many» U «womany // Hayunstit Bectank FOUM. [IpoGiembl auHT-
Buctuku. 2016. Ne 1. C. 68-71.

Ocumnoga 10. A., JlaBpos /I. H. [IpumeHeHre KIacTepHOro aHaIU3a METOJIOM K-CpeTHuX Jis Kiiac-
CHU(HKALUN TEKCTOB HAYYHOH HaNpaBIeHHOCTH // MareMaTniyeckue CTPYKTYpbl U MOJIEINPOBa-
Hue. 2017. Ne 3 (43). C. 108-121.

MasaoBa T. A., PoroBenko H. C. CoBpeMeHHOE COCTOSIHHE phIHKA BUHOIEMS B Poccuu // DuHaHCHI
u ynpasnenue. 2024. Ne 2. C. 14-26.

MMapkep P. M. Bunnslii rux nokynaress. 6-¢ uzf. / mep. ¢ ann.; nof pen. 10. 3. 3v10uesa, B. JI. Ye-
Ootapesa, [. C. Pabuyka. M.: Dxemo, 2008. 2024 c.

CkasipeBckasn I. H. Meradopa B cucreme sizbika. CI16: Hayka, 1993. 150 c.

Teopusi metadopsl / niep. ¢ aHml., Qp., HEM., UCI., TOJIbCK. 53.; ox pea. H. JI. ApyTroHOBOH,
M. A. Kypunckoit. M.: IIporpecc, 1990. 512 c.

Topormunna I'. H., /IBoepaaknna H. H., Boxmunuesa I. II. DneMeHTsl KIacTepHOTO aHalM3a:
yue0. mocobue. bnarosemeHck: Amypckuii roc. yH-T, 2006. 42 c.

Yabman C. Cemantuueckue yausepcaiuu / Hooe B munrsuctuke. Beim. 5. M.: IIporpecc, 1970.
C. 250-299.

Hnasies K. C., Waorraysp E. A. KonuenryansHast Metadopa 1 METOHHUMHUS B PYCCKOSI3BIYHBIX
0030pax BHH U KOHBsIKOB // BecTHrk Tomckoro roc. yH-ta. @umnonorus. 2019. Ne 61. C. 114-134.

Boleda G. Distributional Semantics and Linguistic Theory // Annu. Rev. Linguist. 2020. Vol 6.
P. 1-22.

Gallant S. Context vector representations for document retrieval // Proceedings of AAAI Workshop
on Natural Language Text Retrieval, 1991.

Lakoff G. Master metaphor list. University of California, 1994. URL: http://araw.mede.uic.
edu/~alansz/metaphor/METAPHORLIST.pdf (nmara oOpaienus: 23.02.2024).

Noble A. C., Flath R. A., Forrey R. R. Wine head space analysis. Reproducibility and application
to varietal classification // Journal of Agricultural and Food Chemistry, 1980. Vol. 28, No 2.
P. 346-353.

Sahlgren M. The Distributional Hypothesis. From context to meaning // Distributional models of the
lexicon in linguistics and cognitive science (Special issue of the Italian Journal of Linguistics).
2008. Vol. 20, No. 1. P. 33-53.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



118 KomnbioTepHas 1 NpuknagHas AMHIBACTUKA

References

Abramicheva E. N., Lashina D. A. Oenological terminology as an object of translation. Problems
and prospects of modern humanities: pedagogy, teaching methods, philology, organization of
work with youth. Voronezh, Shiko-Sevastopol, 2020, no. 1, pp. 3—13. (in Russ.)

Alexandrov D. A., Kharlamova A. N., Severina T. G., Kolesnikova M. L., Semenovich A. A.,
Basharkevich N. A., Kubarko A. L., Pereverzev V. A. Gustatory sensory system — neurophysio-
logic mechanisms (lecture for students). Smolenskiy Meditsinskiy Al’'manakh [Smolensk Medical
Almanac], 2016, no. 2, pp. 203-209. (in Russ.)

Apresyan U. D. Distribution analysis. Bolshaya Russkaya Encyclopedia [Big Russian Encyclope-
dia]. Vol. 9. Moscow, Bolshaya Russkaya Encyclopedia, 2007. (in Russ.)

Arutyunova N. D. Functional types of linguistic metaphor. Izvestiya AN SSSR. A series of literature
and language, 1978, vol. 37, no. 4, pp. 333-343.

Black M. Metaphor. Translated by M. A. Dmitrovskaya. Theory of metaphor. Collection of papers ed.
by N. D. Arutyunova and M. A. Zhurinskaya. Moscow, 1990, pp. 153—-172.

Dolgikh Z. B. On some lexical particularities of the Portuguese oenological discourse. Verhnevolzh-
ski philological bulletin, 2022, pp. 176—168. (In Russ.)

Domine A. Wine. Konigswinter: H. F. Ullmann Publishing, 2008, 926 p. (Russian edition).

Zybtsev U. E. Taster’s Handbook. 3rd ed. Moscow, Eksmo, 2021, 592 p. (In Russ.).

Lakoff G., Johnson M. Metaphors we live by. University of Chicago Press, 1981, 256 p. (Russian
edition).

Lashina E. B. The Concept of the Term, the Terminological System and the Terminological Chain.
Globus: Humanities, 2020, no. 2, pp. 20-22. (In Russ.).

Matveeva T. M. Perceptual Category of Smell in Language of Professional Tasters (on the Basis of
German Language). Bulletin of the Chelyabinsk State University, 2013, no. 24 (315), pp. 118—
122. (In Russ.).

Murashova L. P. Narrow Contextual Distribution of The Lexemes «Man» And « Women» Analyzed
in The Framework of Distributional Semantics. Scientific bulletin of the Southern Institute of
Management, 2016, no. 1, pp. 68—71. (In Russ.).

Osipova U. A., Lavrov D. N. Application of Cluster Analysis by the K-Means Method for the Clas-
sification of Scientific Texts. Mathematical structures and modeling, 2017, no. 3 (43), pp. 108—
121. (In Russ.).

Pavlova T. A., Rogovenko N. S. The Current State of The Wine Market in Russia. Finance and Ma-
nagement, 2024, no. 2., pp. 14-26. (In Russ.).

Parker R. M. Parker’s Wine Buyer’s Guide. A Fireside Book. Simon & Schuster, 1987, 731 p. (Rus-
sian edition).

Sklyarevskaya G. N. Metaphor in the Language System. St. Petersburg, Nauka Publ., 1993, 150 p.
(In Russ.).

Theory of metaphor. Collection of papers. Ed. by N. D. Arutyunova and M. A. Zhurinskaya. Mos-
cow, 1990, 512 p. (In Russ.).

Toropchina G. N., Dvoeryadkina N. N., Vokhmintseva G. P. Elements of Cluster Analysis. A study
guide. Blagoveshchensk, Amur State University, 2006, 42 p. (In Russ.).

Ullmann S. Semantic Universals. Novoe v lingvistike [News of Linguistics]. Moscow, 1970, pp. 250—
299. (In Russ.).

Shilyaev K. S., Shlotgauer E. A. Conceptual Metaphor and Metonymy in Russian Wine and Cognac
Reviews. Vestnik Tomskogo gosudarstvennogo universiteta. Filologiya — Tomsk State University
Journal of Philology, 2019, no. 61, pp. 114—134. (In Russ.).

Boleda G. Distributional Semantics and Linguistic Theory. Annu. Rev. Linguist, 2020, vol. 6, pp. 1-22.

Gallant S. Context Vector Representations for Document Retrieval. Proceedings of AAAI Workshop
on Natural Language Text Retrieval, 1991.

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



Knesarosa A. O., Ckpebuyosa T. . Jlekcnyeckas COYETAEMOCTb B OMMCAHMAX 119

Lakoff G. Master Metaphor List. University of California, 1994. URL: http://araw.mede.uic.
edu/~alansz/metaphor/METAPHORLIST.pdf (accessed 23.02.2024).

Noble A. C., Flath R. A., Forrey R.R. Wine Head Space Analysis. Reproducibility and Application
to Varietal Classification. Journal of Agricultural and Food Chemistry, 1980, vol. 28, no. 2,
pp. 346-353.

Sahlgren M. The Distributional Hypothesis. From Context to Meaning. Distributional models of the
lexicon in linguistics and cognitive science (Special issue of the Italian Journal of Linguistics),
2008, vol. 20, no. 1, pp. 33-53.

HNndopmanusi 06 aBTopax

KneBanoBa Anuna QJieroBHa, cTyfacHT-0akagaBp

Ckpeouona TarbsaHa [eoprueBHa, kanauaaT GUIOIOTHYCCKUX HAYK, JTOIICHT

Information about the Authors

Alina O. Klevanova, Bachelor of Arts

Tatiana G. Skrebtsova, Candidate of Sciences (Philology), Associate Professor

Cmamus nocmynuaa 6 pedaxyuio 05.11.2024;
0006pena nocie peyensuposanus 30.01.2025; npunama k nyonuxayuu 07.02.2025

The article was submitted 05.11.2024;
approved after reviewing 30.01.2025, accepted for publication 07.02.2025

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexxkynstypHas kommyhukaums. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



[NcuxonuHrencTmka

Hayunas crares

VIK 811.161.1+81°33
DOI 10.25205/1818-7935-2025-23-2-120-129

KoHuenT «310poBbe» B I3bIKOBOM CO3HAHMHU MOAPOCTKOB 13—16 s1eT
¢ BPO:KI€HHBIM MOPOKOM CepPALla M UX CBEPCTHUKOB
0e3 TaHHOTIO 3200/1eBaHUSA B aHAMHe3e

Beponuka Anexcanaposua Kamenena'
Hanexna Bragumuposna Padkuna®
Cgaetri1ana BaueciaBosna Kosomuen®

KemepoBckuii rocy1apcTBeHHbIH YHUBEPCUTET
Kewmepogo, Poccust

"'russia_science@mail.ru, https://orcid.org/0000-0001-8146-9721

2 nrabkina@mail.ru, https://orcid.org/0000-0002-6623-6679
*kolomsvetlana@yandex.ru, https://orcid.org/0000-0003-2885-094X

Annomayus

B paGote BriepBbIe MPOBEICHO COIMOCTABICHUE JAHHBIX O KOHILICITYAIN3aLUH TTOHITHS 3[I0POBbS B SI3bIKOBOM CO3Ha-
HUU noapocTKoB 13—16 ner ¢ BpoxkaeHHbIM nopokom cepaua (BIIC) m ux cBepcTHUKOB Oe3 JaHHOro 3aboJieBaHMUs
B aHamHe3e. OOBEKT — aCCOLMATHBHOE M0JIe KOHLENTA «3/I0pPOBbe», CHOPMUPOBAHHOE HA OCHOBE AAHHBIX HAIPABIICH-
HOT'O aCCOLMAaTUBHOIO JKCIIEPUMEHTA Ha CIOBO-CTUMYJ 300posbe. Llelib — BBIABUTH HAJIWYNe/OTCYTCTBHE 3aBHCHMO-
CTHM KOTHUTHBHBIX MPU3HAKOB KOHIIENTA «3J0POBbE» B SI3BIKOBOM CO3HAHMHU MOJIPOCTKOB C 0COOCHHOCTSIMH 310POBbSI
U MX 30POBBIX CBEPCTHHUKOB. B reHepanbHylo COBOKYIHOCTh BOILIM 167 acconnaroB, chOPMUPOBAHHBIX 0 JAHHBIM
IICUXOJMHI'BUCTUUECKOTO SKCIEPUMEHTa ¢ 56 MOApOCTKaMHu, NpoolepupoBanHbiMU 110 ooy BIIC uepes rox nocne
XUPYPrUYECKOro BMEIIATeNbCTBa, U 135 peakuuil ot ux 56 310poBbIX cBEepcTHUKOB. [lo urory ananmsa renepanbHON
COBOKYITHOCTH aCCOLMATOB ObUIO CPOPMUPOBAHO ACCOLMATHBHOE IOJIE KOHIICNTA «3/10POBbE». Pe3ynbrarsl accomma-
TUBHOT'O 3KCIIEpPUMEHTa B 00CUX IpyMIax MOAPOCTKOB MI0KA3aJIM, YTO B SAPE KOHLENTA HAXOAATCS NPU3HAKY, CBSI3aH-
HBIC C JICUCHHUEM U 37I0POBBIM 00Pa30M JKU3HH WIIH CIIOPTOM, onHaKo y Aeteit ¢ BIIC peakiinu, CBSI3aHHBIC C JICUCHHEM,
a TaKKe OPraHu3MOM U ero (yHKLIHOHHPOBAaHHEM ObLIHM 00JIee MHOTOYHCIICHHBI, YeM B TPYIIIe CPaBHEHHUs. Y YCIOBHO
3JI0pOBBIX MOIPOCTKOB TeMaTHUeCKas KilaccuduKanus okazanack 0ojee pa3BeTBICHHOM, KaK U JEKCHIeCKOe MHOT000-
pasue. LleHHOCTHBIM KOMIIOHEHT 310pOBbs y nogpoctkoB ¢ BIIC acconuupyercs ¢ 5Ku3HbIO, @ Y UX YCIOBHO 310POBbIX
CBEPCTHUKOB — €O cyacTbeM. OTCYTCTBHE IVIaroJIOB CPEIU PEaKLUil MOXKET yKa3bIBaTh HA HEBO3MO)KHOCTh BIMAThH Ha
CcOOCTBEHHOE 37I0POBbE, HECMOTPS HA MHOTOUHCJICHHbIE PEaKLMHU, CBSI3aHHBIE CO CIIOPTOM U 30POBBIM 00Pa30M JKU3HHU.
MoxHO caienaTh BbIBOA, 4TO A moapocTkoB ¢ BIIC 310poBbe — yCiIOBUE BBIKHMBAHUS, KOTOPOE B OOJIbILEH CTEIICHU
3aBUCHUT OT Bpadeil, 4eM OT HUX CaMMX, U CyLIECTBYET B AUXOTOMHHU C OOJIE3HBIO.
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Abstract

The article features the cognitive signs of the concept ‘health’ in the linguistic consciousness of teenagers (13—16 y.o.)
operated for congenital heart disease and their conventionally healthy peers. It is the first of its kind linguistic study of
the concept of health in the worldview of patients vs. their healthy counterparts. The associative field of the concept
was based on a directed associative experiment that featured the word “health” as stimulus. The research objective was
to identify the effect of health status on the cognitive signs of the concept in the linguistic consciousness of teenagers.
The general population included 167 associates from 56 teenagers with congenital heart disease and 135 reactions from
their 56 healthy peers. In both groups, the core of the concept included signs related to medical treatment and a healthy
lifestyle or sports; however, the children with congenital heart disease gave more reactions related to the body and its
functioning. The conventionally healthy teenagers provided a richer thematic classification, lexical diversity, and per-
sonal attitude. Verbs were almost entirely absent from both reaction groups, which might indicate that modern teenagers
perceive health as something they cannot affect, despite giving numerous associates related to sports and healthy life
style. With regard to the value component, the teenagers with congenital heart disease associated health with life while
their healthy peers associated it with happiness. For children with congenital heart disease, health is a condition of sur-
vival, which depends more on doctors than on themselves and is in constant dichotomy to illness.
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concept, health, linguistic consciousness of teenage patients, congenital heart disease, associative concept field
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BBenenune

[lonsTe Konyenm NMO-NPEeXKHEMY OCTAETCS BEMMUMHON «3arajiouHoi» [Ackonbpaos, 1928. C. 23]
B CHIIy CBOCH MTyOMHBI U abcTpakTHOM npupoasl. Benen 3a 3. /1. Tlomosoit u Y. A. CTepHUHBIM aB-
TOPBI JAHHOTO MCCIICAOBaHMS paCCMaTPUBAIOT KOHLIENT KaK «IMCKPETHOE MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHue,
ABJIsTroIeecst 0a30BOH eMHUICH MBICIUTEIFHOTO KOJIa YeIOBeKa, 00Jaatoliee OTHOCUTEIBHO YIIO-
PSIOYCHHON BHYTpPEHHEH CTPYKTYpOMH, MpeicTaBisioniee co0oil pe3yasTar Mmo3HaBaTeqbHON (Kor-
HUTHBHOMW) NESATEIBHOCTH JIMYHOCTH M OOIIeCTBa U Hecyllee KOMIUIEKCHYIO, SHIMKIONETUIECKYTO
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HHpOpMAIHIO 00 OTpaskaeMOM IpeAMEeTe WM SIBICHUH, 00 MHTEpPIpETalnd TaHHON MH(OpMaLUH
00I1IeCTBEHHBIM CO3HAHNEM M OTHOILIEHHH OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K TAHHOMY SIBIICHHIO HJIH TIpe/I-
mety» [[lomosa, Crepuun, 2007. C. 34].

YuuThIBas, YTO «4epe3 aHajIM3 COBOKYIHOCTHU SI3BIKOBBIX CPEACTB, OOBEKTHBUPYIOIIUX KOH-
LENT, MOYKHO COCTaBHThH TPEJICTABICHHE O COACP)KaHUH U CTPYKType KOHLENTa B KOHIENTochepe
U ommcarh HaHHbI koHment» [Kapacuk, Crupimnkun, 2005. C. 4], OONBIIMHCTBO HCCIEAOBATENCH
npruderaroT K TAKMM METoJaM UCCIIeJOBaHMsI KOHIETITOB, KaK aHaJIHu3 KIIOUEBOH JIEKCEMbI KOHIIETITa,
MOCTPOCHHE JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOTO T10JIsI, KOHTEKCTHBIH M TEKCTOBBIN aHaJIN3, CTHIINCTHYECKAs
UHTEpHpeTanys, 1eGUHULIHUOHHAS HHTepIpeTanys, GpeMOBBIH aHaIN3, TAPEMHOIIOTHYECKUH U TH-
MOJIOTHYECKU aHanu3 u Jp. [3axaposa, [llepouna, 2013; Peokkuna, 2014; Cmupnosa, 2009].

OKCHepUMEHTaIbHBIE METOABI MCCIECAOBAHUS KOHIICTITOB TO3BOJISIIOT BepH(PUIUPOBATH 00BEK-
TUBAIIMIO KOHIIENTa y MPEICTaBUTENICH ONpeAeICHHON JIMHTBOKYIBTYPhI U MTOTYYHUTh AOCTYH K 00b-
eKTUBAIMM KOHLIENITOB B IPYNIIOBOM CO3HAHWU WJIM CO3HAHWHU OTAENbHBIX MHIUBUIOB: 3TO accolfa-
TUBHBIN (CBOOOHBIN M HANPaBICHHBIN), PELIENTUBHBINA 1 SKCIIMKATUBHBIN dKCTIepuMeHTHI [baiinak,
2010; ITetkay, 2013; [ToroBa, Ctepuun, 2001]. [To cmoBam A. A. 3aneBckoil, acCOIMATUBHBIN IKCIIE-
PUMEHT MOJKHO OTHECTH K YHCITy HallPaBJICHUH HCCIEA0BaHUS «CIICHU(PHUKH 3HAUCHHS KaK JTOCTOSTHUS
uHauBuaay [3anesckast, 1999. C. 104]. [lonyueHHbIe peakliuy peCIOHIEHTOB Ha CIIOBO-CTUMYII — ac-
COLIMAT — pacCMaTPUBAIOTCS KaK SI3bIKOBBIE PENPE3EHTAHThl KOTHUTUBHBIX MPHU3HAKOB, ONpeeiso-
umx conepskanue koumenta [Crepuun, 2007].

LleHHOCTH, KOTOpPBIE ONPENENSAIOT MOBEACHUE JIIONCH, TMHIBUCTUYECKA MOTYT OBITH ONHCaHBI
B BHUJI€ STHOKYJBTYpPHBIX, COLIMOKYIETYPHBIX U MHIUBUAYAIbHO-KYJIBTYPHBIX KOHIIENTOB [Kapacuk,
2004]. OOuieyenoBeyecKre EHHOCTH MPEICTABICHBI YHUBEPCAIbHBIMU KOHIIEIITAMH, OTPAYKAFOIIHU-
MU YHHBEPCAJIbHbBIE XapaKTEPUCTHKH (PU3NUECKOTO MHPA, a CyObeKTHBHO-HAIIMOHATIbHBIE, ITHUYE-
CKH€ MHJUBUAyaJIbHbIe KOMIOHEHTHI OMPEeIIIoT MUPOBO33PEHNE HALMHU, STHOCA, OT/IEIBHOIO Ye-
noBeka [Anexkcanapos, Aunpeena, 2010].

AHTPOTOLEHTPUYHOCTD KOHIETITA «3J0POBBE» OIpPEEIsieT ero YHUBEpCcalbHbIN/ 00edenoBe-
YeCKHil M MHAMBUAYaAIbHBIH XapakTep, GOPMHUPYIOMIMICS B KOHTEKCTE BOCIPUSTHS JCHCTBUTEIb-
HOCTH 4esloBeKoM. LIeHHOCTh 310pOBbs A/ YeJIoBeKa HeoclopruMa M MpHU3HaeTcs TaKoBOH elle co
BpeMeH AHTUYHOCTH, KOT/Ia 3J0pPOBbE PACCMATPUBAIIOCH IyaJIbHO C MO3UIUI reIOHN3Ma U aCKeTH3-
Ma. CeroiHsi MEpOBOE COOOILECTBO aneutupyeT K nocryaary BO3 o ToMm, 4To MOHSTHE 310POBbsI
oxBaTbIBaeT co0oii Bce Onaromnonyyne yesnoBeka ((huznieckoe, JyIIeBHOE U COLIMATIBHOE) K HE MOYKET
OBITH CBE/ICHO TOJIBKO K (paKTy OTCYTCTBHUS OOJIe3HU MU MHBaIuAHOCTH [ TypkuHa, BepOuna, 2019.
C. 43]. CymecTByeT HECKOIBKO PA3IMYHBIX KOHIICTITYAIbHBIX MOJIENEH 3M0POBhS: MEIUIIMHCKAS (OT-
CYTCTBHE CHMIITOMOB 0o0Jie3Hel); OmoMeanuuHCKas (OTCYyTCTBUE CyObEKTUBHOTO HE3JI0POBBS); OHO-
conyanbHas (TIOJIHOLIEHHAsT OOIIECTBEHHAS JKU3HB); LIEHHOCTHO-CONMANbHAs (MOJTHOIIEHHAS KU3Hb
C TOYKH 3pEHHSI MaTepUalIbHBIX U lyXOBHBIX OTpeOHOCTel) [Kanbio, 1988].

B nuHrBUCTHKE Ha CETONHSAUIHMNA JA€Hb KOHLENT «310pOBhE» MPOaHATN3UPOBAH B CIETYIOIINX
acreKTax: B PYCCKOM, aHIIMHCKOM, HEMEUKOH, (paHIy3CKOHM, YyBalICKOH M KUTAMCKOH SI3BIKOBBIX
KapTHHAaX MHpa; B MApEeMUAX €BPONENCKHX M BOCTOYHBIX S3bIKOB; B XYy/I0KECTBEHHOM, FOMOPHUCTH-
YECKOM, PEKJIaMHOM, MYOIHIMCTHYECKOM M MEAUIIMHCKOM JHMCKypcax; Kak KyJIbTypHBIH KOI U T. 1.,
Hanpumep, [KoBanesa 2023; Mapkenosa, HoBukosa, 2021; XamxasH, Cknap, 2018].

A. 10. IleTtkay nocpecTBOM MCUXOJIMHIBUCTHYECKOTO SKCIIEPUMEHTA C yYacTHEM PECIIOH/EH-
TOB TPEX Pa3HbIX BO3PACTHBIX I'PYII CMOJEINPOBAT CTPYKTYPY KOHIIENTA «370POBbE», Ky/la BOIILIH
€ro oJb(haKTOPHBIHN, BU3yaIIbHBIN, XPOMATOIOTMYECKUH, ayTHAIbHBIH, TTIOTTOHUMUYECKHIA, FranTuye-
cKuit 00pa3bl. B co3HaHMM MOJOBIX JTIOAEH KOHIICTIT «3/10POBbE» aKTYaIN3UPOBAJICS KaK COCTOSIHUE
opranusMa (Sipo KOHIIETITa), KOTOPOe MOIEPKUBACTCS 3JI0POBBIM 00pa30M JKU3HH, a TAKKE OTCYT-
crBHe Oose3Hu (pusiiepHas 30Ha). B crapiieii Bo3pacTHO rpyme, Hao00poT, 3aUKCHPOBAHO CPaB-
HEHHE 3/I0POBbSI C IParoliCHHOCTHIO U MepeceueHre KOHIIETITa «3I0POBbE» C KOHIIETITOM «OO0JIe3HbY.
Jnist MITaiuX IIKOJIBHUKOB OCHOBOM 370POBBsI BHICTYIAET 370POBBI 00pa3 KM3HH, B TOM YHCIIE
JIBUTaTeNbHAs aKTUBHOCTh, YHCTOTA, COXPaHEHHE OCAHKU (AP0 KOHLENTa) U OTCYTCTBHE OONE3HH
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(mpusiAepHasi 30Ha KOHILIETITA); TAK)KE€ MU OCO3HAETCS BAXKHOCTD 3/10pPOBOTO MUTAHMSI, TPABHIBHOTO
peXruMa JIHA, SKOJIOTHH U TymeBHoro crokoiictsus [Ilerkay, 2013; 2015; 2016].

E. b. IlensruHa npoBena acCOLMATUBHBIN 3KCIEPUMEHT CPEAM CTYINCHTOB: SIIPOM KOHILENTA
«3II0pOBBE» B TPYIIIOBOM CO3HAHMM MOJIOIBIX JIFOJCH OKa3aJCsl IPU3HAK 300p0Gblil 00pa3 HCU3HU,
B TIPUSICPHYIO 30HY BOIIUIM IPU3HAKHM MEITUIMHCKAs c(hepa U yHUBEpCalbHbIC IPU3HAKH; B iepude-
PHIO — npaguibHoe Numanue, YeHHOCMs U HeOOXOOUMOCMb, NPUpoOHvle paxmopul U T. A. [[lensaruna,
2022].

B. B. CanpauxoBa u E. A. Kyaucosa mocpeacTBoM MeToaa CBOOOJHOTO acCOLUATHBHOIO JKC-
MEPUMEHTa OTMHCATH 0COOCHHOCTH PENpPEe3EeHTAalnU KOHIENTA «310POBbE» B BOCIIPHATHH MOJOJIBIX
moneit 1822 ner, cronkuyBmuxcs ¢ manaemueir COVID-19. Snpom koHienrta ctai CropT, B MpH-
SEPHYIO 30HY BOIIUIM TaKWe MOHATHS, KAK 300p06blll 00pa3 HCU3HU, 60IbHUYA, cuacmbe; B ONMKHER
nepudepur 0Ka3aluch aCCOLMALH XOPOoulull, pecyiapHblil, usuueckas KyIiomypa, npaguibHoe nu-
manue u Jcu3Hb; NaTBHIO NEepUPEPUI0 COCTABHIIN GUMAMUHDL, NUMANUe, KAPAHMUH, 3a001e6anue,
MEOUYUHCKAS MACKA, MACCAdic, padocmy U T. A. B rpynnmoBoM CO3HaHUN MOJIOABIX JIFONEH 310pOBbE —
MHOTOCTOPOHHEE SIBJICHHE (PU3MYECKOr0, SMOUUOHAIBHOTO M NICHXHYECKOTO TUIAHA, BHICTYIAIOIIEE
HEKUM rapanToM Omaromonyuust B couuyme [Salnikova, Kudisova, 2022].

E. E. PycnsxoBa B cBOei pabOTe ONMUCHIBACT aHAJIOTUYHBINA aCCOIMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT CO
HIKOJIbHUKaMHU Pa3HbIX BO3PAcTOB: Uil MJIAANIMX LIKOJBHHKOB 3JOPOBBE — OTCYTCTBHE OOJE3HH,
a IaBHBINA (DaKkTOp ero coxpaHeHUs! — 370POBbI 00pa3 KU3HH, CTApPIINE NIKOJbHUKHA aKIEHTHPYIOT
(U3NUECKUi acneKT, CoCOO0bl COXPaHEHHsI KOTOPOTO — PEKUM JHS U pU3HdYecKast aKTHBHOCTH [Pyc-
nskoBa, 2015].

W. B. I'pomieB paccMaTpuBaeT 0COOEHHOCTH BOCTIPHUSITHSL BHYTPEHHEH KapTUHBI OOJIE3HU U 3710-
POBbsI CpeAM MALMEHTOB JIETCKOTO BO3pacTa C TOUKH 3PEHUS UX TeH1epHON MPUHAUIEKHOCTH: JUIA Jie-
BOUYEK OCHOBHBIMH CIIOCOOAMHU COXpaHEHUs 370pPOBbs BHICTYIIAIOT XOpollee MOBeIeHNE U MOoCTyIla-
HUe, I MaJBIUKOB — TUTUEHA, CTIOPT U MpaBuwiIbHOE nutanue [Ipomes, 2016].

[IpuBeneHHBIN BhIIIE TEOPETHUECKUN 0030p JEMOHCTPUPYET aKTyalbHOCTh aCCOIMATHBHOTO
JKCIIEpUMEHTa KaK METOJIa NCCIIE0BaHUS CTPYKTYPBI M COAEPIKAHUS KOHIIENTA, a TAK)KE PEeJIeBaHT-
HOCTb M3Y4YEeHHMs MPEICTABICHNN O 370POBbE Yy PA3IUYHBIX COIMAIBHBIX U BO3PACTHBIX CJIOEB Hace-
nenus. Llenpto qanHO pabOTHI CTAI0 COOTHECEHNE KOTHUTUBHBIX MTPU3HAKOB KOHIICTITA «3I0POBBE»
B SI3bIKOBOM CO3HAHWH TIOIPOCTKOB C OCOOCHHOCTSIMH 30POBbSl M MX 3I0POBBIX CBEPCTHUKOB. B co-
OTBETCTBUU C LEJBIO ObUTH cHOPMYITUPOBAHBI CIECAYIOIINE 38 JaYH:

1) cdopmupoBaTh acconnaTuBHOE IMOJE TIO MOJTYYEHHBIM AaHHBIM ACCOLMATHBHOTO JKCIIEPH-
MEHTa C KOJIMUECTBECHHBIMU OIPAaHUYCHUSIMH Ha PEAKIMK Ha CIIOBO-CTUMYII 300p08be Y TIOAPOCTKOB,
MIPOOIEPUPOBAHHBIX IO MOBOLY BPOXKIEHHOTO mopoka cepaia (BIIC);

2) MACHTU(PHUIUPOBATH U ONHCATh PEIMETHO-TIOHATHIHBIE, 00pa3HbIe M IEHHOCTHBIC acCOLIUa-
LIUU B SI3bIKOBOM CO3HAaHUU MOJIPOCTKOB, MEPEHECLINX olepaluio mo koppekruposke BIIC;

3) chopmupoBaTh acconMaTUBHOE IMOJIE TIO MOJTYYEHHBIM AaHHBIM ACCOLMATHBHOTO JKCIIEPH-
MEHTa C KOJINYECTBEHHBIMH OTPAHUYEHUSAMHU Ha PEAKIMH Ha CI0BO-CTUMYII 300p06be y YCIOBHO 3/10-
POBBIX ITOJIPOCTKOB;

4) uneHTu(UIMPOBATh U OMUCAThH IPEAMETHO-TIOHSITHIHEIE, 00pa3Hble U LIEHHOCTHBIC acCOIIMa-
LIUU B SI3bIKOBOM CO3HAHUU Y YCIIOBHO 3/10POBBIX TOAPOCTKOB;

5) cpaBHUTbH MOJTYYCHHBIE PE3YNILTATHI 00X TPYIII.

[TpumeHnsisicss METO/ HAMPABICHHOTO acCOLMATHBHOTO SKCIEPUMEHTA, KOTOPBIH ObUI MPOBEICH
MyTeM aHKeTUpoBaHusi B MapTe 2024 1. YyacTHUKaM IBYX TPyII ObUIO MPEATIOKEHO 3armucarh TpH
peaKimu Ha CIIOBO-CTUMYJ 300p08be.

B renepanbHyto COBOKYNHOCTH BOIIIM 167 accoiuaroB, MOdy4YeHHBIX OT 56 moapocTkoB (13—
16 net) ¢ BIIC, u 135 peaxnuii oT ux 56 yCIOBHO 3J0POBBIX CBEPCTHHUKOB. [IJIsl BCEX PECIIOHACHTOB
PYCCKUH SI3BIK — POJIHOM.

st perieHust 3aJa4M MO BBISBICHHUIO MPEIMETHO-NOHSTHHHBIX, 00pa3HbIX M LIEHHOCTHBIX ac-
coLMaNni B SI3bIKOBOM CO3HAHMU PECHOHACHTOB 00EUX IPYIII HCIOIBb30BANICS KOHIIENTYalIbHbBIN Me-
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TOI. B X0AC MPOBCACHUA HUCCICAOBAHUSA NPUMEHSAIICA KOJIMYECTBEHHBIN METOM, I/ICHOJ'II)3YIOIIII/II‘/'IC$I
pu 1noAcYeTax COBIAJArOUINX peaKuHﬁ PECIIOHACHTOB, IJIs1 BLIABJICHUSA NJOMHWHAHTHBIX KOIHUTUB-
HBIX IPU3HAKOB aHAJIN3HUPYCMOI'0 KOHLECITA. Pemenuns BTOpOI\/'I n TpeTbCﬁ 3a1a4 OCYLCCTBIIAINCH
Ha Marepuaje c(OPMHUPOBAHHBIX aCCOLMATUBHBIX MOJICH.

Hame uccnenoBanue, NOMUMO TEOPETHUYECKON 3HAYUMOCTH, MOAPA3yMEBAIOLICH JalbHelee
HU3y4YCHUC 06’I>CKTI/IBaIII/H/I KOHIICIITOB B I'PYNIIOBOM U UHAWBHUAYaJIbHOM CO3HAHUU JIIOILCﬁ C pa3sHbIMHU
cTarycamu 30pOBbsl, 00J1a1aeT 00BEKTUBHON MPAKTUYECKON 3HAUNMOCTBIO. Pe3ynbraTsl MOTYT OBITH
HCIOJIb30BAHbI B KAU€CTBE MPAKTUUYECKOTO MaTeprasa Ha CIielIKypcax U CeMUHApax Mo KOTHUTHBHBIM
MEIUIMHCKUAM JUCLHHUIUIMHAM, a TAK)Ke BO BpaueOHOM MpaKTHKE JUIS OLIEHKH CTaTyca MalleHTOB pa3-
HBIX BO3PACTHLIX I'PYIIIIL.

Pe3yabTarhl u 00cy:kI1eHne
Ananu3 accouuamusnoz2o IKCnepumMeHma

KonmuecTBeHHBIN aHAIN3 acCOIMAIMN Ha CIIOBO-CTHMYIT 300p06be Y TOAPOCTKOB, MepPeKUB-
IIUX onepanuio mo koppekrupoBke BIIC, moka3an cieayronyio KapTuHy: (3aHsamus) cnopm(om)
(15), sumamunwt (13), orcuzns (12), nexapcmsa (10), numanue (10), meno (9), 3apsoka (7), 1euenue
(7), 6oneznv(u) (6), eoa (6), 30K / obpasz scusnu (6), opeanusm (6), bonvruya (4), (300poguvie) op-
ean(vt) (4), ummynumem (4), mabnemxu (4), epau(u) (3), ouema (3), oyx (3), kpacoma (3), camo-
yyecmsue (3), pumnec (3), anmexa (2), oez (2), saxarusanue (2), nem donesneii (2), onepayus (2),
paodocmy (2), cuna (2), puskynomypa (2), borsauxa, soccmanosuenue, Obixanue, ioad, Moi000CHb,
cucmema, cuacmve, pelicuM, opma, Xupype.

TeMaTHuyeCKHil aHAJIN3 PEAKITHH TO3BOJIIII BBISBUTH CICAYIONTYIO KIIaCcCUGMUKAIIHIO.

Jleuenue (56):
cpenctna jedeHus (Jiekapersa): sumamunst (13), rexapecmsa (10), mabremxu (4);
MaHUITYJISIIAN U TIPOTIECChI: tevernue (7), onepayus (2), soccmanosnenue,

COCTOSTHHE HE/3IOPOBbS: bonesnv/u (6), nem donesneii (2), bonsauka,;
aKTaHTHL: 8pay(u) (3), xupype;
MIPOCTPAHCTBO: bonbHuya (4), anmexa (2).

Cnopr (41):

e BB (hr3UUecKoil akTUBHOCTHU: 3apsoxa (7), pumnec (3), bez (2), 3akanusanue (2), pusxyio-

mypa (2), iioea;

e mpouce: (3anamus) cnopm(om) (15), 30K / obpa3s scusnu (6), pexcum, popma, cucmema.

Opranusm u pusuonorus (29):

e teno: meno (9), opeanusm (6), (300posvie) opear(vt) (4);

® TIPOIIECCHI M COCTOSTHMUS: ummynumem (4), camouyecmsue (3), cuna (2), ovixanue.

LennocTu u a6cTpaKkTHLIE MOHATHS (22):

e BHEITHUH BUA: kpacoma (3);

® DJK3WCTEHITMATBHBIC IEHHOCTH: orcusib (12), oyx (3);

e YyBCTBA U AMOLIUU: padocms (2), cuacmoe,

® BPEMS: MOI000CHTb.

Ena (19): numanue (10), eda (6), ouema (3).

Peakiuu Ha CIOBO-CTUMYIT 300p06be, TIONYYCHHBIC OT YCJIOBHO 3/10POBBIX PECHOHAEHTOB, KO-
JUTYECTBEHHO PACIOJIOKIIACH CemyonuM oopazoM: cnopm (21), borenuya (10), (xopowee / npa-
sunvHoe / nonesnoe / 300posoe) numanue (8), cuacmoe (6), (300poswiti) oopasz scuznu / 30K (5),
anmexa (4), meouyuna (4), epau(u) (3), acuzns (3), rexapcmso(a) (3), cepoye (3), cuna (3), con (3),
oopvoa (2), byoywee (2), cywecmsumenvuoe (2), madbnemxu (2), ppyxkmot (2), akmusrnocmo, ananu-
3bl, anamomusl, Oanau, oenviil yeem, ouoro2us, 6OOPOCcms, OOILULASL CNUHA, BUMAMUHDL, 800d, 2eHe-
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muka, epadycnux, Janun Cmenanog, 0yX, 3a6UCUMOCIb, KAYAIKA, KpenKkoe, Kypenue, Mo3e, He mpe-
Oyemcsl, HOPMAIBHO, 080U, O2ypel, OMIUYHO, NOMUOOD, noghue, npupooda, Npoodiembvl, NPOSYIKU,
nybe, padocmv, pOOUmenu, Cueapemsl, CHOKOUCMEUe, CmemocKkon, mopm, mpeHuposKd, mypHux,
ymupomeopenue, gopma, xopouiee, yousaem, yKoi, Xopouiee camoyyecmaue, xopouiee cocmosuue,
XOpouto, yucmoma, wmaned.

TemMaTH4ueCKHid AaHAJIN3 [TO3BOJIUII CIPYIIIIUPOBATh PEAKIIUY CIICIYFOIIUM 00pa3oM.

Cuopr (35):

e BUJIbI (DU3HUCCKON aKTUBHOCTHU: Oopboa (2), npoeynku, mpeHuposKka;

® OCHAUICHUE: KAUAIKA, MYPHUK, WUMAHEA;

e npouee: cnopm (21), (300posviil) obpas scusnu / 30K (5), akmuernocms, gopma.

Jleuenue (34):
npoctpancTBo: borvHuya (10), anmexa (4);
aKTaHTHL: 8pau(u) (3);
cpenctra jgeueHus (Jiekapctsa): tekapcmeo(a) (3), mabnemxu (2), sumamuno;

CpezcTBa JIeYCHUs! (HHCTPYMEHTBI): epadyCHUK, CTNEeMOCKOMN;

MaHHUIYJSIUH U TIPOLECCHI: AHAIU3bL, VKO,

COCTOSTHHE HE/310pOBbsL: cuia (3), npobnemvl, Xopouiee camouyscmaue, xopouiee cocmosiuue,
boopocmp.

Ena (16):

® MPOAYKTHL: (hpyxkmul (2), banan, osowu, o2ypey, nOMuoop, mopn,

® SKHUJIKOCTB: 800d;

e rpouee: (xopouiee / npasuivHoe / noiesnoe / 300posoe) numanue (8).

Hennoctu u adcrpakTHbie nousaTus (13):

® YyBCTBAa U 3MOIMHU: cuacmue (6), padocmy, cnoKoucmesue, yMupomeopeHue;

® SK3UCTEHIUATBHBIC LICHHOCTU: Jrcu3hb (3), 0yx;

e Bpems: Oyoyusee (2);

® THTHCHA: YUCMOMA.

Opranusm u ¢pusnonaorus (9):

e oprasl: cepoye (3), bonvuias cnuna, mMose,

® COCTOSIHUS U IPOIIECCHI: coH (3), nyibe.

Hayka (7): meouyuna (4), anamomus, buonozus, ceHemuxda,

Ouenka (6): kpenkoe, xopouiee, HOPMAILHO, OMAUYHO, NOPUS, XOPOULO, He mpedyemcsi.

Bpennbie npuBbIukH (4): 3a8ucumocms, Kypenue, cueapemaul, yousaen.

JlunrBucruka (2): cywyecmsumenvtoe (2).

Jlvonu (2): pooumenu, /lanun Cmenaros.

HBer (1): oenviti ysem.

Buemrnuii mup (1): npupooa.

Urak, nekcuyeckoe pasHooOpa3ue BepOATBHBIX PEAKIUH, MOJIYYCHHBIX OT YCJIOBHO 3JI0POBBIX
MOJIPOCTKOB, TOYTH B J[Ba pa3a MPEBBINIACT JAaHHbIC 1o noapocTkam ¢ BIIC. DTu pe3ynbrarhl moj-
TBEPXKJAIOT BBIBOJBI, C/C/IAHHBIC HAMU paHEe Ha OCHOBE aHAIW3a CPEJICTB JICKCHUECKOW KOTC3UH
y noapoctkoB ¢ BIIC [Kamenesa, 2024]. Jlekcuueckoe pa3HOOOpa3ve CTAI0 OTPAKEHUEM pPa3HO-
00pa3usi TeMaTHYECKOTI0: TeMaTHUYeCKas Kiiaccu(UKalus peakiiiii B rpyIie YCJIOBHO 3I0POBBIX MO~
POCTKOB IOJIyuMIIach TOpaso OoJiee pa3BEeTBICHHOM, YeM B rpyrie ux ceepctaukos ¢ BIIC, B oc-
HOBHOM 3a CUeT MHMBUIYalIbHBIX PeaKkInii. XapakTepHbIM Ui I0HbIX nanueHToB ¢ BIIC okazanoch
U OTCYTCTBHE OIEHOYHBIX PEaKIMi, KOTOPbIC MPUCYTCTBOBAIM Y MOJIPOCTKOB O€3 OIbITa ONEPaTHB-
Horo sneyenus BIIC (xopowo, xopowuii, nogue).

[Ipu 3TOM crieryeT OTMETUTH OOJIBIIIEE YUCIIO peakiuil scusis y nauertoB ¢ BIIC mo cpaBHe-
HUIO ¢ rpynmnoi kKoHTposs (12 npotus 3): BepOsATHO, €CIU AJIs YCIOBHO 3710POBBIX J€TEH 3710pOBbE —
LIEHHBIN pecypc, TO JIIs IeTel ¢ CepIeYHO-COCYIUCTHIMU 3a00ICBAHUSIMU TIOJICPIKAHUE 3I0POBbS —
3TO YCJIOBHE BhKUBAHUS.
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B obeux rpymnmnax coBmajH TEMbI JeyeHue, CHOPM, YEHHOCMU, OP2AHUIM U (Qu3uoio2us, eoa.
Onnako y nmanuentoB ¢ BIIC rpynma peaxiuii, ceMaHTHUECKH CBA3aHHBIX C JICYECHHEM, JIUJUPYET
¢ 0OJBIIUM OTPBIBOM OT I'pYHIIbI cnopm, B TO BPEM KaK Yy YCJIOBHO 3J0POBBIX CBCPCTHUKOB 3THU
rpynIbl KOJIMYECTBCHHO IMMOYTHU OJJUHAKOBBI.

MO’KHO cienath BBIBOJI, YTO B COZHAHMH COBPEMEHHOTO MOAPOCTKA, HE3aBHCUMO OT aHAMHe3a,
37I0POBBE HAXOIUTCS B COCTOSIHUM OWHAPHOH OMITO3UIMH K OOJIe3HH, T. €. 3J0POBBE — 3TO HEYCTONYH-
BOE COCTOSIHUE, KOTOPOE MOKHO IMOJJICPKUBATh TOIBKO MOCTOSTHHOM O00pb0OHi ¢ 3a001eBaHUSIMU (71e-
yeHue) U IOCTOSTHHOM PO HIIaKTUKOM (cnopm, 300po6oe numanue). VIHTepeCcHO, 4To Cpeju peaKiuii
MPaKTUYECKU MOJTHOCTHIO OTCYTCTBYIOT IJIaroJibl (KpOMe OJHOKPATHOTO yOueams B TPYyIIE CpaBHE-
HUS1), YTO MOXKET OBITh BBIPQXKCHUEM HEKOeW ITyOMHHON HEBO3MOXKHOCTH MHJIMBHUIA OCYIICCTBIISTh
HaJl CBOUM 37I0POBbEM KaKHe-TH00 JICHCTBUS, T. €. JeJIaTh ero0 00BEKTOM CBOUX JICHCTBHI: MHIUBU/L
HE MOXCT MOBJIMATH Ha CBOC 3I0POBLE, HCCMOTPS Ha oOnnue peaKuHﬁ, CEMAaHTHYCCKHU CBA3aHHBIX CO
CIIOPTOM M IMMUTAHUEM, YUUTBIBAA, YTO JICUCHNUEC alIpUOPU OT HETO HE 3aBHUCUT.

ITo pe3ynmpraTaM accOIMATHBHOTO SKCIEPHUMEHTa, Kak B rpymme moxpocTkoB ¢ BIIC, rtak
" B I'pYyHIIC CPaBHCHUSA, CO3AACTCA BIICUATIICHUEC, YTO, XOTd 3M0POBLE U BOCIIPUHUMACTCA MOAPOCT-
KaMHU Kak IIEHHOCTb, 32 KOTOPYI Haji0 Ooporhkes mpu nomoinu 30XK, oTCyTCTBHE TIIAaroyioB Cpeiu
peaxiuii CBHAETEIBCTBYET 00 0OpaTHOM.

3akaroueHmne

AHanu3 pe3yinbTaToB aCCOIMATUBHOTO DKCIIEPHMEHTA CO CIIOBOM-CTUMYJIOM «30POBbE» B TPYII-
nax moxpoctkoB ¢ BIIC 1 ux ycoBHO 3710pOBBIX CBEPCTHUKOB JAJl PE3YIBTATHI, CXOKHE C aCCOIHa-
TUBHBIMH KCIIEPUMEHTAMH C y4acTHeM JeTel U MOJAPOCTKOB, MPOBEICHHBIMU JPYTUMHU UCCIIEI0BA-
temsivu [[letkay, 2013; 2015; 2016; [ensruna, 2022; Salnikova, Kudisova, 2022; Pycnskosa, 2015;
I'pommes, 2016]: kak 1 TaM, B HAIIIEM HCCICAOBAHUN B CEMAaHTHICCKOM IICHTPE KOHIICTITA «3I0POBBEY
OKa3aJIMCh 37I0OPOBBIN 00pa3 KU3HH, CIIOPT, MEAUIINHA.

Snpo koHLlENTa «310pOBbE» M0 MpeacTaBieHUusIM noapoctkoB ¢ BIIC coBmano ¢ TakoBbIM y UX
YCIIOBHO 3/IOPOBBIX POBECHHKOB: B HETO BXOSIT TEMaTUYECKUE TPYIIIBI 1eueHue U cnopm, HO 'y TIOJI-
poctkoB ¢ BIIC rpymnma eyenue konmmaecTBEHHO IPEBHIIAST TPYTITY cHOpm, B TO BpeMs Kak B TPyII-
e CpaBHEHUS CTPYKTypa KOHIENTa IONyYnyIach MBYXbsfepHOW. [Ipm 3TOM CMBICIBI, CBSA3aHHBIE
C OpraHu3MoM U (PU3HOJIOTHEH, B CTPYKTYpE KOHIIETITa TI0 MaTepHaiaM TPYIIIBI ToapocTKoB ¢ BIIC
pacnonararotcst orke K siapy. LleHHOCTHBIH KOMITOHEHT y ToApocTKoB ¢ BIIC noruunsiM 0O6pazom
MIPOSIBIISIETCA B TOM, YTO OHHM CUHTAIOT 3/I0POBHE TaPAaHTOM BBDKHBAHWSA, HO 3aBUCHT OHO, CKOpEe,
OT Bpadell, 4eM OT HUX CAMHUX. 30POBbE YEIIOBEKA ONPEACIAeTCsI MHOTHMH (PAaKTOpaMU — yPOBHEM
KU3HU, 37[PaBOOXPAHEHHS, COIUATBHON TPUHAIICKHOCTRIO | T. 1., HO HE IEHCTBUSAMH CaMOTO HH/TU-
BHJA, TycTh Aaxke cropT 1 30K moapa3ymMeBarOT TakOBEIE.
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Annomayus

B crarbe uccnenyercs 0cBO€HHE MPSAMOTO JIOMOIHEHHs IPH U3yUEHUH B3POCIBIMU PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO
(L2). [lns aToro ObLT MPOBEIEH 3KCIEPUMEHT co cTyaeHTamu ypoBHel Al-Cl. [lomydeHHble TaHHBIE CPaBHUBAIUCh
¢ KOHTPOJBHOM rpymnmoil Hocutenel pycckoro (L1). MccnenoBanue mokaszaso, 4YTo BaKHYIO POJb B 3TOM Ipolecce
UTPaOT KaK JMHIBUCTUYECKUE, TaK M AKCTPAIUHIBUCTHYECKHE (pakTopbl. [1aronsl ¢ 5—6 TunaMu oObeKkTa NPOJEMOH-
CTpHpOBay OOJBIIYIO0 pasHULly Mexay rpymnamu L1 u L2, uem miaromnst ¢ 3—4 tunamu o0bekTa. BeisscHUIOCH, 4TO
TUIIBI TIPSIMOTO JOTOIHEHHUS, KOTOpbIe UCHONB3YIOT u3ydatonie PKI ¢ HU3kuM ypoBHEM BlajieHUs], HE BCEI/a CaMble
YacTOTHBIE B PyCcCKOM s13bIke. Ha yroTpebienue THIIOB MPSMOTO TOMOIHEHHs YPOBEHb BIIaJIEHUS S3bIKOM BIIHSET TOIb-
Ko yactTiyHO. M3yuatomue PKM nouty Ha 11000M ypOoBHE 3HAKOMBI C Pa3HBIMU TUIIAMU 0OBEKTOB, IIPU 3TOM yHOTpedie-
HHE Nepu(epuiiHbIX THIOB 00BEKTOB, TAKNX KaK HH()MHUTHBBI, HE 3aBUCHUT OT YPOBHS BIIAJICHUS SI3bIKOM.

Knrouegvle cnosa
BaJICHTHOCTH IJIarolia, OCBOCHHE BTOPOTO SI3bIKA, PYCCKHUU S3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, CTPYKTYpa MPEIIOKCHHUS, TIPSIMOE
JIOIIOJIHEHUE

Konghnuxm unmepecos
ABTODBI 3asBIAIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IUKTA HHTEPECOB.

Jlnsa yumuposanus
Kawnesa K. K., Kpacnowexosa C. B. OcBoeHue NpsSMOro JONOJIHEHUS IIPU H3yYEHUH B3POCIBIMU PYCCKOIO S3bIKa KaKk
nnoctpantoro // Bectauk HI'Y. Cepwust: JIuHrBuCcTHKA M MEXKYIbTYpHast komMmyHukarws. 2025. T. 23, Ne 2. C. 130-
144. DOI 10.25205/1818-7935-2025-23-2-130-144

© Kauwnesa K. K., Kpacrowekosa C. B., 2025

ISSN 1818-7935
Bectruk HIY. Cepwus: JIuHreuctuka 1 mexkynstypHas kommyhukauus. 2025. T. 23, Ne 2
Vestnik NSU. Series: Linguistics and Intercultural Communication, 2025, vol. 23, no. 2



Kauwnesa K. K., Kpacrowekosa C. B. OcsoeHune npaMoro AOMOMHEHUS MPU M3YHEHMM B3POCTBIMM 131

Direct Object Acquisition in the Speech of Adult L2 Russian Learners

Kseniia K. Kashleva!, Sofia V. Krasnoshchekova?

'HSE University,
Moscow, Russian Federation

Institute for Linguistic Studies of the Russian Academy of Sciences
Saint Petersburg, Russian Federation

! kkashleva@hse.ru, https://orcid.org/0000-0002-1343-1630
% krasnoshchekova sv@iling.spb.ru https: //orcid.org/0000-0001-8830-5121

Abstract

This article investigates direct object acquisition by adult learners of Russian as a second language (L2). Students of
different proficiency levels (A1-C1) took part in the experimental study and their data was compared with that produced
by the L1 speakers. It found that verb valency, as well as learner proficiency levels, significantly impact this process.
Verbs with 5-6 object types demonstrate more differences between L1 and L2 groups than verbs with 3—4 object types,
indicating a link between verb valency and acquisition difficulty. Object types used by low proficiency level speakers
turned out not to be always the most common or frequent in standard Russian, as the most common types do not equal
the simplest ones. The distribution of direct object types was only partly affected by the proficiency level. L2 learners
of almost any level appeared to be familiar with different direct object types. It claims that non-accusative, peripheral
object types, like infinitives, do not depend on the language proficiency level, regardless of their frequency.
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Introduction

Russian verbs usually carry more grammatical information than nouns, making processing verbs
more difficult [Dragoy & Bastiaanse, 2010]. So, verb acquisition is an important aspect of acquisition
of Russian as a second language (L2) in general.

This article is aimed to investigate direct object acquisition by adult learners of Russian as a
second language (L2). It has two main aspects: case acquisition, as a direct object in Russian is
marked by case, and acquisition of verb argument structures.

Case processing is a classic problem in L2 Russian acquisition [Peirce, 2018; Taraban & Kempe,
1999] and is quite well-studied. Kempe & MacWhinney have investigated the acquisition of overt
morphological cases by adult native speakers of English who were learning L2 Russian or L2 German
[Kempe & MacWhinney, 1998] and the case-marking cues [Kempe & MacWhinney, 1999]. Their
conclusion is that L2 Russian learners mostly relied on the endings when identifying a case. In the
more recent research, Artoni & Magnani focused their study on the production of case marking [ Artoni
& Magnani, 2015]. It has also previously been observed that there are many similarities between
L1 and L2 Russian morphological processing, the main one being the role of frequency [Tkachenko
& Chernigovskaya, 2010]. A solid review of the acquisition of Russian morphology and how it affects
the practice of teaching Russian as L2 can be found in [Nuss, 2022].

As for the acquisition of verb argument structures, it is strongly connected with verb valency
acquisition. Although verb valency acquisition plays an important role in second language acquisition
(SLA) in general and is crucial for forming high proficiency, there are fewer works discussing it from
this perspective. Most of them obviously consider English as an L2 [Zhao & Jiang, 2020; Laufer &
Waldman, 2011; Montrul, 2001]. There are just few works considering verb valency acquisition in
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adult L2 Russian learners. Verb valency was compared in Croatian and Russian as foreign languages,
but this paper has some general examples of different verb types and possible mistakes of L2 learners
[Bra¢ & Magic, 2014].

Regarding direct object acquisition in particular, there are several works elaborating on the
L1 acquisition of nominal direct objects by Russian children [Janssen & Meir, 2019; Ladinskaya et
al., 2019]. Papers related to verb arguments in Russian as an L2 concentrate mainly on the acquisition
of case forms (or, specifically, case endings) and the L2 learners’ errors in the choice between
different cases [Cherepovskaia et al., 2021]. However, to the authors’ knowledge, there are no works
investigating direct object acquisition by L2 Russian learners.

This experimental study contributes to the theory of L2 acquisition in Russian, filling the research
gap in the area of verb argument structure acquisition. It also provides new information on the Russian
interlanguage system. An interlanguage is a separate linguistic system based on the utterances which
are produced when the learner attempts to say sentences of a target language [Selinker, 1972, p. 214].
An interlanguage system, or rather a continuum of interlanguages gradually replacing one another,
is individual for each language learner. It has specific features making it different from the target
language. Though not as well-developed as L1, an interlanguage is still a full-fledged means of
communication. One of the overall goals of SLA research is to obtain a full and non-contradictory
understanding of how this system, or systems, works in general.

So, the research questions of this study are:

1) What linguistic and extralinguistic factors influence choosing the type of direct object?
Linguistic factors are verb government and frequency of direct object types. An extralinguistic factor
(the factor that does not belong to the system of language), considered in this study, is the language
proficiency level of a speaker.

2) To what extent linguistic features that influence the choice of a direct object relate to the level,
and is the level the leading factor causing differences in direct objects in L1 and L2 speakers?

Our hypothesis is that direct object acquisition correlates to the language proficiency level in the
following aspects: (a) object types used by low proficiency level speakers are the most common or
frequent in standard Russian; (b) in general, non-accusative object types are peripheral for L2 learners,
regardless of their language proficiency level.

Direct object in Russian

As objects are all arguments, except a subject, whose form is directly determined by a given
head [Miiller, 2018, p. 38], a direct object (or most patient-like) can be defined as an argument of a
transitive verb that bears the action of that verb. Another argument of a transitive verb is a subject
(or most agent-like). Russian is a nominative-accusative language, so the subject and the agent of a
transitive verb are coded alike by the nominative, while the patient, i.e., a direct object, appears in
the accusative. However, there are verbs classes in Russian that take other constructions, which are
semantically and syntactically identical to a direct object. These could be:

e genitive phrase. Accusative often alternates with genitive under negation.

e prepositional phrase. It plays the role of a direct object in a distributional context when
participants expressed by direct objects are distributed among a group of actors, places or
other participants. For instance:

Mi kupili  po knige.

we.NOM buy.PL.PST  per book.DAT.SG.F

‘We bought a book for everyone’.

e sentential argument, e.g., an infinitive or a subordinate clause. Verbs of speaking, thinking,
emotions, and perception may take as a direct object subordinate clauses or infinitive clauses
with the meaning of speech/thought/emotion content.
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e adverbial phrase. Verbs of thinking and speaking can also take as an argument an adverb tak
‘s0’ (kak ‘how’ in questions) which can be considered as a substitute for a direct object or an
infinitive. Some transitive verbs (for instance, znat’ ‘to know’) take as an argument adverbs
mnogo ‘much’, malo ‘little’, dostatochno ‘enough’ [Letuchij, 2016].
Thus, the types of objects chosen for the research are: accusative noun phrase (DON), accusative
pronominal phrase (DOPR), genitive phrase (GEN), infinitive (INF), subordinate clause / sentential
actant (SUB), adverbial phrase (AdvP), and prepositional phrase (PP).

Method and Materials

We took fifty most frequent transitive verbs [Ljashevskaja & Sharov, 2009] and analyzed different
types of direct objects of these verbs. Some verbs had the same set of direct object types, so we took
verbs with unique sets (n = 17): govorit’ ‘to speak’, davat’ ‘to give’, delat’ ‘to do’, znat’ ‘to know’,
["ubit’ ‘to love’, moch’ ‘can / be able to’, nachinat’ ‘to start’, nazyvat’ ‘to call’, otvechat’ ‘to answer’,
pokazyvat’ ‘to show’, ponimat’ ‘to understand’, prodolzhat’ ‘to continue’, privodit’ ‘to lead / to
bring’, prinimat’ ‘to receive’, smotret’ ‘to watch / to look’, umet’ ‘can / be able to’, and hotet’ ‘to
want’. Table 1 shows the frequency distribution of direct object types according to the syntactically
annotated subcorpora of Russian National Corpus [The Russian National Corpus]. The direct object
types include accusative noun (DON), accusative pronoun (DOPR), genitive (GEN), prepositional
phrase (PP), adverbial phrase (AdvP), infinitive (INF), and subordinate clause (SUB). Each row
represents a different verb, and the percentages indicate the proportion of each direct object type used
with that verb. The last row shows the mean value.

Table 1
The frequency distribution of direct object types (in %)

DON DOPR GEN PP AdvP INF SUB
govorit’ 5.92 20.13 6.9 0 1.72 0.1 65.23
davat’ 70.65 3.52 11.84 0.2 0.78 13.01 0
delat’ 51.84 393 8 0.06 0.8 0 0
znat’ 24.56 9.61 13.86 0 2.07 0 49.9
['ubit’ 35.56 22.89 6.69 0 0 30.28 4.58
moch’ 0 0.32 0.07 0 0.05 99.56 0
nachinat’ 23.75 0.56 0 0 0.11 75.58 0
nazyvat’ 46.84 48.82 4.34 0 0 0 0
otvechat’ 6.52 15.21 10.87 0 0 0 67.4
pokazyvat’ 36.54 7.9 0.74 0 0.25 0 54.57
ponimat’ 14.83 14.1 7.9 0 2.8 0 60.37
prodolzhat’ 37.64 0.84 0 0 0 61.52 0
privodit’ 76.8 22.5 0.7 0 0 0 0
prinimat’ 84.63 11.42 3.35 0 0 0 0.6
smotret’ 67.12 2.74 0 0 0 0 30.14
umet’ 0 3.1 0.8 0 7.5 88.6 0
hotet’ 1.91 2.32 10.25 0 0 78.42 7.1
Mean 34.42 13.25 5.08 0.01 0.94 26.29 19.99
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From the given table, several patterns and results can be observed:

1. Variation in direct object types: Different verbs exhibit varying preferences for direct object
types. For example, some verbs predominantly take accusative objects (e.g., davat’), while others
primarily use subordinate clauses (e.g., govorit’).

2. Absence of certain object types: Some verbs have zero percentages for certain object types,
indicating that they do not commonly occur with those types of objects. For example, verbs like
nazyvat’ and privodit’ do not appear to take infinitive, subordinate clause, prepositional, or adverbial
phrase objects in the given data, while umet’ and moch’ are not able to govern nouns in the accusative.

Verbs govorit’, davat’, delat’, znat’, I’'ubit’, moch’, nachinat’, otvechat’, pokazyvat’, ponimat’,
prodolzhat’, smotret’, hotet’ are usually presented in a classroom at Al level, umet’ at A2, and
prinimat’, privodit’, nazyvat’ at B1, according to the requirements of the Test of Russian as a Foreign
Language (TORFL). That means that most of the verbs were known to L2 students participating in the
study. Types of direct objects introduced to L2 students at A1-B1 levels are DON, DOPR, INF, and
SUB. AdvP is introduced in constructions like kak vy dumaete ‘what do you think’, but no attention
is usually paid to the grammatical role of the word kak (in general, students are not taught that it is an
adverb in the function of a direct object). GEN as a direct object is introduced at B2 level.

We designed 119 stimuli with these verbs (seven stimuli with each verb), using both aspects,
perfect and imperfect. There were different kinds of stimuli: fill in the gaps; complete a sentence;
and decide if a sentence is correct or not, and if not, correct it. In “fill in the gaps” and “complete a
sentence” stimuli the gaps were provided to be filled in. The task was to write a word or several words.
In “correct a sentence” task no gap was provided but a line for a whole sentence. The informants were
asked either to write “no” if they judge the sentence correct (“no” means “no correction needed”)
or to rewrite the sentence they consider incorrect. There were also thirty-four fillers: in “fill in the
gaps” and “complete a sentence” tasks non-object parts of a sentence were omitted (for example, a
modifying adverb). The fillers aimed to mask the object-directed purpose of the study. In the “correct
a sentence” task, as fillers we used grammatically correct sentences without a direct object. That was
done in order to avert the informants’ attention from the “incorrectness” of the sentences and let them
believe there may be both correct and incorrect sentences, while all experimental stimuli in the task
were in fact incorrect. The data received from the fillers were excluded from the analysis.

Here are some examples of stimuli.

Complete a sentence:

Ty ponimaesh’...? (stimulus)

You understand.2.SG

‘Do you understand...?’

Ochen’  vazhno... (filler)

very important

‘It is very important...’

Fill in the gaps:

On ne ponyal... i poprosil povtorit’ (stimulus)
He not understand.PRET... and  ask.PRET repeat.INF

‘He didn’t understand ... and asked to repeat’

Moj drug — vesyolyj chelovek: on... smeetsya (filler)
My friend cheerful person: he... laugh.3.SG

‘My friend is a cheerful person: he ... laughs’ (in this filler an adverb like chasto ‘often’” was
expected, and not an object).

Correct a sentence:

On mozhet bistro zadachi (stimulus)

He can.3SG quickly task.PL

*‘He can tasks quickly’
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On pozdno vstal i poetomu opozdal na rabotu (filler)

He late get.up.PRET and so be.late. PRET on work. ACC

‘He got up late and that’s why he was late for work’

A “complete a sentence” task gives an informant more freedom than a “fill in the gaps” task.
The former is an overt task allowing to receive more differentiated answers, while the latter is a task
obliging an informant to choose answers from a specific set of forms and even lexemes. Both types of
tasks test the language production. A “correct a sentence” task allowed us to analyze the informants’
reaction to incorrect sentences. It tests both the language production and comprehension.

So, we had a bank with 153 questions. Each informant got a set of thirty-eight random exercises
carried out online. The task distribution was as follows: complete a sentence (ten tasks), fill in the
gaps (sixteen tasks), correct the sentence (twelve tasks), i.e., 25% of the total number of the tasks
of this type in the bank. There was a time limit for doing exercises (2-5 minutes for each question,
depending on the task type). For all RSL participants, the written level grammar test was provided
before the set of experimental tasks. All participants provided informed consent.

The participants in our study were sixty-one adult learners of Russian as an L2, mean age =22.3,
thirty-five female, twenty-five male, and one not stated, mostly living in an L2 environment. First
languages of RSL (Russian as a second language) participants were Albanian, Arabic, Azerbaijani,
Bengali, Bulgarian, Chinese, English, Persian, French, German, Greek, Hindi, Hungarian, Indonesian,
Japanese, Korean, Macedonian, Nepali, Portuguese, Serbian, Setswana, Somali, Spanish, Thai,
Turkish, Uzbek, and Vietnamese. Most of them demonstrate accusative (like Russian) or neutral (like
Chinese) patterns of the alignment of the verbal person markers. The languages with the greatest
number of informants are Chinese (n=19), Serbian (n=5), Bulgarian (n=4), Indonesian (n=4), and
Spanish (n=3).

RSL participants have different language proficiency levels: A1 (n=3), A2 (n=10), B1 (n=30),
B2 (n=17), and C1 (n=4). As the number of A1 and C1 participants was small, A1 results were merged
with A2 results, forming A1/2 group, and C1 were merged with B2, forming B2/C1 group.

A control group consisted of 70 adult monolingual Russian L1 speakers permanently living in
Russia, mean age = 31.

Results

The number of answers obtained in the experiment is 3,970 (excluding fillers), of which
2,058 were produced by speakers of Russian as a first language (RFL) and 1,912 by RSL. Each
example was annotated according to the verb used in it and the type of object given by the informant.
It was also necessary to add 2 more labels: no object (NON, if there is no object after the verb or if it is
not a direct object) and an answer with empty meaning (EM). EM answers were either written in other
languages (not Russian), or with totally unclear meaning, or just said ‘I don’t know’. The number of
EM answers ranged from 30% in A1 to 0% in C1.

Small number of informants in each language group makes it impossible to run comparisons
between them, so the groups were compared by levels: each level group vs. each level group vs. RFL.

For comparison, we used relative values. An example of the resulting data (in %) is demonstrated
in Table 2. The direct object types are accusative noun (DON), accusative pronoun (DOPR), genitive
(GEN), prepositional phrase (PP), adverbial phrase (AdvP), infinitive (INF), subordinate clause
(SUB), no object (NON), answer with empty meaning (EM). Each column shows a different group
of informants (their level), and the percentages indicate the proportion of each direct object type used
by this group in their answers.

The most frequent object types in the informants’ answers were DON, INF, and NON both in RSL
and RFL groups. DOPR and SUB were less frequent, while AdvP, GEN and PP were the least frequent
types. This mostly corresponds to the relative frequencies seen in the Russian National Corpus (Table
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Table 2
Direct object types found in the data
Al/2 B1 B2/C1 RSL Total RFL

DON 90 (23.3%) 245 (26.8%) | 172 (28.1%) | 507 (26.5%) | 592 (28.8%)
DOPR 12 (3.1%) 61 (6.7%) 58 (9.5%) 131 (6.9%) 263 (12.8%)
GEN 6 (1.6%) 21 (2.3%) 23 (3.8%) 50 (2.6%) 77 (3.7%)
AdvP 15 (3.9%) 63 (6.9%) 33 (5.4%) 111 (5.8%) 103 (5%)
PP 9 (2.3%) 25 (2.7%) 24 (3.9%) 58 (3%) 44 (2.1%)
INF 74 (19.2%) 207 (22.7%) | 126 (20.6%) | 407 (21.3%) | 400 (19.4%)
SUB 46 (11.9%) 80 (8.8%) 50 (8.2%) 176 (9.2%) 162 (7.9%)
NON 76 (19.7%) 175 (19.2%) | 125(20.4%) | 376 (19.7%) | 409 (19.9%)
EM 58 (15%) 36 (3.9%) 2 (0.3%) 96 (5%) 8 (0.4%)
Total 386 (100%) 913 (100%) 613 (100%) | 1912 (100%) | 2058 (100%)

1) and means that RSL learners generally tend to follow the same type distribution frequency patterns
as they receive in the input. The SUB type shows different frequency variation, being frequent in the
Corpus data and infrequent in our experimental results.

For the further analysis evenly aligned percent numbers were compared, using the T-Student test
in the SPSS package (ver. 27.0), in order to find out if there is any statistically significant difference
in the usage of certain types of direct object by the analyzed groups of informants. The sets being
compared are examples with one verb. The abbreviations used in Table 3 are the following: p =
p-value, or probability of the null hypothesis being true; 7 = T-value, score of the T Student test,
demonstrating the difference between the groups. Level vs. level column shows the difference between
groups of informants.

Table 3 presents the statistical tests that demonstrate an obvious significant difference in the use
of the following types of objects (p < 0.05).

The results show that there are Russian verbs that tend to be treated differently in relation to the
object structure depending on the level of language proficiency, and verbs that tend to have the same
distribution of object types in the speech of any speaker. The verbs most prone to object differentiation
are govorit’, delat’, 'ubit’, and ponimat’. The verbs that almost always have the same structure of
object types are moch’, nachinat’, pokazyvat’, prodolzhat’, and prinimat’.

Significant difference in ratio distribution of object types, other than NON and EM, was found
only in 5 verbs, delat’ (DOPR and INF), govorit’ (DOPR), lubit’, ponimat’, and umet’ (DON in all
three verbs).

Task “fill in the gaps”, delat’ (planned: GEN, received: INF)

Ne delai  zhech’ koster! Eto opasno!

not  do.INF burnINF fire it dangerous!

“*Don 't do burn a fire! It’s dangerous!”

The distribution of NON and EM is significantly different in 7 verbs, davat’, hotet’, nazyvat’,
otvechat’, ponimat’, privodit’, and znat’. All these verbs demonstrate differences in EM A1/2 vs.
other levels. This is easily explained by low proficiency speakers’ tendency to produce ungrammatical
utterances. NON usage is different only in otvechat’ (A1/2 vs. B2/C1 and RUS). It demonstrates
that L1 speakers, as well as high proficiency ones, mostly use no-object phrases with otvechat’ (cf.
otvechat’ NA vopros lit. ‘answer ON the question’) instead of a subordinate clause in an indirect
speech (cf. otvechat’, chto... ‘answer that...”).

Let us turn to the qualitative analysis of some examples. We analyzed one sentence with each
type of a direct object, excluding PP, as there were no correct examples with this type.
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Table 3
Significant difference in the use of types of objects by different groups of informants
verb object type level vs. level p T
davat’ EM Al/2 vs. B2/C1 0,047 2,846
A1/2 vs. RUS 0,047 2,846
delat’ DOPR Al/2 vs. B2 Cl 0,016 -4
A1/2 vs. RUS 0,011 -4,424
B1 vs. RUS 0,041 -2,984
delat’ INF B1 vs. RUS 0,032 3,226
govorit’ INF Al/2 vs. Bl 0,017 -7,667
govorit’ DOPR B1 vs. RUS 0,047 -4,431
hotet’ EM Al/2 vs. Bl 0,006 5,306
Al/2 vs. B2 Cl 0,009 10,332
A1/2 vs. RUS 0 10,332
l'ubit’ DON Al1/2 vs. Bl 0,013 -4,264
B1vs. B2 Cl 0,015 4,054
nazyvat’ EM B1vs. B2 Cl 0 11,6
B1 vs. RUS 0 11,6
otvechat’ NON Al1/2vs.B2Cl1 0,025 -3,516
A1/2 vs. RUS 0,028 -3,372
ponimat’ EM Al/2 vs. Bl 0,017 3,911
Al/2 vs. B2 Cl 0,013 4,221
A1/2 vs. RUS 0,01 4,109
ponimat’ DON Al1/2 vs. RUS 0,015 -4,051
privodit’ EM B1 vs. B2/C1 0,003 6,602
B1 vs. RUS 0,003 6,602
smotret’ EM Al1/2 vs. Bl 0,042 2,94
Al/2 vs. B2 Cl 0,009 4,68
A1/2 vs. RUS 0,012 4,382
umet’ DON B1 vs. RUS 0,035 3,132
znat’ EM Al/2vs. Bl 0,007 5,054
Al/2 vs. B2 Cl 0,005 5,5
Al1/2 vs. RUS 0,005 5,5
ALL VERBS EM Al1/2 vs. Bl 0,001 9,37
Al/2vs.B2Cl1 0 13,277
A1/2 vs. RUS 0 13,424
B1vs. B2 Cl 0,002 6,908
B1 vs. RUS 0,002 7,283
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AdvP, task “fill in the gaps”. (got: AdvP, planned: SUB)

Ya ne umeu tancevat’, no ochen’ khochu.

LNOM not can.1SG.PRS dance.INF but very  want.1SG.PRS

Pokazhi mne, kak.

show.IMP.SG LDAT how

‘I can’t dance, but I want to. Can you show me how?’

This example was produced by a Chinese informant of B1 level. We obtained 19 answers with
this verb from L2 learners, and only one was incorrect. This verb is studied at Al level, but mostly
with nouns/pronouns in the accusative.

DON, task “correct the sentence”

*On ne prinimaet reshat’ samostoyatel 'no (‘He doesn’t decide on his own’). => On ne prinimaet
reshenie samostoyatel 'no (‘He doesn’t take a decision on his own’).

On ne prinimaet reshenie samostoyatel 'no

he.NOM  not take.3SG.PRS decision.ACC.SG on_his own.ADV

‘He does not take a decision on his own’

This correction was made by an Indonesian B1 student. The target structure requires the
knowledge of deverbal noun morphology, and such transformations (forming a deverbal noun from
a verb) is introduced in a classroom at A2/B1 level. Moreover, the verb prinimat’ cannot take an
infinitive as a direct object. To use a noun in the accusative is the most obvious choice.

DOPR, task “fill in the gaps”. (got: DOPR, planned: AdvP)

‘Mama, SMOoLri, chto  ya umeyu!’

mom.SG.FNOM look.IMP.SG what [NOM can.1SG.PRS

‘Mom, look, what I can do!’

This sentence was produced by a Spanish B1 student. Umet’ is not a typical transitive verb as it
does not take an accusative noun as a direct object, so its valency can be described as limited. The
only two correct variations here are a pronoun or an adverb.

GEN, task “fill in the gaps”. (got: GEN, planned: DOPR)

Ya gotov dat’ tebe deneg,
ILNOM ready.ADJ.M  give.INF you.SG.DAT  money.PL.GEN
eslitol’ko ty poprosish’.

if only you.SG.NOM ask.2SG.FUT

‘I am ready to give you some money, if you ask.’

This example was from a Serbian B1 learner. The verb dat’ is probably the most frequent
ditransitive verb (verbs with two arguments in addition to the subject) in all languages. Russian has
the indirect-object type of ditransitive constructions. It means that the theme of the ditransitive verb
is coded like the monotransitive patient, and the recipient is coded differently. In these constructions,
the monotransitive patient and the ditransitive theme are grouped together as a direct object (here
‘money’), as opposed to the recipient (here ‘you’), which is referred to as an indirect object
[Haspelmath, 2013]. Here, a genitive as a direct object expresses partialness (dat’ deneg means ‘to
give some money’).

INF, task “complete the sentence” (got: INF, planned: DON)

Nesmotrya na trudnosti, on prodolzhil rabotat’.

despite difficulty.PL.ACC he.NOM go on.SG.M.PST work.INF

‘Despite the difficulties, he went on working’.

This example was made by an Uzbek B2 student. This is very close to L1 speakers as INF is the
most frequent direct object type for this verb.

SUB, task “fill in the gaps”. (got: SUB, planned: INF)

Kogda deti nachali shumet’,
when child.PL.NOM start. PL.PST = make noise.INF
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ya rasserdilas’ i skazala im strogo,
ILNOM  get angry.SG.F.PST and  say.SG.F.PST they.DAT strictly
chto im nuzhno igrat’ tikho.

that they. DAT need.ADJ.N.SG play.INF quietly.

‘When children started making noise, I became angry and said that they must play quietly’.

This sentence was from a Greek B2 learner. Here, we checked if the L2 learners are able to use
the construction govorit’ + infinitive that has the meaning of an order (like imperative). L1 speakers
tend to use infinitives in this example, while the L2 learners used both infinitives and subordinate
clauses, and also had mistakes or sentences without a direct object.

The examples above elucidate that the L2 learners are familiar with the variation of direct object
types and are able to use them in their written production.

As for the errors in the answers, they belong to several main groups.

The first group is agreement errors (15% of all errors): (a) anaphoric disagreement, or
disagreement in gender or number between an antecedent nominal phrase and an anaphoric pronoun;
(b) disagreement within a nominal phrase; (c) filling a gap with a type of object that does not agree
with the rest of the sentence.

(a) Anaphoric disagreement (task “fill in the gaps”, verb pokazat’, the gap after the verb)

Mal’chik  narisoval risunoki pokazal *ee mame

boy draw.PST picture.m and show.PST *her  mother.DAT

“The boy drew a picture and showed *her to the mother”

(b) Disagreement within a NP (task “fill in the gaps”, verb otvechat’, the gap after the verb)

On prekrasno otvechal *eto vopros

he greatly answer.PST *this.N question.M

“He was answering *this question greatly”

(c) filling a gap with a type of object that does not agree with the rest of the sentence (task “fill
in the gaps”, verb nachinat’, the gap after the word novuyu ‘new”)

Esli  tebe ne  nravitsya etot  pisatel’, luchshe ne nachinat’
if you not like this  writer better not start

ego novuyu *chitat’

his new read.INF

“If you don’t like this writer, it’s better not to start his new *to read”

The second group are errors in case forms (13%): (a) use of the nominative due to the simplification
strategy; (b) chaotic use of case forms disregarding semantics and/or government; (c) use of animate
accusative forms instead of inanimate nouns and vice versa; (d) mechanic use of specific case forms
in structures that have been learned as a whole, while a stimulus structure demands another case form.

(a) use of the nominative due to the simplification strategy (task “complete the sentence”, the
verb delat’, NOM is used instead of ACC):

Esli delat’ *eta *rabota kazhdyj den’,
If do.INF *this. NOM *work.NOM every day,
to bystro vyuchish’ pravilo.

then quickly learn.FUT.2.SG rule.

“If you do this work every day, you’ll quickly learn the rule.”

(b) chaotic use of case forms (task “fill in the gaps”, the verb delat’):

Za svoju  zhizn’ on sdelal ochen’  *horoshimi dlja  ljudej.

during own life he do.PST very *900d.PL.INST for people.

“During his life he has done very *good for people”

(c) use of animate accusative forms instead of inanimate nouns and vice versa (task “fill in the
gaps”, the verb privodit’):

Prikhodite v gosti i privodite *svoi  deti.

come.IMP in guest.PL and  lead.IMP own  child. PL.ACC.INAN
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“Come to our place and bring *your children.”

(d) mechanic use of specific case forms in structures that have been learned as a collocation (task
“fill in the gaps”, verb nazyvat’, the interference of the construction “nazyvat’ + ACC + INSTR”):

Uchjonye nazyvajut *teoriej «jeffektom prisutstvijay.

scientist.PL call *theory. INSTR effect.INSTR  presence

“The scientists call *theory “the presence effect”.”

The next group are semantic errors. Interestingly, this is the largest group, as it takes 26% of
all errors. The semantic errors were the following: (a) forming collocations consisting of words that
cannot be combined semantically; (b) incorrect comprehension of the verb meaning given in the
stimulus.

(a) Incorrect collocation (task “fill in the gaps”, the verb privodit’ ‘to lead, to bring by leading’
collocates only with animate objects):

Prikhodite v gosti i *privodite cvety.

come.IMP in guest.PL and *lead.PL flower.PL

“Come to our place and *bring flowers.”

(b) Incorrect comprehension of the verb (task “fill in the gaps”, the verb umet’ was comprehended
incorrectly or not comprehended at all):

«Mama,  smotri, *magazin ja umejuly — kriknul mal chik.

mother look.IMP *shop 1 can shout.PST boy

““Mother, look, I can *a shop!” A boy shouted”

The last group are omitting errors (14%). The informants often omit: (a) an obligatory argument;
(b) a part of a sentential actant.

(a) Anargumentomitted (task “fill in the gaps”, the verb govorit /skazat’, the gap after kazhdomy):

On  podoshel k nam i skazal  kazhdomu  cheloveku *().

he come-up.PST to we.DAT and tell.PS  each person.DAT  *0

“He came up to us and told each person *0”

(b) A part of a sentential object omitted (task “fill in the gaps”, the verb govorit /skazat’, the gap
after im, the verb infinitive was omitted in the answer):

wja rasserdilas’ i skazala im, chto nado *0 tiho.

s get-angry.PST and  tell.PSTthey.DAT that  need *0 quietly

“...I got angry and told them that they must *0 quiet”

Finally, stimuli in the “correction” exercise left without correction take 21%. The two kinds of
errors here are: (a) an incorrect sentence is judged as correct, and (b) a sentence was corrected but it
still remains incorrect.

(b) Incorrect sentence rewritten and remains incorrect (verb pokazat’, an incorrect imperfective
INF was replaced by a perfective INF, but an object type still remained incorrect):

Pokazhite, pozhalujsta, eshhjo raz *reshit’ jetu  zadachu.

show.IMP please more time  *solve this task

“Please show one more time *to solve this task”

Several stimuli caused similar errors in the informants of different language proficiency levels.
Regardless of the level, the informants tended to produce identical erroneous answers. This means
that some types of errors like ignoring an overall meaning of a sentence or its pragmatics or forming
incorrect collocations are typical of any level of RSL interlanguage.

Discussion

The results show that the most differences are seen in infrequent object types (PP and SUB,
DOPR, GEN) and in EM answers. Some types of objects tend to be used with different frequencies
by speakers of different groups, and some types of objects tend to retain the same frequency, as shown
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in Results. It means that there is a level-grounded tendency to use core (accusative) object types with
different frequency: the informants are more likely to use more nouns and fewer pronouns in low
proficiency level, and the distribution of nouns vs. pronouns in high proficiency levels gets closer to
the L1 speakers’ one. Non-accusative, peripheral object types, like infinitives, do not depend on the
language proficiency level, regardless of their frequency.

According to [Cherepovskaia et al. 2021], accusative is one of the first cases to be acquired in
RSL, after nominative and locative. RSL speakers of the same language proficiency level tend to
produce correct case forms in accusative more often than in genitive, dative, and instrumental. Our
results confirm these findings at large. DON phrases show some frequency variation between levels.
A1/2 level RSL speakers tend to use fewer accusative objects with the non-action verbs /ubit’‘to love’
(emotion), ponimat’ ‘to understand’ (mental), and umet’ ‘can, to know how’ (modal). All other verbs
govern DON at the same frequency rate in the production of the informants of all language proficiency
levels. This means that nominal accusative is a “stable” form overall, well-acquired already at the low
language proficiency level.

As for the infinitive objects, their tendency to be used frequently even at the low proficiency
levels proves the similarity of the processes of the first and second language acquisition. Infinitives as
basic verbs forms are essential both for monolingual children and adults learning a second language.
An Optional Infinitive stage is a well-described phenomenon of children’s language acquisition [Bar-
Shalom & Snyder, 1996]. Russian children, going through the protomorphology stage, are known
to use mostly infinitive and imperative verb forms [Gagarina, 2003], while inflection is acquired
later. Root infinitives are typical both for creole languages [ Wakabayashi, 2021] and second language
learners’ individual interlanguages [De Lisser, 2021]. Our data confirms that RSL learners prefer
infinitives to verbal nouns (i.e., reshat’ ‘to decide’ to reshenie ‘a decision’), meaning that verbal
semantics is most likely to be expressed via an infinitive.

Still the most differences between the levels stems not from the distribution of direct object types,
but results from the rate of EM answers produced. RSL learners, when producing grammatically and
semantically correct sentences, mostly use the same object types with the same frequency as RFL
speakers.

Conclusion

The aim of this research was to examine direct object acquisition by adult L2 Russian learners.
This study has shown that both linguistic (verb argument structure) and extralinguistic (students’ level
of proficiency) factors play an important role.

Linguistic factors are verb government and frequency of direct object types. The verbs that show
the least variability (moch’, prodolzhat’, otvechat’) have fewer object types than the most variable
ones (govorit’, ['ubit’). Verbs that have 5-6 object types show more differences between L1 and
L2 groups than verbs with 3—4 object types.

As for the relation between language proficiency and direct object acquisition, this study has
found that generally there is some correlation. While, as it was predicted, the groups that mostly
demonstrate statistically significant differences from the L1 speakers are L2 learners of A1/2 levels,
the distribution of object types preferred by the B2/C1 level group demonstrates no statistically
significant difference from that in the RFL group. Still, particular details of the use of object types are
not the same in B2/C1 and RFL. For example, non-native speakers “guess” the predicted object type
less successfully, make agreement errors, and sometimes produce semantically incorrect answers.

The second major finding was that object types used by low proficiency level speakers are not
always the most common or frequent in standard Russian. The less frequent object types in standard
Russian, e.g., prepositional and adverbial phrases, are used by A1/2 level speakers at the lowest rate
possible (2—4%), as has been predicted. As for the preferred types, objectless (zero object) and EM
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phrases are almost as frequent in their speech as the most common object types (nominal accusative
phrases and infinitives).

Infinitive objects have special meaning for the low proficiency speakers. They are widely used in
general. An infinitive is a salient verb form for the beginners. It is generally the first verb form to be
introduced and learned, so it is quickly acquired and easily produced when necessary.

Finally, the distribution of direct object types appeared to be only partly affected by proficiency
level. For instance, A1/2 level students produced all types of objects. However, several types of
objects, namely prepositional phrases, were found only in the “correct the sentence” task, where the
informants had to agree or disagree with the objects already given. No such types were found in the
answers directly produced by the informants of this level. It seems possible that these results are
due to the fact that low language proficiency level speakers tend to avoid syntactically complicated
structures.

So, it may be stated that L2 learners of any level are familiar with different direct object types.
Even if they were not strictly taught to use some constructions with some transitive verbs, they turned
out to be able to produce them by association with those they already know.

This study explored and described one aspect of an interlanguage, that is being developed in
L2 acquirers. The analysis of direct object L2 acquisition fills in one of the gaps in the representation
of'a generalized L2 Russian system. This contributes to the theoretical field of SLA. The data revealed
in this study can be used practically. Providing that .2 acquirers’ interlanguage being a self-supporting
system, it may be recommended for the teachers to pay attention to the possible and impossible
object types of characteristic for each verb, teaching also those that are theoretically acceptable but
infrequent, and let input do the rest.
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3a cBoro ucroputo MOepuiickuii MOTYyOCTPOB HCIIBITAN BCE JMHTBUCTUYECKHE BIIMSHHS, BO3-
MOXHBIC B CpelM3eMHOMOPCKOM pPEeTHOHE. B cdepe TOMOHUMUKH JI0 U TIOCTIE IEPHOIOB KEJIBTCKOTO,
TOTCKOTO Y T€PMAHCKOT'O MPUCYTCTBHS BCE M3BECTHBIE B ATOH 00J1aCTU TCHICHIIMU HAKJIA bIBATIICh
Ha HOCPUINCKYI0 CEMaHTHUYECKYI TOMOOCHOBY. [lodTOMYy cOBpeMeHHBIN TOMOHUMHKOH McraHuu
MPEJCTABIISICT COO0M MO3aUYHOE HACIIOCHHUE PA3JIMYHBIX 310X, HAPOAOB U IuBMWIM3anui [ KopHena,
2016. C. 150].

Tax, mo mogcyeTaM CHeIHaINCTOB, Ha CETOIHAIIHUN IeHb U3 58 OCHOBHBIX COBPEMEHHBIX OHKO-
HUMOB Ha Tepputopuu Mcnanun — 37 natuHckoro npoucxoxiaenus, 11 — apadbekoro u 10 — uno-
ro [Cynaps, 2004. C. 18]. IlosToMy B cTpaHe UMEIU MECTO Pa3IUYHbIE HOMUHATUBHBIC TCHACHIIUU
Y, 10 MHEHHUIO aBTOPA PEIIEH3UPYEMOTO CIOBAPSl, 4aCTO 3HAYCHUE TOIIOHUMA BAPbUPYETCS OT OMHCa-
TEJIBHOTO JI0 aHTPOTIOHUMHYECKOTO. [Ipy 3TOM Takue CeMaHTUYSCKUE BapUAIIMU KaXKyTCsl B3aUMOUC-
KITFOYAIOIIUMHU, U, BMECTE C TeM, 00a BapuaHTa MOTYT ObITh PUEMIIEMBbIMHU, B 3aBUCUMOCTH OT TO/ia
HomuHaimn» [de Orueta, 2022, 06moxKa; epeBoy] Hall|.

Wznannslii Briepsbie B 1992 1. ciioBapk ucmanckux TOmoHUMOB Jlyuca e OpyaThl IpecTaBisieT
co0oit mogbopky u3 Oosnee yem S000 ncnaHckux TOMMOHUMOB [ IMpeHEeCKOTo TOITyOCTPOBa, MIPEICTaB-
JICHHBIX B aJ(paBUTHOM TIOPSJIKE, C YKa3aHUEM Ha aHTJIMKACKOM SI3bIKE UX ATHMOJIOTUYECKOTO 3Haue-
HUS U TICPEUMCIICHUEM U3BECTHBIX alIbTEPHATUB B CITyYasiX, KOTJla KOHKPETHAs STUMOJIOTHS HE MOXKET
OBITh YCTaHOBJICHA.

OnpenensoonmM KpUTeprueM Jijisi 0T0opa UMEH, 10 MPHU3HAHHUIO aBTOpa, CTaJl MaciiTad Hace-
nenHoro nyHkra: u3 noutu 200 000 tomoHuMoB, nepeuncieHublx B [loutoBoM croBape Mcnanuu
[Diccionario Geografico Postal de Espafia, 1942], ykazanaom B Oubirorpaduu, Obi1o BEIOpaHO BCe-
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O MSTHh ThICSY. BriltoueHbl Bce Ha3BaHUs, 0003HaUEHHbIE Kak ciudad (ropox) wiu villa (mocenok),
HO TepeueHb UMM HE OTPaHMYUBACTCS: B CJIOBAph BOIIJIO HEKOTOPOE KOJMYECTBO Ha3BaHUI HEOOIb-
IINX JIepeBEeHb, KPYITHBIX PEK U TOp.

C ncropuueckoil ToUkH 3peHus Ha [lupeneiickom momyocTpoBe, B yacTHocTH B Mcmanuu, To-
MOHUMHUCTBI BBIICISIIOT CIIEAYIOIIUe OOJbIIUE TPYMIbl TOMIOHUMOB: JIOKEIBTCKUH (MOepUiCKuii),
KEeJIBTCKHIA, IPEeBHEPUMCKUI, TepPMaHCKHI, apaOCKuii, COBpeMEHHbBIN HCIAHCKUHN (MM KACTUIIBCKUN )
[Cynaps, 2004. C. 75-76].

Ecnu mpuHATH BO BHHUMaHHE, 4YTO TeppuTOopus VcmaHUM BKJIIOYAeT M OCTPOBA, TO BBLAEIS-
IOTCSl TaKXK€ B KaueCTBE OTAEIbHON CTpaThl M IyaHUcKHe (WM KaHapcKue) TonoHuMBL K Tomy xe
MBI 3aMETHJIM TeHJICHINIO BKJIIOYEHHSI B COBPEMEHHBIN MCIIAHCKUH TJIACT HE TOJBKO KAaCTHIIBCKUX,
HO ¥ KaTaJOHCKUX, BAJEHCUHCKUX, TATUCUNCKUX, 0ACKCKUX M T. . TOMOHUMOB. Harrie MueHue 0 ToM,
YTO 11eJIecO00pa3HO PACCMOTPEHHE TOMOHMMUYECKHUX CMHUI] U3 SI3BIKOB aBTOHOMHBIX COOOIIECTB
KaK COCTaBHBIX YacTe COBPEMEHHOI0 TOMOHMMHUYECKOTo Kopryca Vcnanuu He KaCTHIILCKOTO Mpo-
ucxoxaenus: [Mapteiaenko, 2023. C. 103], He SBASETCS OOUHOKUM, UYTO MOATBEPKAACT CONCPIKAHIE
cioBaps J1. e OpyaThl, KOTOPBIN PUBOIUT MOAOOHBIE SI3BIKOBBIC €TMHUIIBI K CMEJIO TOJKYET X (CM.
TaoIuUILy).

Crnosapnas cratbs Isaba [de Orueta, 2022. C. 138]

AHIIL Pycck. (mepeBoj Har)
Isaba Navarra Hcabda Hasappa
1. ‘New town which has fir wood’ from 1. «HoBslii ropofi, B KOTOPOM €CTh €IIOBBIi JIECH
Basque iza ‘firwood’ and barri ‘new’. OT 0AaCKCKOTO iza «eJIOBBIN Jiec» U barri «HO-
2. ‘The field of spruce-trees’ from Basque izai | BBIii».
‘spruce’, ‘silver-tree’ and article -a 2. «Ilone eneit» oT OACKCKOTO izai «EIbY, «Ce-
peOpsiHOE JepEeBO» U aAPTHKIIA -d

Kak MOXXHO BHIETH B IPUBEICHHOM TPUMEpE, Ul 00JerdeHus reorpapuueckoil uaeHTuduka-
LMY Ka)KJJ0€ HA3BaHUE COMPOBOXK/IAETCS CCHUIKOM Ha MPOBUHIINIO, K KOTOPO OHO OTHOCHUTCS.

Penkre mombITKH CBECTH BOCIMHO PE3YJbTaThl STUMOJIOTHUECKUX U JIEKCHUKOTPApUUECKUX UC-
ClIeIOBaHMH 110 TONMOHUMKHK VIcniaHuu paHee MpeanpHHUMAINCH' .

Pa3po3HEeHHOCTh TaHHBIX, CO3AaHNE TOMMOHUMUYECKUX CIOBapei, B OCHOBHOM, 110 aBTOHOMHBIM
coo01ecTBamM?, BO3MOXKHO, ObLIH CBSI3aHBI CO CJIOKHOCTBIO YCTAHOBJICHUSI C BBICOKOI CTEIICHBIO Be-
POATHOCTH €AMHOM [T BCEX STUMOJIOTHH OTJENbHBIX UCTIAHCKUX TOIIOHOMUHAIIHH.

I'maBHast neHHocth 3Toro m3ganus 2022 T. 3aKIOYaeTCs B aKKyMYJIUPOBaHHOW HMH(pOpMaLUH
M0 BCEM aBTOHOMHBIM COOOIIECTBAM M MPOBUHIMSM VICIIaHWU M YETKOH CTpyKType, 06e3 kiaccudu-
Kalliu eTUHHII [0 CEMaHTHYECKUM KaTeTopHsiM, Kak, K mpumepy, B « Tononnmudeckom atnace Mcna-
nun» X. X. lapcus Canueca [Garcia Sanchez, 2007].

BmecTo aToro npearaercs ciieayroas kiaccupukanus TononnMuueckux eaunun [de Orueta,
2022. P. 6]:

a) «OueBUIHBINY TUI

ToronnMBl, TpeOyIOIIKE TOIBKO MepeBoa. [[puMepoM TOmoeTMHUIBI U3 TOH KaTerOpuy Ha UC-
[MAHCKOM s3bIKE MOXKET OBbITh Casablanca — UcIL. «Oeblil JoOMY.

OpHako, HECMOTpPS Ha MPO3pavyHOCTh dTUMONoruy, JI. 1e OpyaTa npu3bIBaeT UccieaoBaresei
K CKPYMYJIE3HOCTH B 3TUMOJIOTMYECKUX HCCIENIOBaHMSIX, TaK KaK MOBEPXHOCTHBIM aHAIU3 HauMe-

! Cwm., namp., Ballester E.N. Breve diccionario de topdnimos espafioles. Madrid, 1997. 231 p.

2 Cw., Hanp., Makki M.A. Introduccion para el estudio de los toponimos de origen arabe en Espafia. 1996. 142 p.;
Menéndez Pidal R. Toponimia prerromanica hispana. Madrid, 1968. 312 p.; Enam M.A. Toponimia arabigo-espafiola.
Sevilla, 1976. 44 p.; Moralejo Lasso A. Toponimia gallega leonesa. Santiago de Compostela, 1987. 382 p.; Ballester E.N. De
Caesaragusta a Zaragoza: la toponimia espafiola, un testimonio de la historia/ Romero F.G., Garcia B.H. (eds) De Homero
a Virgilio: el asombroso mundo del griego y el latin. Madrid, 2009. pp. 165-181. u ap.
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HOBaHUsI MOKET BBECTH B 3a0myxaenue (Matamoros. BMecTo 04eBHIHOTO «yOUIIIBI MaBpOBY, €ro
MPaBUIIBHOW ATUMOJIOTHEH SBISIETCS «IIOA3EMHOE 3ePHOXPAHIITUILE» OT apadcKkoro matmurah).

6) «Mcropuueckui» Tumn

Ot0 Teorpaduueckre Ha3BaHUs, KOTOPHIE MPOU3OLLIH OT S3BIKOB, HA KOTOPBIX OOJIbIIE HE TOBO-
pat B Mcnianuu, B OCHOBHOM apaOCKOro, JIATHHCKOTO, HEMEIIKOTO, Tpedeckoro u uBputa. OHU UMe-
10T UCTOPUUECKUE KOPHHU, KOTOPhIE MOXHO onpenenuTb. Tak oocrout aeno ¢ Caparocoil/ Zaragoza
u [lammonoit/ Pamplona, Ha3BaHHBIMH TaK B 4eCTh puUMCKHX umneparopoB [as FOmus Llesaps
u Ilomnes I'nest Bennkoro. ABTop oTMeuaeT, 4To C TEUEHHEM BPEMEHU HCTOpHUYECKHE Ha3BaHUS,
KaK IIPaBUIIO, IPETEPIEBAIOT U3MEHEHUS, U HE BCETAA UX MOXKHO C YBEPEHHOCTBEO TOJIKOBATh.

B) «HescHblity TN

HMeHa, IpOUCXOKIECHUE KOTOPBIX HEBO3MOXHO CBSA3aThb HU C OAHMM COBPEMEHHBIM WJIH KJAC-
CHYECKHM SI3BIKOM. Takue Ha3BaHUS YaCTO OTHOCST K JIOPUMCKUM, U OHM SIBJISIFOTCS IIPEAMETOM I10-
BTOPSIIOIIMXCS crIOpoB ATUMoIoroB. K atoii kareropuu JI. ne OpyaTa OTHOCHT, HanpuMep, Ha3BaHUE
cronuibl Mcnanuu [de Orueta, 2022. C. 157].

Penien3upyemslii ci1oBaph AaeT BO3MOKHOCTh OTIIMYUTH OOJIBIIYIO YacTh Ha3BaHUN C «OYEBU/I-
HBIM», «IIPO3pauyHBbIM» 3HAYEHHEM OT TeX, KOTOPbIE MOXKHO OTHECTH K «HESICHBIMY, WM «HEollpe/ie-
JICHHBIM». XapaKTepHOH MOJ0KUTELHONH 0COOCHHOCTBIO HACTOSAIICH pabOTHI SIBISIETCS] COXpaHEHNE
U TIepevHCcIeHUE BCeX MMEIOIINXCS CEeTOAHs BAPUAHTOB ITHMOJIOTHU TMOCIEAHUX. ABTOp MEX TeM
BBIpaKACT HaJISKY Ha TO, YTO HOBBIC ITyOOKHE JIMHTBUCTHUECKUE UCCIIEIOBAHMSI, a HE PACIINpEHUE
YHCJIA aJIbTEPHATUB, CHU3ST YPOBEHb HEONPECICHHOCTH.

AHIIMICKUN SI3BIK M3JIOKEHUS PACHIMPSET ayJUTOPHUIO TOJIb30BaTeNe U31aHus U JaeT Mpej-
CTaBJICHHE O HEOOBIYaHHOM HCTOPHUYECKOM, KYJIBTYPOJOTHMYECKOM W JIMHTBUCTHYECKOM OOTaTrcTBe
HCIIAHCKOTO0 TOIIOHOMAaCTUKOHA.
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Annomayus

CoBpeMeHHas TMHTBUCTHKA — PE3yNIbTaT MPOAOIKAIOLIEr0oCs PACIIUPEHNUS IPEAMETA U METOAOJIOTUH HAyKH O S3BIKE,
PACTYIIMX B3aMMOCBSA3eH ¢ OBICTPO Pa3BUBAOIIMMUCS KOTHUTHBHBIMU U KOMIBIOTEPHBIMH HayKaMH. DTH HPOLECCHI
HeU30€XKHO BIUSAIOT Ha TEPMHHONIOTHIO, YBEINUHMBas 001I[ee KOJIMUECTBO TEPMUHOB, HCTIOJIb3YyEMbIX B TMHTBUCTHKE, T10-
BbIIlIasi HECTAOWIBHOCTD U BAPHATUBHOCTD 3HAYCHUI MHOTUX M3 HUX. B TakuX 00CTOATENBCTBAX YPE3BBIYANHO aKTyallb-
HO¥ CTaHOBMTCS 3a/1a4a CBEJICHUS BOSIMHO M CUCTEMATH3aLMH TEPMUHOJIOT MY HAayKH O si3bIke. OOCykKIaeMblil B JaHHON
crarbe KanuTanbHbI Tpya C. B. JlecHukoBa «MeTas3bIK JIMHTBUCTHKIY) — BaKHAs BeXa Ha 9TOM IyTu. B kadecTBe
Marepuaia ObUTH HCIIOIb30BaHbl JIMHIBUCTHYECKUE UCTOYHUKH ¢ 1755 mo 2021 1. (cioBapu, CripaBOYHHMKH, SHIUKIO-
MeUHU, TIIOCCAPUU U JIp.), @ TAKKe IMyOIMKallMi B OJHOM M3 OCHOBHBIX OTE€UECTBEHHBIX JIMHIBUCTHUECKHX JKYPHAJIOB
«Bompocs! A3bik03HaHuA» 3a 1952-2021 1. B mpeanaraemoii 0030pHOI cTaTbe aHANU3UPYIOTCS CTPYKTYpa, IPUHLIUIIBL
opraHuzanuy, GQyHKIHOHAIbHbIE BO3MOXKHOCTH, HEKOTOPBIE MEPCIIEKTUBBI PA3BUTHS M UCHOIb30BaHUs CHOPMHUPOBAH-
HOM METaJINHIBUCTHYECKOH TEPMUHOIOTHUECKON Oa3bl.
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Abstract

Modern linguistics is the result of the ongoing processes of the subject and linguistic research methodology expansion,
growing interrelations with rapidly developing cognitive and computer sciences. These processes inevitably affect ter-
minology, increasing the total number of terms used in linguistics, raising instability and semantic variability of many of
them. In such circumstances, the task of putting together and systematizing the terminology of the science of language
becomes extremely urgent. The substantial work by S. V. Lesnikov ‘The Metalanguage of Linguistics’, discussed in
the paper, is an important milestone on this path. The work is based on the material that include linguistic sources from
1755 to 2021 (vocabularies, manuals, encyclopedias, glossaries, etc.), as well as publications in one of the main Rus-
sian linguistic journals “Voprosy Jazykoznanija” for 1952-2021. The proposed review article analyzes the structure,
principles of organization, functionality, and some prospects for the development and use of the created metalinguistic
terminological base.
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terminology, dictionaries, information retrieval, definitions, meta-language, hypertextual thesaurus, knowledge system-
atization
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JIMHrBHCTHKA MMEET OYEeHb JJIMHHYIO MCTOPHIO, B YACTHOCTH, OOraTyr0 MUCTOPUIO B3aUMOACH-
CTBHH ¢ ApYruMHU oOnacTsMu 3HaHus. Cpean OTHOCUTENIBHO OMM3KMX K HaM IO BPEMEHH 3HAYUMBIX
MIOBOPOTOB ATOM UCTOPHH, ITOCITY>KUBIIUX CTUMYJIOM K HMHTCHCUBHOMY Pa3BUTHIO S3bIKO3HAHMUS, O€3-
YCIIOBHO, OTHOCHUTCSI ()OPMHUPOBAHUE CTPYKTYPAIMCTCKOIO HAIIPABJICHUS B NEPBOM 1oJ0BUHE XX B.
C 3TUM 3TanoM cBs3aHa TEHACHLMS K MOUCKY I'PAHHILl HAyKH O SI3bIKE U €€ OTMEKEBAHUE OT APYTHX
JUCLUIUINH, B c(hepy HHTEPECOB KOTOPBIX TAKKE BXOST SI3bIK M KOMMYHHKaLUs. Bo Bropoii monosu-
HE TOTO K€ BEKa IPOU30ILI0, MOKHO CKa3aTh, IPOTUBOIOIOKHOE 3HAYMMOE U3MEHEHHE: HAa4yaJloCh
pacLIMpeHye rpaHrIl HayKH O SI3bIKE, HHTEPEC K IPOOIeMaTuKe, HaXOIIEeHCs Ha CThIKE IMHIBUCTUKU
U IpyTUX AUCLMIUIMH, IIPEXkK/IE BCEIO HA CTHIKE C TAKUMHM aKTyaJbHBIMH U OBICTPO PA3BUBAIOILIMMUCS
00J1aCTAMH, KaK KOTHUTHBHBIC U KOMIIBIOTEPHbIE HAyKH. DTOT MPOLECC PACIIMPEHUS IPAHML] JIUHT -
BucTUKH A. E. KuOpuk nozapIToxus B o1HOM U3 C(OPMYIMPOBAHHBIX UM ITOCTYJIATOB HAYKHU O S3BIKE:
«Toctynar O ®YHKIIMOHAJIbHBIX I'PAHUIIAX: Bce, 4TO UMEET OTHOLIEHHE K CYILECTBOBAHUIO
1 GYHKIIMOHUPOBAHUIO S3bIKA, BXOAUT B KOMIIETSHIINIO JIMHTBUCTHKIY [Kubpuk, 2012. C. 20].

JKuBoii uHTEpEC IMHIBUCTOB K PA3HBIM aCHEKTaM s13bIKa M KOMMYHUKALMH, OTKPBITOCTb K IIO3HA-
HUIO paHee HEe W3y4aBILIEerocs B 3TONW 00JIaCTH, HE MOIVIM HE CKA3aTbCsl HA TEPMHUHOJIOIMH, UCIIOJb3Y-
€MOH B HayKe O SI3bIKe: PacTeT BApUaTUBHOCTH IOHMMAHUs TEPMUHOB, HX 00LIee KOINIECTBO, B TOM
qHCIIe — 3@ CUET NEPEX0/ia B IMHIBUCTUKY TEPMHUHOJIOTHH APYTUX JUCLHUILIMH. Ba)kHOCTH POOIeMbl
YTOUHEHHUS U CUCTEMaTH3aluy TEPMUHOJIOTUY BIIEPBBIC B IOJIHONW Mepe Obuia oco3HaHa DepauHaH-
nom e CoccropoM. T. e Maypo npuBOIUT UUTATy U3 €ro nuchbma, HarucaHHoro B 1894 r. Autyany
Meiie: «... HET HU OAHOTO TEPMHMHA B JIMHIBUCTHKE, KOTOPOMY sl MOT Obl IPUAATh XOTb KAaKOH-TO
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cMbici» [Maypo, 2000. C. 105]. Drta cuTyaiusi B 3HAYUTEILHOW CTEIICHU OblLia MPEoI0JIeHa CaMUM
@. e CoccropoM, BKJIa KOTOPOTO B YTOYHEHHE U CUCTEMATU3aUIO JTUHIBUCTHUECKOW TEPMHUHOIIO-
UM TPYJHO NepeoneHnTh. OHAKO MPOUCHIEAIINE C TOW MOphl U3MEHEHHS B HayKe O S3bIKE BHOBb
cJienany 3aa4y MoJbITOKUBAHNS METasI3bIKOBOTO OIBITA KpaiiHe akTyalbHOH. [IByXTOMHOE H3/1aHue
C. B. JlecnukoBa «MeTas3bIK JUHTBUCTUKI» — 3HAYMMBIH IIAT B 9TOM HaIIPaBICHHUH.

TepMuHONOTUST HAYYHOH O0JIACTH — TO HE MPOCTO CHUCTEMA CIIOB CIEHUAIBHOTO Ha3HAUCHHS.
Pa3Butne TepMUHOIOIHH, NIPU €T0 PACCMOTPEHUU B TUAXPOHUYECKOM IIJIaHE, JeMOHCTPUPYET XOJ
HCCIIENIOBATEIILCKOW MBICITH, CTPEMSIIEHCs K OOJbIIed YETKOCTH M CO3J[aHUI0 HAJICKHOM OIOPHI
JUIs mpozBMKeHus nanbuie. [lepeunrepnperupys ciosa Jlronsura BUutreHmrelina, KOTOpbIMU OH 3a-
BepuiaeT cBoi «Jloruko-dunocodcekuit TpakTaTy), MOXKHO CKa3aTh, YTO HAyYHBIC MIOHSTUS M OTpaKa-
IOLIME UX TEPMHUHBI NOAOOHBI HEKMM HEBUAMMBIM CTYTIEHSIM: TOT, KTO MX TMOHSUI, «B KOHIIE KOHIIOB
yACHSIET UX OECCMBICIIEHHOCTb, €CIIU OH MOJHSIICS C X IMTOMOILBIO — Ha HUX — BBIIIE X (OH JOJKEH,
TaK CcKazaTh, OTOPOCHTH JICCTHHILY, ITOCJIE TOTO KaK OH B30epercs 1o Hell HaBepX). OH JOJDKeH Ipe-
OJI0JIETh ATH MPEUIOKEHUS, JIMIIbL TOI/Ia OH NMPABMIIBHO YBUAUT MUp» [Butrenmreiin, 1958. 6.54].
JleCTBUTENBbHO, TEPMUHBI — 3TO aHAJIOTU CTYIIEHEH, CO3aBa€MbIX UCCIIEA0BATENIEM Ha IIyTH MIO3HA-
HUSI MHTEpeCyIonero ero oobekra. YeM OHM TpovHEe, YyeM sicCHee TEPMUHOJIOTHS, TEM BEpOsiTHEE,
9TO, TIOIHSBILIUCH, YIACTCS YBUAETH HEUTO HOBOE, paHee He MO3HAaHHOE, — TO, JJISl YeTo MOTpeOyIoTCs
HOBBIE TEPMHUHBI U Teopuu. OIHAKO, «IOAHSBIIMCH HABEPX» U MPHOOPETS HOBOE 3HAHHE, OOBIYHO
HYKHO MIEPECMOTPETH YKe UMEBIIIEECs paHee, B TOM YHUCIIe TEPMUHOJIOTHIO.

B cBsi3u ¢ 3TUM mpuMeuarenbHo, 4To B mpenucioBun K mMoHorpaduun C. B. Jlecuukosa, Ha-
nmucanHoM H. JI. CyxaueBbIM, TpuBeJeHa B KauecTBe dnurpada emie ogHa HUTaTa U3 COYMHEHHUSI
®. ne Coccropa, KoTopasi MOOYKAAeT 3ayMaTbCsi O AOCTATOYHOCTH TOTO CIEKTpa 3a]ad, KOTOPBIH
TPaJULIMOHHO CBSI3bIBAIOT C TEPMUHOBE/IEHUEM: «... B SI3bIKE BCE SIBIISIETCS UCTOPUEH, ClIeZI0BaTENb-
HO, OH SIBJISIETCSI OOBEKTOM HCTOPHYECKOIO aHajm3a, a He a0CTPAKTHOIO, OH COCTOMT W3 (DaKTOB,
a He 13 3akoHOB...» [Cyxaues, 2021. C. 5]. Hepa3pbIBHOCTb MeTasA3bIKa U IPEIMETHOTO SI3bIKa, XapaK-
TEpHasi 75l BCEX €CTECTBEHHBIX SI3bIKOB (B OTIIMYHE OT SI3BIKOB MAaTEeMaTHKH), HEN30€KHO NPUBOAUT
K TOMY, 9YTO TEPMHHOJIOTUYECKHE MPOLIECCHI, TPOUCXOASIINE B SI3bIKE, SBISIOTCS OJHUM U3 aCIIEKTOB
HCTOPUUYECKOTO U3MEHEHHUs 3TOTO si3bIKa. VIcTOpHs sA3bIKa HEpa3pbIBHO CBA3aHA C HCTOPHEH MBICIH
00 3TOM SI3bIKE, OCHOBY KOTOPO#i cocTaBisieT TepMmuHoiorus. Odoomaromiee uznanue C. B. JlecHuko-
Ba, OTPaXKaIOIIee Pa3HbIe ATAIbI Pa3BUTHS TEPMUHOCUCTEMBI JINHIBUCTHKH, OTKPHIBAET BO3MOKHOCTb
JIMaXPOHUYECKOT0 UCCIIET0BaHUS TEPMUHOIOIMH, TPEIOCTABIAET MaTepHal /Uil HCTOPUIECKOTO Tep-
MUHOBEJCHUS.

JlanHOoe m3gaHue MpeaoCTaBiIseT Marepuai U Ul IpYrux uccienoBaHuil. Hekoropsle n3 HuxX
HaMeueHbl HIKE.

Kak BHIHO MO Ha3BaHMSIM TOMOB, COOCTBEHHO CJIOBapbh — cu3aypyc (THIEPTEKCTOBBIN Te3ay-
pyc) — npenctasieH Bo BropoM tome [Jlecaukos, 2021. T. 2]. [lepserit Tom [Jlecankos, 2021. T. 1]
MOCBALICH TEOPETUYESCKUM BOIPOCAM M CHCTEMaTH3alluU 00JIacTel 3HaHMsI, CBA3aHHBIX C U3yUCHUEM
TEPMHUHOJIOTHH.

CopneprkaHue caMoro rusaypyca npecTaBiiseT co00i Kak Obl «BEepIIUHY aiicOepra» B 0CHOBE KO-
TOPOTO JIGKUT pa3zpadoranHas aBTopoM uHpopmMaimonHo-nouckosas cuctema (MUI1C). O npunimmax
anroputMudeckoi oprannzanun UIIC ckazano B mepsom Tome. [Iponienypa popMupoBanus ruzaypy-
ca aBTOMaTU3MPOBAHA U TAKXKe OINKCcaHa B repBoM ToMme. [yt orbopa Bokalyn (cIoBapHBIX cTaTeid),
BKJIIOYAE€MBIX B T'M3aypyc, UCIIOIb30BAINCH BBEJIEHHBIE aBTOPOM BECOBbIE XapaKTEPUCTHKH, YUUTHI-
BAIOIIME YaCTOTHOCTh U COUETAEMOCTh TEPMHHA, & TAK)KE aBTOPUTETHOCTh HCTOYHUKA HH(OPMALIUH
o HeMm. Ha ocHoBe pa3paboTaHHON MeToAMKH ObLIO oToOpaHo Oosnee 26 000 BokalOy:. JlekcukoH
MOCTPOEH 110 THE3ZI0BOMY IPUHIUITY M B CIOBAPHYIO CTAaThiO ONPEAEIIeMOro TePMHHA BKIIIOUEHBI
MPOU3BOAHBIC TEPMHUHBI U TEPMHUHOJIOTH3MBI, YTO YBEJINYHUBACT 00IIee KOJTHMYECTBO PACCMOTPEHHBIX
nousituit npumepuo 10 28 000 [JIecaukos, 2021. T. 2. C. 4]. [TomumMo ABYXTOMHOM IIEUaTHOU BEPCHH,
ru3aypyc uMeeT OoJiee TOIHYIO JJIEKTPOHHYIO BepCcHlo, coaepikarnyto okono 2 000 000 TepMuHOB
u TepMuHONoru3MoB [Jlecunukos, 2021. T. 1. C. 239].
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I'nzaypyc npencraBiser cucTeMy NOHATHI MeTas3bIKa JIMHIBUCTUKY PAKTUYECKH 32 BECh UCTO-
pUYECKUI Mepro, MPUMBIKAIONINI K COBPEMEHHBIM Hay4YHBIM uccienoBanusM (¢ 1750 nmo 2021 r),
W OXBaThIBa€T UMECHHO HAyKy sI3bIKE, a HE TOJBKO COOCTBEHHO JIMHTBUCTHKY. [109TOMY MOXHO cKa-
3aTh, YTO METAsI3bIK JIMHIBUCTUKM JIaH B IIUPOKOM HMCTOPUYECKOM U COJIepKaTeIbHOM KOHTEKCTE.
st cocTaBnenus ruzaypyca 0bu10 onn(poBaHO HECKOIBKO THICSY CIIOBApEl PyCCKOTo s3bIKa, a TaK-
JKe BCce HoMepa Hauboliee aBTOPUTETHOTO AJIsl JAHHOM 00JIaCTH OTEUECTBEHHOTO KypHaia «Bonpocsl
si3pIKO3HaHMS» 32 1952-2020 rr. [TonHbli epedeHbh UCTOYHUKOB TH3aypyca MPEACTABICH B IIEPBOM
TOME, TaM e MPHUBEJCHbI UX pedepaTHBHO-aHHOTHPOBAHHBIE OMUCAHUS U KOJMYECTBEHHBIE XapaK-
TEPUCTUKH.

Baxxnoe mMecTo cpeau 00CyKIaeMbIX TEOPETUIECKUX BOIPOCOB 3aHUMAIOT pa3/ieibl, IOCBAIICH-
HBIE MTOHATHIO METas3bIKa: UCTOPUH €0 M3YyYEHHsI, BOSMOKHBIM OIpPEACICHUSIM, CBOHCTBaM, (yHK-
M. CTomb Jke MPUCTaJIbHOE BHUMaHHUE y/eNeHO OHATHIO Te3aypyca, HCTOPUH Te3aypyCHOTO MOJI-
X0J1a K OIMCAHUIO JIEKCUKH, ONPEeSICHUIO ¥ TUIIOJIOTMH Te3ayPyCOB, UX KOHKPETHBIM peaTn3alisim.

PazpaboraHHass mpHM COCTaBIGHHUHM TU3aypyca METOAUKA INPHUIUCHIBAHUS BECOB TEPMHUHAM
Y PaHXUPOBAHUS UICTOYHUKOB MPEACTABIISICT MHTEPEC HE TONBKO KaK CPEACTBO OTOOPA BKIIOUAEMOit
B Te3aypyc TepMUHONOruu. Takass uH(OpMAIMs MOXKET OBITh MOJe3HA B OOJIACTH KOMITBIOTEPHOM
JMHTBUCTUKH, HAIPUMeEP, B 33/1a4ax KiIacCU(PHUKALUU, aBTOMAaTHYECKOro pedeprupoBanus, HHpopma-
LIMOHHOTO MOMCKA.

B nepBom, TeopeTHYECKOM, TOME MOKHO TIOYEPITHYTh MHOTO TIOJIE3HOM MH(OpMAaLuU, TTOMHMO
COOCTBEHHO «CIIOBApPHOM TEMBbI». 3/1€Ch MPEACTABICHBI M IMPOUILTIOCTPUPOBAHBI MIOCPEACTBOM CXEM
(un¢orpaduku) 3HaAHUS O MHOTHX aclekTaxX HayKH O sizbike. O IMpOTE 0XBaTa TEMaTUKH MOXKHO
CYIIUTH TI0 CIIEAYIOIIEMY, JaJeKO He MOJHOMY IMEePeuHI0 MpeACTaBIeHHBIX cpeacTBamMu uHporpadu-
K1 00J1acTeli: OCHOBHBIE pa3/ienbl sI3bIKO3HAHMSI, TeHEAIOTHYECKasi CXeMa Pa3BUTHS CUCTEM ITUCHhMa,
(GYHKUMH S3bIKA, TUIIBI KOMMYHUKAIMH, METOIBI MCCICIOBAHMS, JTUHIBUCTUYECKAs KOMIICTCHLIUS,
HeBepOaJbHbIE CpeACTBa OOILIeHNUs, BHbI (PeiMOB, MHpaMua YPOBHEH 3HAKOB, S3BIKH OMHCAHUS
BHEIIHEW W BHYTPEHHEW pealbHOCTH, PYCCKHUI SI3BIK M €r0 cHcTeéMa, METObl U MPUEMBI PA3BUTHS
JETCKOW peuu, THITbI (JOHOIOTUUYECKHUX OMIO3ULINH, MOAN(PHUKAIINY 3BYKOB, (hoHEMa, POHETHKO-Me-
TpUYecKas TEPMUHOJIOTHA, ayIHpPOBAaHUE, CIOKHBIE TIPEATIOKEHNS, CIOKHOCOUNHEHHbIE MTPeJUIoKe-
HUSL, KJ1acCH(DUKAIHS JIEKCHKH, OCHOBHBIE THITBI CIIOBAPEH, MUCbMEHHBIE HCTOPUYECKHE HCTOUHHKH. ..
Nmerotcest nHPOrpaMMBbl, CXeMaTH3UPYIOLIHE ONpeelIeHHbIE aCTIEKThl TTOHSATUHHBIX MPECTaBICHUH
M3BECTHBIX MbIicauTeneit: [lnarona, Aspenust Asryctuna, ®. ®@. doprynarosa, A. A. Pepopmarcko-
ro, T. [0060ca, JIx. Jlokka, I. B. ¢on Jletiouuna, JI. Butrenmreiina, b. Paccena, . @pere... Obuiee
KOJIMYECTBO MTPUBEACHHBIX HHPOrpamMm — 195.

[ITupoxuii UCTOPUUECKUI U COAECPKATEIBHBII KOHTEKCT, B KOTOPOM PacCMaTpUBAETCs METASI3bIK
JIMHTBUCTUKH, JIEJIACT TU3aypycC [IEHHBIM UCTOYHUKOM HH(OPMALUH MPH U3yUYEeHHH KOHKPETHBIX 00-
JacTeil HayKH O sI3bIKE, 31eCh, [0 CYTH, MPEJOCTABIISIOTCS 0030pHbBIE CBEICHHS 00 MHTEPECYIOIINX
YUTaTeNs BOIPOCAX, IPUYEM HE TOJIBKO B S3BIKO3HAHWU U HE TOJBKO B COBPEMEHHOCTH. B mrore
JocTymHast HHQopManus MHOTOKPAaTHO MPEBBIIIAET TO, YTO OOBIYHO MOKHO HAWTH B TEPMHHOJIOTH-
YEeCKUX CIOBapsX.

B wactHocTH, cpeny oupOBaHHBIX TEPMUHOIOTHUECKUX HCTOUHHKOB TU3aypyca MpeacTaBiie-
Ha «Poccuiickas rpammaruka» M. B. JlomonocoBa (1775 1.). Mo)kHO HalTH Tak)ke TEPMUHBI APYTUX
aBTOPOB TOTO BPEMEHH, HAaIlpUMep, BPsJ JIM B COBPEMEHHOM TEPMUHOJIOTMUECKOM CJIOBAPE BCTPETUT-
sl IPUBEICHHBIN B IU3aypyce TEPMUH e1uncuc, NpelieCTBEHHUK COBPEMEHHOTO TePMUHA ALIUNCUC:
TepMUH ertuncucy ucnonb3oan H. I. Kypranos B cBoeit pabote «Poccuiickas yHuBepcaibHast Tpam-
Matuka, niu Beeodmiee mucemocnosue. CI16, 1769 (¢ 1777 1. u3BecTHOI 1o Ha3BaHueM «IIucbMoOB-
HUK, COJiep Kallnid B ce0e HayKy pOCCHUHCKOTO si3bIKay, https://www.prlib.ru/item/362192).

AHanu3 CToib OTAAJIEHHOMN MO0 BPEMEHU TEPMUHOJIOTMH OXBAaThIBA€T U TEPMHUHBI CMEKHBIX HAyK
0 S3BIKE, HAlpUMep, MOJIb30BaTeIb T'M3aypyca BCTPETUT B JIM 3HAKOMBIH COBPEMEHHUKY TEPMUH
e0yKmugHoe yMo3axaioueHie — OIUH U3 IEeCTH TUIIOB YMO3AKIIOUeHUH (TpaayKUus, HHIYKLUS, Je-
IYKLWsl, TPONyKIHMs, CyOmyKuus, eaykuus), BBegeHHbx B XIX B. Cankt-IleTepOyprckum jgorukom
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JI. B. PynkoBckuM. B €lyKTUBHOM yMO3aKIIFOUEHUH BBIBOJL YK€ IIPEJONPEIEIIEH CMBICIIOM IIOCBUIKH,
B OoJbIEH MM MEHBIIEH CTENEeH! MMIUTMLUTHO 3aK/I0ueH B Hell. [Ipu aToM TepMuHBI npoodyKyus
U cy60yKyusi, UCIIOIb30BABLINECS TEM K€ aBTOPOM, B I'M3aypyce OTCYTCTBYIOT. DTOT HEOOIBIION IpuU-
Mep HJUTIOCTPUPYET TOT (PAKT, YTO OTOOP JEKCHKH, BKIIOYAEMOM B TU3aypycC, Ha OCHOBE YHMCIOBBIX
METPHK, C OJHOH CTOPOHBI, U IIOJIHOTA MPEICTABISIEMbIX B CIIOBAPE TEPMHUHOJIOTHUECKUX IOICHC-
TeM, C APYTrOoil CTOPOHBI, — B ONPEAEICHHOM OTHOIIEHHH HECOBMECTUMBIE MpUHIMIIEL [Ipu oTOope
CJIOB Ha OCHOBE METPUYECKHUX BECOB OTKJIIOHEHUs! OT ITOJIHOTHI IPEICTABICHUS TEPMUHOIOTHYECKUX
MOACUCTEM HEU30€XKHBI, OJIHAKO TH OTKJIOHEHUS MPEICTABISIOT CAaMOCTOSTEIbHBI MHTEPEC, TaK
KaK OHHM IO3BOJISIIOT PEKOHCTPYUPOBAThH aKTyaJbHYIO «KapTHHY MHPa» COBPEMEHHOI'O HcCieoBare-
J1s1, paboTarolero B 001acTy Hayku o si3bike. He Bce nucropuuecku CyiiecTBOBaBLIME TEPMUHOIOIH-
YEeCKHUE MOICUCTEMBI BOILIUIU B 3Ty «KapTHHY MHUpPa» B UX UCXOAHOM COCTOSTHUM.

AHQJIOTHYHO OTPa’KEHHE COBPEMEHHBIX CHCTEM IOHITUH B OT€UECTBEHHOW TEPMUHOJIIOTUH MO-
KET UMETh CBOIO CIEN(UKY, CKa3bIBAIOLIYIOCS Ha YACTOTHBIX XapaKTEPUCTHKAX, U 9TO TOXKE MOXKHO
MPOCIIEANTS 110 Tu3aypycy. Harmpumep, B onpeneneHusx TepMUHA npaemMamuka, IpUBEICHHBIX B TU-
3aypyce, SBHbIM 00pa30M Ha3BaH OJUH M3 Pa3/IeNOB MParMaTuKu — TEOPHUsl PeUeBhIX akToB. OcTallb-
HBIE pa3ieNbl ATOH 00JacTH B CAMOM OIPEACTICHUN TEPMUHA NPAeMAamuKka He yIIOMSHYThI, X MOXKHO
TOJIFKO YAaCTHYHO BBIABHUTH B NIPUBEJCHHBIX Jlajiee TEPMUHOIOTUIECKUX COYeTaHUsAX. BmecTe ¢ Tem
COBpEMEHHasl TlparMaruka, COACPKHUT, KaK MUHHUMYM, YEeThIpe TPaAMLMOHHBIX pa3ieia: MMIUIMKa-
TYpBl, IPECYNIIO3ULINH, PEUEBbIE aKThI, AEHKCUC. DTU pa3lieNbl IPEACTaBICHbl YK€ B UCTOPHUECKU
MEPBOM, H JIO CHX TIOp aBTOpPUTETHOM, yueOHuke nparmatuku C. Jleeuncona [Levinson, 1983]. Tep-
MHHBI, COOTBETCTBYIOIIHE TIEPEUUCICHHBIM pa3/ieiaM, IPEACTaBICHBI B IH3aypyce, HO B X TOJIKOBA-
HUSX HE YKa3aHa CBS3b C 00JACThIO MparMaTuky. JINIb It mparMaTn4ecKuX NepeMeHHbIX, NITH WH-
JICKCOB, UCTIONB3YEMBIX B JIOTMYECKHUX HCCIEIOBAaHMAX, HampuMmep B paborax Puuapma Monterio,
3Ta CBSI3b MIOHATHA U3 CAMOTO TEPMHUHOJIOIMYECKOTO COUETaHNUs, IIPU 3TOM, OJHAKO, COZlEPKATEIIbHAS
CBSI3b MEKIY TEPMUHOM UHOEKC W €Tr0 JMHIBHCTHUECKUM aHAJIOTOM Oelikcuc He oTpaxeHa. He otpa-
KEHBI U TEPMUHBI, IMEHYIOIINE MHOTOYHMCIICHHBIC HAIIPABICHUS] COBPEMEHHON MTparMaTuku, PUBO-
JUMBIE, HallpUMeD, B CIIeIMaTU3upoBaHHOM Te3aypyce [[leTpsxoBa, 2014], cocTaBieHHOM Ha OCHOBE
aHaM3a 3apy0eKHBIX CIOBapeil U SHIUKIONEANH MO JMHIBUCTUYECKON parMaruke. Bmecre ¢ Tem
Ta 9acTh TEPMUHOJIOTHYECKOTO armapara COBpeMEHHOH MparMaTHKH, KOTOpas TpeACcTaBiIeHa B T13a-
ypyce, OTpakaeT peajbHyl0 CUTyallHIO0 B OTEYECTBEHHBIX UCCIEI0BAaHUAX 110 TPArMaTHKeE, B KOTOPBIX
HEPEZIKO Ha IIEPBbIH IUIAH BBIABUIAETCS] IMEHHO TEOPHsI PEUEBbIX aKTOB.

TakuMm 00pa3om, cpaBHUTEIBHBIN aHATIN3 JaHHBIX TH3aypyca (0TOOPAaHHBIX HA OCHOBE YHCIIOBBIX
XapaKTEPUCTHK TEPMUHOB U HCTOYHUKOB) M TEPMHUHOJIOTMYECKHX MTOACUCTEM, BBISIBICHHBIX HA OCHO-
B€ JIPYTUX UCTOUYHUKOB, ITO3BOJISIET PEKOHCTPYHNPOBATH PEajbHYIO (2 He HCAIbHYI0) KKapTHHY MUPa
JIMHTBUCTA-UCCIEAOBATEINIS. AHAIN3 TAKUX «KAPTUH MUPa» B TUAXPOHUYECKOM M CHHXPOHHYECKOM
acleKTax IPeACTaBIETCS MOJIE3HBIM IIPU U3YUEHUH BOIPOCOB, OTHOCSIIUXCS K 00JIACTH UCTOPUH
W METOOJIOTHH JIMHTBUCTHKH.

B 3akmioueHne Hamo OTMETHTH, YTO BECh BHYTPEHHHUH MOTEHIMA] THU3aypyca MOXHO Oyner
B TOJIHOM Mepe OLIEHUTHh M HMCIIOJIb30BaTh MPHU MOSBICHUN OOIIENOCTYIMHONW IEKTPOHHON BepCcuH,
KOTOpasi 00JalaeT CyIIeCTBCHHBIMU IPEUMYILIECTBAMH 110 CPABHEHHIO ¢ OyMa>KHOH Bepcuei, o3Bo-
TSIl OCYIIECTBIIATh PACIIMPEHHBIM MHPOPMAIIMOHHBIN TOUCK M TIEPEMEIIaThCs IO TUIIEPTEKCTOBBIM
CCBIJIKaM.
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IIpaBuiia opopMiIeHHSI TEKCTA PYKOIIUCH

ABTOpPBI TIPEICTABISIOT CTaThH Ha PYCCKOM s3bIke 00beMoM oT 0,5 mewarHoro nmcta (20 ThIC.
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wunoctpanuu (1 wonoctparus popmarom 190 x 270 mm = '/ aBTOpCKOro JmcTa, Wi 6,7 ThIC. 3Ha-
koB). [lyOnukanmu, mpeBsIIaomne yKa3aHHbI 00beM, JOMYCKAIOTCA K PACCMOTPEHHUIO TOJBKO T10-
CcJie MHIUBHTYaTbHOTO COMIACOBAHMS C OTBETCTBEHHBIM PEIAKTOPOM.

TpebdoBanusi kK 0(h)opMJIEHUIO OCHOBHOI'O TEKCTA
U WJLJIIOCTPATUBHBIX MaTePUAJIOB

K pykonucu HeoOXOAMMO IPUIIOKHUTE CBEACHUS 00 YUCHOH CTEIeHU, YYCHOM 3BaHUH, JIOJKHO-
CTH B MecCTe paboThl, a TAK)KE KOHTAKTHBIHN TelIe(OH, JICKTPOHHBII U TOYTOBBIN aJpec aBTopa.
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CKH TIepeBO] HA3BaHM CTAThU HA aHIIIMHCKHM S3BIK, KITFOUeBEIe c1oBa (o 10 cJIoB) Ha IBYX SI3bIKaX,
CBeZIeHNs 0 (PMHAHCOBOM MOIIEPIKKE.
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mpudros (.ttf), kerp mwpudra B HAAIHUCAX HE NOJDKEH OBITH MeHbIIe 9. MakcuManbHOE MoJIe H30-
Opaxenus 190 x 270 mm.

Bce Bonpocsl, CBsi3aHHBIE C UI3MEHEHHEM U YTOUHEHHEM TEKCTa B TIPOLIECCE PEAaKTOPCKOM pas-
KH{, JOJDKHBI CHUMATbhCSl aBTOPAaMH B XOJI€ TIEPENUCKH IO JIEKTPOHHOM MOYTE B CTPOTO ONpeieiIeH-
HBIE JJIs1 3TOTO PeAKoIIeTuel cpoku. Hapyienue cpokoB BelieT K OTKa3y B OMYOJIMKOBAaHUH CTaTbU.
Ilepenucka mpaouyuonHol nOUmoul He 0Cyujecmeisiemcsi.

Tpeﬁonaﬂnﬂ K COACPKAaHUIO l'lyﬁ.]'ll/IKyeMbIX mMarepuaJjioB

Tpebosanus k meme ucciedo8auusl, 3aseieHnol 6 cmamoe. Kak npaBuiio, BBIOOp aciupaHTOM
TeMbl IMyOJIMKAMU COOTHOCUTCS C TEMOH €ro KaHAMOATCKOrO JUCCEPTAlMOHHOIO HMCCIIECIOBaHMA.
[Ipexze yeM NpUCTYIUTDh K HAMCAHUIO CTaThU, HEOOXOOUMO BBISICHUTB, SIBJISIETCS JIM pa3padarbiBa-
eMasl aClIMPaHTOM TeMa aKTyaJbHOM M HOBOM [uis (pMIIONOrHYECKUX HayK. B pemenun storo Bompo-
ca acIUpaHTy HE cJedyeT I10JararbCsl TOJIbKO Ha MHEHHE HayYHOTO PYKOBOJHTENS U COTPYIHHKOB
ceoero HMM nnm By3a. HeoOxonumo TIaTeabHO NPOBEPUTH CaMOMY, KaKOe KOJIMYECTBO paldoT yxke
OBbUIO BBINOJIHEHO 110 JAHHOW TeME OTEUECTBEHHBIMH U 3apy0esKHBIMH HcciienoBaTensimu. st yTou-
HEHMS CUTYalluu C aKTYaJbHOCTBIO U HOBH3HOM TeMbI HY’)KHO OOpaTUThCs K aBTOPUTETHBIM OMOIIN-
orpaduueckuM pecypcam (rsl.ru, rnl.ru, elibrary.ru, loc.gov u T. 1.) 1 ¢ TOMOMIBIO BCEX KITFOYEBBIX
CJIOB BBISIBUTB KPYT YK€ BBIIIOJIHCHHBIX HcciienoBanuil. Eciny, Hampumep, coMaTndecKUM KOMITIOHEH-
TaM B COCTaBE aHIIMICKUX (DPa3eosoru3MoOB, B TOM YHCIIE COLMOJIEKTHBIX, YK€ MTOCBSIICHO Oonee
150 cTpyKTYypHO-CEMAHTHYECKUX HCCIEIOBAHUI, TO COMCKATENIIM YYEHBIX CTEIEHEH CTOUT mepe-
KIIIOUUTHCS HA APYTHE TEMBI.

Tpebosanusi k 06vbeKMHOU U NPEOMEMHOU HOGU3HE UcCe006anus. HOBU3HA TMHIBUCTUYECKOTO
HCCIIeIOBAHUSI MOXKET ObITh OOBEKTHOM U MPEIMETHOM.

Tpebosanus k onucanuio 06vekma ucciedo6anus. ABTOp CTaTbd B PE3YJbTATe BBHIIOJIHEHHOIO
MM HCCJICIOBAHNUS 1OJDKEH UMETh HanOoJIee IOJIHOE M CUCTEMHOE IPEICTaBICHUE 00 N3yUYCHHOM UM
oObekTe. I'paHniel 00BEKTa TOIDKHBI OBITH NMPEEIbHO YETKO OuYepUeHbl B crarbe. Hampumep, eciu
pedb UAET O SA3BIKOBBIX CAUHULAX, TO JTOJDKHO OBITh YKa3aHO, K KAKOMY SI3bIKY MJIM SI3bIKaM KaKOTO
HCTOPUYECKOT0 EPUOAA UITH TIEPHOIOB OTHOCSTCS IaHHbBIC SIMHHILIBI, KAKOBO UX 00111ee KOJTMYECTBO,
13 KaKUX UIMEHHO MCTOYHUKOB, IMCbMEHHBIX WIN YCTHBIX, OHH ObUIN B3STHI U KAKUM METOIOM ObLITH
cobpansl. [Ipu oTcyTCTBHN Y 00BEKTA TOUHBIX KBAIN(UKATUBHBIX XaPAKTEPUCTHUK BBIBOJbI HCCIIEI0-
BaHMSI HEJIb3s CUUTATh PENIPE3CHTATUBHBIMU.

Tpebosanus k xapakmepucmuxe npeomema ucciedosanus. O0 00beKTe, Jake XOPOIIO U3YIeH-
HOM B psiJic HAIIPaBJICHUH, MOXKHO IOJyYUTh LIEHHYIO HOBYIO HH(OPMALHMIO IPU HOBOM IOAXOJE
K ero u3yueHuto. M3 conepaHus cTaTby CIIEHUAINCTAM JOJKHO OBITh SICHO, B YeM HMEHHO COCTOUT
[PEeAMETHAs HOBU3HA BBITIOJIHCHHON PaOOTHI.

Tpebosanus k popmynupoexe nazeanui cmamvu. PopMynupoBKa Ha3BaHUS CTATbU JIOJDKHA YET-
KO OTpaXaTb OOBEKTHBIC U IIPEIMETHBIC XapaKTEPUCTUKU HcciienoBanusl. CIUIIKOM mupokue Gop-
MYJIUPOBKH, HE COOTBETCTBYIOIINE COAEPKaHUIO padoThl (Harmpumep «Mopdoiorudeckue Karero-
pHUM: KOMMYHHKATHBHBIM aCIIEKT HHTEPIIPETALIMN ), BBOASAT YUTATENCH B 3201y K ICHHE.

Tpebosanus K 000CHOBAHHOCMU U OOCHOBEPHOCIU HAYUHBIX NOTONCCHUT U 8bI60008, NPEOCMAs-
JenHvix 6 cmamve. CTeneHb 000CHOBAHHOCTU M JOCTOBEPHOCTH Hay4HBIX IOJIOKEHHUH M BBIBOJIOB
0001 JIMHIBHCTUYECKOH PabOThl OOYCIOBIMBAECTCS PENPE3CHTATUBHOCTHIO HMCCIIEA0BATEIbCKON
KapTOTEKH ¥ NPUMEHEHHEM HEOOXOOMMbIX METO/IOB HCCiIeoBaHMs. B HacTosee Bpems penpeseH-
TAaTUBHOCTbH OOJIBIIMHCTBA JIMHIBUCTHYECKUX HCCIIEJ0BATEIbCKUX KAPTOTEK JOJIKHA HOIKPEIUIATHCS
KOMITBIOTEPHBIMU KOPITYCHBIMH JJaHHBIMH (KOJUIEKLIMH CCBUIOK Ha JIMHIBUCTUYECKUE KOPITYChl MOXKHO
MMOCMOTpPETh, HarpuMep, Ha caiite http:// www.uow.edu.au/~dlee/CBLLinks.htm). [lepeurn meromos
JIMHTBUCTUYECKUX HCCIICOBAHUI ITPEACTABICHBI B Y4eOHOH 1 ClleualbHON IUTEpaType.

Tpebosanusi k cOOmHeceHHOCMU NOYYEHHBIX 8 UCCI008AHUU HOBbIX 8bIB0O0E C Yelblo U 3a0a-
uamu, 3aaeneHHviMu 6 cmamuve. IlocaenoBaTeIbHO EPEUUCICHHBIC B KOHIE CTaTbU BBIBOJIBI HCCIIE-
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JOBaHMsI (B MOPsIIKE YOBIBaHUSI MX 3HAYMMOCTH) JOJDKHBI OBITH CKOPPEIHPOBAHBI C 3asBJICHHBIMU
B Hayajie CTaThy LIEJIbIO U 3ala4aMH.

Tpebosanusi K MOYHOMY U HOCIE00BAMENLHOMY UCNONL30BAHUIO TNEPMUHOE 8 HAYUHOM MeKCme.
CHCTEeMHOCTh — OTIMYHUTEIbHAS YepTa HaydyHOro 3HaHUs. CyOBeKTHBHBIA 3CCEM3M, KOMITMIATHB-
HOCTB, CIIMIIKOM BOJIbHOE OOpallleHHe ¢ TePMHHAMH WA TIOJHOEC WTHOPUPOBAHHUE CIICIMATBHOM
TEPMHUHOJIOTHH CBHUJETEIbCTBYIOT O Hempodeccruonanusme apropa. Bee HeoOXomumble 11t U3J10%Ke-
HUS TEPMHUHBI JJOJDKHBI OBITH CHCTEMHO CTapMOHU3UPOBAHBI M YIIOTPEOICHBI aBTOPOM CTaThU TOIBKO
OJTHO3HAYHO. B CTarhsX, MOCBAINICHHBIX METATMHIBUCTUYECKUAM MPOoOIeMaM (MCTOPUHU JTMHTBUCTH-
YEeCKOW TePMHHOJOIMH, HEOJHO3HAYHOCTH TOJKOBAHUSI TEPMUHOB B PA3JIMUYHBIX HAyYHBIX LIKOJAX,
(UKCcaMY TEPMUHOB B CIIELUAIBHBIX CIIOBAPSIX H T. 1.), JOJDKHBI OBITH MPEACTABICHBI TOJIHKO HOBEIE
JUTSL OTEYECTBEHHBIX CIIEIMAIMCTOB CBEJCHUS. BBeieHe OpUTHHATIBHOW aBTOPCKOW TEPMUHOIOTUN
JIOJKHO OBITh OOBEKTUBHO 000CHOBAHO.

Tpebosanus x ucnonvzoganuio yumam. Bce pUBEICHHBIE B TEKCTE CTAThH SBHBIC M CKPBITHIC
IUTATHI JIOJDKHBI UMETh CCBUTKU. PedepaTHBHOCTD M3IOKEHHS, OOMIIME IUTAT U JAPYTHe TMPU3HAKH
«BTOPUYHOTO TEKCTa» HE MO3BOJISIIOT PACCMATPUBAaTh HEKOTOPbIE CTAaThU KaK OPUTMHAJIBHBIE U CaMO-
CTOSITEJIbHBIC TIPOU3BEICHUS HAYYHOTO CTHIIAL.

Tpebosanust k OMpadjiceHulo 8 cmamve UHGOPMayuyu O JUYHOM YYACMUU AGMOPA 6 UCCNe00-
sanuu. VI3 comep:kaHusl CTaThbU JOJDKHO OBITH MOHSATHO, B YeM MMEHHO COCTOUT JIMYHOE y4acTHhe
aBTOPA WJIM aBTOPCKOTO KOJIJICKTHBA B ITOJYYECHUH HAYYHBIX PE3yJbTaToOB. B TeopeTnueckux uccieno-
BaHMSX aBTOP (MIJIM aBTOPHI) HE JIOJDKEH «KOMITOHOBATEY KOHCIEKTHI UYXKHX TPYIOB B COOTBETCTBUH
C 3aMBbICIIOM CBOEH pPabOTBhI, a IOJKEH BBIXOIUTH HA KaUE€CTBEHHO HOBBIM YPOBEHb CaMOCTOSTEIbHOM
peduexcun.

Tpebosanust K OMpajiceHulo 8 cmamve NPUKIAOHO020 3HAYEHUS NOTYUEHHBIX PE3YIbMamos Uccie-
0osanusi. B TeKcTe cTaThu JOIKHBI OBITh YKa3aHbI C(hepbl UCTIONb30BAHUS PE3YIBTaTOB, OMYUCHHBIX
ABTOPOM.

Coomeemcmeue mexcma cmamv mpedOBAHUAM K HAYYHOMY cmunio u ogopmienuio. TekcTt
CTaThbd JOJDKEH COOTBETCTBOBATh TPEOOBAHUSM, NMPENbSBISEMbIM K TEKCTaM 3TOro aspa. WH-
(dopManuio o XaHpPOBOU crielM(rke HAyYHBIX CTATEH MOXKHO MOYEPIHYTh M3 y4eOHBIX MOCOOHIt
0 HAYYHOMY CTHJIIO peur. TpeboBanus k odopmiienuto crarei B xxypHaie «Becrauk HI'Y. Cepus:
JIMHrBUCTHKA W MEKKYIBTYpHasi KOMMYHUKALMA» MMyOJIMKYIOTCS Ha COOTBETCTBYIOLINX CTPaHUIAX
B Ka)XJIOM HOoMepe >kypHauia. [Ipocum aBTopoB oOpaiars BHUIMaHHE Ha 00beM MPUCHUIAEMBIX PYKO-
nuceii (e meree 20 000 3HAKOB) M HEJOITYCTUMOCTH TE3UCHOTO M3JIOKEHHS MaTepHaia.

IlepenaBast pykonuch cTaThy (IPOM3BEACHNE) B PEAKOJUIETHIO JKypHaja, aBTOp TEM CaMbIM TIpe-
JIOCTABIISIET €l MpaBO UCIOJIB30BAHUS MEPEIAaBAEMBbIX MaT€pPHAJIOB B COCTABE JKypHaja CIeIyOIH-
MU cnioco0amu: 0OHApOAOBaHUE, BOCIIPOU3BEICHHE, PACIIPOCTPAHEHHUE, JOBEICHUE MPOU3BEACHHS
JI0 BCEOOIIIEro CBEICHUS MyTeM pa3MelleHus B ceTh MHTepHeT, myOIuyHbIA 1TO0Ka3, a TakkKe IMepeBo
Ha WHOCTPAaHHBIE S3BIKH, BKJIIOYAsl T€ )K€ JEHCTBUS OTHOCHTEIBHO NEPEBEACHHOIO NPOU3BEACHMUS,
Ha TEPPUTOPUU BCEX FOCYIAPCTB, I MIPOU3BEACHUE IIOMJIEKUT IIPABOBOI OXpaHE.
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[IpencraBnsemMble B peJakLIMI0 MaTepHaibl MOYXKHO NEpeaaTh JINYHO (koMHaTa 1269, HOBBI Kop-
myc HI'Y) unu mepecnath mo 3JeKTpOHHOH 1mouTe.
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